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CHIIT

Einleitung

Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der
Stehleiter. Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung
aus Griinden der Sicherheit gut durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf.
Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgemaBer Gebrauch

Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten eingesetzt werden
kann. Mit dieser Leiter kénnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohen durchgefiihrt werden, bei
denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhdltnisméBig ist (siehe Betriebsmittel-
sicherheitsverordnung). Diese Leiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanlei-
tung beschrieben, verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungs-
geméB. Fiir Schaden, die durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch entstanden sind, wird
keine Haftung tibernommen. Diese Art von Leitern sollten vorzugsweise im Innenbereich ver-
wendet werden. Verdnderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller autorisiert sind, fiihren
zum Erldschen der Garantie und Gewahrleistung.

2. Technische Informationen

Darstellung der Stehleiter und Auflistung der Leiterbestandteile. Die fiir den jeweiligen Leiter-
typ maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der Tabelle
finden Sie weitere Informationen.

3. Lieferumfang

Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel):

Stehleiter (komplett) + Gebrauchs- und Bedienungsanleitung + Traverse optional + Handlauf
optional (ohne Abb. - separate Aufbauanleitung beachten)

4. Anleitung fiir den Zusammenbau
Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz gegebenenfalls



noch vollstdndig montiert werden. Einige StehLeitern sind mit einer Traverse ausgestattet, die
vor Gebrauch (wie unten stehend gezeigt) montiert werden muss. Einige StehLeitern sind mit
Handl4ufen ausgestattet, die vor Gebrauch montiert werden miissen. Dazu bitte die separate
Aufbauanleitung beachten.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieser Leiter besteht grundsétzlich
die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch konnen Personen verletzt und Gegenstinde
beschadigt werden. Leitern und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug.

Alle Arbeiten mit und auf der Leiter sind so durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering
wie moglich gehalten werden. Die Leiter ist nur fiir leichte Arbeiten von kurzer Dauer zu
verwenden. Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechung auf der Leiter arbeiten.
Miidigkeit gefahrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den jeweiligen Einsatz
geeignet sein, und darf nur in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur
vorgesehene Trittflachen benutzen. Die Leiter bzw. Teile der Leiter diirfen nicht verandert
werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten.

Die nationalen giiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionellem
Einsatz unbedingt zu beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehér verwenden.

6. Aufbau / Bedienung

Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der
Gebrauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.
Hinweise zur Ausfiihrung der Stehleiter:

Einseitig- oder beidseitig besteighare Variante. Mit- / ohne besteigbare Plattform.

Hinweise zur Handhabung der Stehleiter:

Sicheres Aufstellen und Positionierung der Stehleiter. Arretierung/Spreizsicherung nutzen
(wenn vorhanden). Traverse montieren (wenn vorhanden). Handlauf montieren (wenn vorhanden).

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

1 Warnung, Absturz von der Leiter.

@ Anleitung vollstandig lesen. Zuséatzliche Informationen zur Leiter sind
E X

im Internet erhéltlich.

Die Leiter nach der Lieferung und vor jeder Benutzung priifen, ob diese
beschadigt ist. Keine beschédigte Leiter benutzen.

X

4.1 | 750 Maximale Belastung
kg
|
i
i
i

5 Leiter auf ebenen, waagerechten und festen Untergrund aufstellen.
' LeiternfiiBe diirfen nicht im Erdreich versinken.

X

6. Seitliches Hinauslehnen ist nicht zuléssig!




10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Verunreinigungen auf dem Boden ausschlieBen.

Nur eine Person darf sich auf der Leiter befinden.

Mit dem Gesicht zur Leiter aufsteigen und absteigen.

Beim Aufsteigen, Absteigen und Arbeiten an der Leiter sicher
festhalten ggf. zuséatzliche Sicherheitsvorkehrungen treffen.

UberméBige seitliche Belastungen ist nicht zul3ssig,
z.B. beim Bohren in Mauerwerk und Beton.

Gegensténde, die beim Besteigen einer Leiter transportiert
werden, sollten nicht schwer und leicht zu handhaben sein.

Beim Aufsteigen auf die Leiter geeignetes Schuhwerk tragen.

Sind Sie gesundheitlich in der Lage, die Leiter zu benutzen? Bestimmte
gesundheitliche Gegebenheiten, Medikamenteneinnahme, Alkohol-
oder Drogenmissbrauch kénnen bei der Benutzung der Leiter zu einer
Gefahrdung der Sicherheit fiihren.

Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechungen auf der Leiter bleiben
(Midigkeit ist eine Gefahr).

Beim Transport von Leitern auf Dachtrégern oder in einem LKW zur
Verhinderung von Schaden sicherstellen, dass sie auf angemessene
Weise befestigt oder angebracht sind.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir den jeweiligen Einsatz
geeignet ist und keine Beschidigungen aufweist.

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen, z.B. nasse Farbe,
Schmutz, Ol oder Schnee.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetterbedingungen

(z.B. starker Wind, Vereisung, Schneeglatte) benutzen.

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobewertung unter Beachtung
der Rechtsvorschriften im Einsatzland durchzufiihren.

Beim Aufstellen der Leiter ist auf das Risiko einer Kollision zu achten,
z.B. mit FuBgéngern, Fahrzeugen oder Tiren. Tiiren (jedoch nicht
Notausgange) und Fenster im Arbeitsbereich sichern.



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Alle durch elektrische Betriebsmittel im Arbeitsbereich gegebenen Risiken fest-
stellen, z.B. Hochspannungs-Freileitungen oder andere freiliegende elektrische
Betriebsmittel.

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder in der Nahe elektrischer
Freileitungen nicht Leitern benutzen, die den Strom leiten (z. B. Aluminiumleitern).

Die Leiter nicht als Uberbriickung benutzen.

Keine konstruktive Verdnderungen an der Leiter vornehmen.

Die Leiter niemals wéhrend der Benutzung in eine neue Position bringen!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Windverhéltnissen benutzen.

ﬁ Wird eine Leiter mit Stabilisatoren geliefert, miissen diese Stabilisatoren vor dem

\ ersten Gebrauch vom Benutzer angebracht werden.
X
.\§

Leitern nicht von Oben positionieren.

>
- Sichtpriifung durchfiihren

Sichtpriifung durchfiihren

e R
g @ Leitern fiir den Hausgebrauch

b—‘!. 0@ Leitern fiir den gewerblichen Gebrauch

6.2. Verwendung als StehLeiter

s X

Leitern nicht zum Aufsteigen auf eine andere Ebene benutzen.



Die Leiter vor dem Gebrauch vollstandig 6ffnen. Auf Funktionsfahigkeit
der Spreizsicherung achten!

Sofern die Leiter mit einer zusatzlichen Spreizsicherung ausgestattet ist,
diese nur mit arretierter Spreizsicherung verwenden!

Die Stehleiter nicht als Anlegeleiter verwenden.

Stehleitern erst betreten, wenn die Plattform richtig positioniert ist.

[
6 1 Bei Leitern ohne Podest/Plattform diirfen die obersten beiden Sprossen/Stufen
) 2 nicht als Standflache genutzt werden!
X
7 Nur vorgesehene Leiternsprossen-/stufen und Plattformen diirfen als Stand- und
’ Trittflache benutzt werden. Z. B. Ablageschalen diirfen dazu nicht genutzt werden.

8 Anlegeleitern mit Stufen miissen so verwendet werden, dass sich die
’ Stufen in einer horizontalen Lage befinden.

Netﬁ:lrll'and
9. %f\ Standhéhe DoppelLeitern NL

10.

only

N\ neierinss| Standhihe ohne Biigel unter 600 mm

\ max.:
\\ 600 mm

7. Wartung / Instandhaltung

Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die Leiter muss
regelmé&Big auf Beschadigungen tiberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewdahrleistet
sein. Bewegliche Teile miissen regelméBig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von
einer sachkundigen Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen.
Die Reinigung der Leiter, insbesondere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung
sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handelsiibliche, wasserldsliche Reinigungsmittel benutzen.
Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerblichem Einsatz der Leiter ist eine
regelmaBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgeméBen Zustand durch eine beféhigte Per-
son erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der erforderlichen
Priifungen festzulegen. Die Zeitabstinde fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhaltnissen,
insbesondere nach der Nutzungshaufigkeit, der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufig-
keit und Schwere festgestellter Mangel bei vorangegangenen Priifungen. Der Unternehmer hat eben-
so dafiir zu sorgen, dass schadhafte Leitern der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden,
dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht méglich ist.



Leiterelement(e): Priifpunkte: nein
1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen
Priifpunkte vollstandig vorhanden sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder

2. Leiterholm/
Leitersprossen bzw.
Leiterstufen/Sicher-
heitsbiigel

3. Verbindungs-
elemente, Leiter-
fiihrung, Beschlage

4. FiiBe,
Quertraverse

korrodiert? Sind Verunreinigungen (z.B. Schmutz, Schlamm,
Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?

Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzdhlig vorhanden sein.
Sind Leiterholme, Leiterstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. ver-
bogen, verdreht, verbeult, rissig oder korrodiert? Sind Leiter-
sprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert oder
beschadigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/
Befestigungen dieser beschédigt oder korrodiert oder fehlen?
Leiterfihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen
auf Funktionalitit und Festigkeit, sowie auf Beschéadigungen
und Korrosion priifen. Sind Arretierungen, Sicherheitsein-
richtungen oder Eckversteifungen evt. beschédigt, locker oder
korrodiert oder fehlen diese ganz?

FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitat und Festigkeit, sowie
auf Beschédigungen und Korrosion priifen. Alle LeiterfiiBe/

Endkappen miissen vorhanden sein. Sind LeiterfiiBe locker,
verschlissen oder korrodiert?

Technischer Zustand von Gurten, Ketten, Gelenken oder Ausstei-
fungen priifen. Sind alle Befestigungspunkte in gutem Zustand?
Sind Beschédigungen, Risse, Korrosion vorhanden?

5. Spreizsicherung

6. Leiterkennzeichnungen/
Gebrauchs- und Bedie-
nungsanleitung

Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs-
und Bedienungsanleitung vorhanden und gut lesbar?

il B B B E §E B

ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.
Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung

Um jegliche Beschadigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtrégern oder
im Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht
stehend, flach liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hangend erfolgen.
Jegliche Beschadigungen miissen ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhéltnissen
geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine
Personen behindert werden (evitl. Stolpergefahr). Weiterhin ist so zu lagern, dass sie nicht ohne
Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung / Entsorgung

Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu entsorgen.

Nach Ende der Gebrauchsfahigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt
werden. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden.
Detaillierte Auskiinfte hierzu erteilt Ihre zustandige Kommune.

10. Gebrauchsdauer
Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch und regelméBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Ausgabedatum: 1.08.2018.



Introduction

Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d‘utiliser L‘escabeau en toute sécurité. Avant toute

utilisation, veuillez lire cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la
CcONserver pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également
remettre cette notice d‘utilisation.

1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu

Cette échelle est un moyen de travail mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle
permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite, a des hauteurs auxquelles |‘utilisation d‘autres
moyens de travail est disproportionnée (voir Ordonnance sur les matériels d‘exploitation). Cette
échelle ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans la présente notice d‘utilisation. Tout autre
utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme aux fins pour lesquelles I‘échelle a été prévue.
Nous n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non-con-
forme. Ce type d‘échelles doit de préférence étre utilisé a Iintérieur. Les modifications apportées a
I‘échelle, sans I‘autorisation du fabricant, conduisent a I‘annulation de la garantie commerciale et de
la garantie légale.

2. Informations techniques

Présentation de |‘escabeau et liste de ses composants. Les informations techniques faisant foi pour le
type d‘escabeau concerné figurent sur le produit. Vous trouverez des informations complémentaires
sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture

Liste de tous les éléments fournis (exemple):

Escabeau (complet) + notice dutilisation + traverse en option + main courante en option
(non illustrée - Se reporter a la notice de montage séparée)

4. Instruction de montage

En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I‘échelle doit le cas échéant étre
entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Certains escabeaux sont équipés d‘une traverse
qui doit étre montée avant que les escabeaux ne soient utilisés (de la fagon illustrée ci-dessous).
Certains escabeaux sont équipés de mains courantes qui doivent étre montées avant que les
escabeaux ne soient utilisés. A ces fins, veuillez vous reporter a la notice de montage séparée.

5. Consignes générales de sécurité

L‘emballage constitue un risque de suffocation. L‘utilisation de cette échelle s‘accompagne de prin-
cipe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des blessures de personnes et
des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets.
Tous les travaux avec et sur I‘échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible ces
dangers. L‘échelle ne doit étre utilisée que pour des travaux |égers de courte durée. Ne pas travailler
trop longtemps sur I‘échelle sans observer des pauses réguliéres. La fatigue remet en cause la sé-
curité d‘utilisation. L‘échelle doit étre adaptée a I‘utilisation envisagée et elle ne doit étre utilisée que
dans la position d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces d‘appui du pied (girons) qui ont
été prévues. Des modifications ne doivent pas étre apportées a I‘échelle et aux éléments de |‘échelle.
Veiller a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en descendant
de celle-ci. Les dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre re-
spectées, en particulier dans le cas d‘une utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires
homologués par le fabricant.

6. Montage / Utilisation

Lors du montage et de I‘utilisation de I‘échelle, les consignes figurant sur le produit et dans sa notice
d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Indications concernant |‘exécution de I‘escabeau:

Variante a acces d‘un coté ou des deux cotés. Avec / sans plateforme accessible.

Indications concernant Ia manipulation de I‘escabeau:

Mise en place et positionnement de I‘escabeau en toute sécurité. Utiliser le blocage / la protection
anti-écartement (si présente). Monter la traverse (si présente). Monter la main courante (si présente).




6.1 Consignes générales de sécurité

1

2 @ Lire entierement la notice. Des informations complémentaires concernant

Mise en garde, chute de I‘échelle

I‘échelle sont disponibles sur Internet.

Apres la livraison et avant toute utilisation, vérifier si I'‘échelle est endommagée.
Ne pas utiliser I‘échelle si elle est endommagée.

4. | 750 Charge maximale

kg

Placer I‘échelle sur un support de niveau, horizontal et résistant.

5. . o ; :
Les pieds de I‘échelle ne doivent pas s‘enfoncer dans la terre.
6. Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !
7. Eliminer les souillures se trouvant au sol.
max. 1
[ ]
8. Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.

s s X
9. W/ Monter sur I‘échelle et en descendre, visage tourné vers |‘échelle.

°
~N

10 < Pour monter sur I‘échelle, en descendre et travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper.
’ Le cas échéant, prendre des précautions de sécurité complémentaires.

(]
1 Les charges latérales disproportionnées ne sont pas autorisées, par exemple lors-
’ que I‘on perce dans des murs et dans le béton.

of/] X
12 Les objets que I‘on transporte lorsque I‘on monte sur une échelle ne doivent pas
' étre lourds et ils doivent étre faciles @ manipuler.




13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

/E

Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures appropriées.

Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle ? Certains états de santé, la prise de
médicaments, |‘utilisation abusive d‘alcool ou de drogues peuvent remettre en cause
la sécurité lorsque I‘on utilise I‘échelle.

Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans observer des pauses régulieres
(la fatigue constitue un danger).

Lorsque I‘on transporte des échelles sur des galeries de toits ou dans un
camion, veiller a ce que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon adaptée,
afin d‘'empécher tout endommagement.

Avant d‘utiliser |‘échelle, vérifier si elle convient pour I‘utilisation envisagée et
s‘assurer qu‘elle ne présente pas d‘endommagements.

Eliminer toutes les souillures présentes sur I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche,
I‘encrassement, I‘huile ou la neige.

Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les conditions atmosphériques sont
défavorables (p. ex. vent fort, verglas, sol rendu glissant par la neige).

Pour une utilisation professionnelle, il convient de procéder a une évaluation
des risques en respectant les prescriptions Iégales en vigueur dans le pays
d‘utilisation.

Lors de I‘installation de I‘échelle, veiller a éviter tout risque de collision,
p. ex. avec des piétons, véhicules ou portes. Sécuriser les portes (mais pas les
issues de secours) et les fenétres se trouvant dans la zone de travail.

Recenser tous les risques résultant de moyens d‘exploitation électriques dans la
zone de travail, p. ex. des lignes & haute tension ou autres moyens d‘exploitation
électrique indépendants.

S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a proximité de lignes aériennes

électriques, ne pas utiliser des échelles conductrices de courant (des échelles
en aluminium, par exemple).

Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.

Ne pas apporter de modifications a la construction de I‘échelle.

Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle position pendant son utilisation!
Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les conditions de vent sont
défavorables.

Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs, ceux-ci doivent étre mis en
place par I‘utilisateur, avant la premiére utilisation.



29.

30.

31.

32.

33.

'/,////

A

Ne pas positionner les échelles par le haut.

Procéder a un contrdle visuel

Procéder a un contrdle visuel.

0@ Echelles & usage domestique.

f

@ Echelles & usage professionnel.

6.2. Utilisation en tant qu‘escabeaux

e X

Ne pas utiliser les échelles pour monter sur un autre niveau.

Ouvrir entierement |‘échelle avant de |‘utiliser. S‘assurer de la fonctionnalité
de la sécurité anti-écartement!

Dans la mesure ol |‘échelle est équipée d‘une sécurité anti-écartement
complémentaire, elle ne doit étre utilisée qu‘avec la sécurité anti-écartement
bloquée !

Ne pas utiliser I‘escabeau en tant qu‘échelle simple.

Ne monter sur les escabeaux que si la plateforme est correctement positionnée.

Dans le cas d‘échelles sans piédestal / plateforme, les deux barreaux / marches
du haut ne doivent pas étre utilisés en tant que surface sur laquelle on se tiendra!



Seuls les barreaux / marches prévus a cet effet doivent étre utilisés en tant que

7. surface sur laquelle on se tiendra et surface d‘appui du pied (giron). Par exemple,
les porte-outils ne doivent pas étre utilisés a ces fins.
8 Les échelles simples avec marches doivent étre utilisées de sorte que les
’ marches se trouvent dans une position horizontale.
only
Netherland,

9. 2 Hauteur de travail échelles doubles NL.
o

only

10. nemeriancs | Hauteur de travail sans étrier, inférieure a 600 mm.

max.:
600 mm

7. Maintenance / Entretien

L‘entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonctionnement.
L‘échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le fonc-
tionnement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulierement
huilés. Les réparations de I‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente, en con-
formité avec les instructions du fabricant. Le nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses
éléments mobiles, doit étre effectué immédiatement apres utilisation, en cas d‘encrassement visible.
N‘utiliser que des produits de nettoyage du commerce, solubles dans I‘eau. Ne pas utiliser de
produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de I‘échelle,

un contrdle récurrent et régulier, destiné a s‘assurer du bon état de I‘échelle, doit étre
impérativement effectué par une personne habilitée (controle visuel et contrdle fonctionnel).

A ces fins, le type, I'étendue et les délais d‘exécution des contrdles nécessaires doivent étre

définis. Les fréquences de contréle sont fonction des conditions d‘utilisation et, en particulier, de la
fréquence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son utilisation, de la fréquence et de la
gravité des défauts constatés lors de précédents controles.L‘entrepreneur doit également veiller a ce
que les échelles endommagées soient retirées de I‘utilisation et qu‘elles soient rangées de sorte qu‘il
ne soit pas possible de les réutiliser avant qu‘elles n‘aient été correctement remises en état ou avant
qu‘elles n‘aient pu étre éliminées/détruites.

Elément(s) de I‘échelle:| Points de contrdle: oui/non

1. Points de contrdle |toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes
généraux dans leur intégralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corro-

dées ? Des souillures (p. ex. encrassement, boue, peinture, huile ou
graisse) sont-elles présentes sur I‘échelle?

2. Montant/barreaux  |tous les barreaux (marches) de I‘échelle doivent étre présents dans
de I'échelle et mar- |leur intégralité. Les montants de I‘échelle, les marches de I‘échelle
ches de I'échelle/ et I'étrier de sécurité sont-ils déformés, tordus, cabosseés, fissurés
étrier de sécurité  |ou corrodés ? Les barreaux de I‘échelle ou les marches de I‘échelle

sont-ils usés, desserrés, corrodés ou endommagés? La plateforme
(si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endom-
magés ou corrodés ou encore manquants ?

3. Eléments de vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blo-
raccordement, cages et des dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des
guide-cable, endommagements et s‘ils sont corrodés. Les blocages ou disposi-
ferrures tifs de sécurité ou encore renforts d‘angles sont-ils endommagés,

desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants ?



4. Pieds, traverse vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traver-
se, et vérifier s'ils présentent des endommagements et s‘ils sont
corrodés. Tous les pieds de I‘échelle/les capuchons d‘extrémité
doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle sont-ils desserrés,
usés ou corrodés?

5. Sécurité anti- vérifier |'état technique des sangles, chaines, articulations ou

écartement renforcements. Tous les points de fixation sont-ils en bon état?
Existe-t-il des endommagements, fissures, corrosion?
6. Marquages des

, - les mari gchell mém la noti
échelles/notice tous les marquages des échelles, de méme que la notice

d‘utilisation, sont-ils présents et bien lisibles ?

HE E E N

_d‘utilisation
RESULTAT L‘échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.
L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘aprés une réparation.
L‘échelle est défectueuse et doit étre éliminée/détruite.
8. Stockage

Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon siire pour son transport (p. ex.
sur des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement
sec, en position debout, a plat ou accrochée au mur a Iaide d‘un support mural approprié. Toutes les
précautions doivent étre prises pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doi-
vent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle doit étre entreposée de sorte qu'‘elle ne soit pas
accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un obstacle pour les personnes (risque
éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle ne puisse pas étre
facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage / élimination

L‘emballage doit &tre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois que I‘échelle
n‘est plus apte a |‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en vigu-
eur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous
appartenez vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation
Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait I‘objet d‘une
maintenance réguliere, I‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Date d‘édition: 1.08.2018.

Premessa

Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala a libro.

Per ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservarlo
per future consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato
al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme

Questa scala & un attrezzo di lavoro mobile, che puo essere collocata in luoghi diversi. Con questa
scala & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di altri attrezzi di lavoro
non & inadeguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa scala pud essere utilizzata
solo come indicato nel presente manuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego & da considerarsi
non conforme. Si declina ogni responsabilita per danni derivanti da uso improprio. Questo tipo di

scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche apportate alla scala e non
autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.



2. Informazioni tecniche
lllustrazione della scala a libro e legenda dei componenti della scala. Le informazioni tecniche perti-
nenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura

Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio):

Scala a libro (completa) + manuale d’istruzioni d‘uso + Traversa optional + Corrimano optional
(senza figura — seguire le istruzioni di montaggio a parte)

4, Istruzioni per il montaggio

A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio della scala deve
essere completato all’'occorrenza prima del suo impiego. Alcune scale a libro sono dotate di traversa,
che deve essere montata prima dell’utilizzo (come sotto mostrato). Alcune scale a libro sono dotate
di corrimani, che devono essere montati prima dell’uso. Al riguardo, si prega di seguire le istruzioni
di montaggio separate.

5. Avvertenze di sicurezza generali

Pericolo di soffocamento a causa dell’imballaggio. Con I'utilizzo di questa scala sussiste il sostanziale
pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose danneggiate.
Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini.

Tutti lavori con o sulla scala devono essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati.
La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri, di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tem-
po troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne compromette I'utilizzo sicuro. La scala
deve essere adatta per il rispettivo impiego e pud essere utilizzata solo nella posizione di installazione
stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala e alle rispet-
tive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in
caso di impiego in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio / Uso

Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’'uso
per il montaggio e I'uso della scala.

Avvertenze per modello di scala

Varianti a un solo o a due tronchi di salita. Con / senza piattaforma.

Avvertenze per la movimentazione della scala a libro:

Installare e posizionare la scala libro in modo sicuro. Bloccaggio / sistema anti-divaricamento /
Utensili (se disponibili). Montare la traversa (se disponibile). Montare il corrimano (se disponibile).

6.1 Avvertenze generali di sicurezza

1. Avvertenza, caduta dalla scala

2 @ Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori informazioni sulla scala sono
E X

reperibili in internet.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo, verificare se la scala € danneggiata.

3. Non utilizzare scale danneggiate.

4. | 750 Portata massima

kg




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

[ ]
~N

Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e non cedevole. Non affondare
i piedini della scala nel terreno.

Non € consentito sporgersi lateralmente!

Eliminare le imbrattature dal pavimento.

Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

Salire 0 scendere dalla scala con il volto rivolto ad essa.

Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi bene alla scala;
prendere misure di sicurezza aggiuntive, se necessarie.

Non € consentito eseguire lateralmente lavori pesanti,
ad es. effettuare forature su muri e cemento.

Oggetti, che devono essere trasportati salendo la scala, non dovrebbero
essere pesanti e dovrebbero essere maneggevoli.

Indossare calzature appropriate per salire sulla scala.

Siete in buono stato di salute per utilizzare la scala? Determinate condizioni di salute,
I'assunzione di farmaci, I'abuso di alcol o Droghe possono minare la sicurezza mentre
si utilizza la scala.

Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari pause (la stanchezza costituisce
un pericolo).

Trasportando le scale su portapacchi o con mezzo di trasporto, assicurarsi che
non vengano danneggiate, siano fissate in modo opportuno e adeguato.

Prima dell’uso, verificare che la scala sia idonea al tipo di utilizzo e che non
presenti danni.

Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura fresca, lo sporco, I'olio o la neve.

Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni climatiche avverse
(ad es. forte vento, ghiaccio, scivolosita).



20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Per un utilizzo professionale, & necessaria una valutazione del rischio nel rispetto
della normativa vigente nel paese di utilizzo.

Quando si posiziona la scala, occorre prestare attenzione al rischio di collisione,
ad es. pedoni, mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di emergenza) e le
finestre nell’area di lavoro.

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture elettriche nell’area di lavoro, ad.
es. linee aeree dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree scoperte.

Non utilizzare scale realizzate in materiale conduttivo (ad es. le scale in alluminio)
per inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze di linee elettriche aeree

Non utilizzare la scala come attraversamento.

Non apportare modifiche costruttive alla scala.

Non portare mai la scala in una nuova posizione durante I'utilizzo!

Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di vento contrario.

Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori, I'utilizzatore deve provvedere
al loro montaggio prima del primo uso.

Non posizionare le scale dall’alto.

Eseguire un controllo visivo.

Eseguire un controllo visivo.

0@ Scale per uso domestico.

0@ Scale per uso professionale.




6.2. Utilizzo a cavalletto

o X
1. Non utilizzare le scale per raggiungere un altro piano.
2 Aprire completamente la scala prima dell’'uso. Fare attenzione alla funzionalita del
’ sistema anti-divaricamento!
max.
3 \ Se la scala e dotata di sistema anti-divaricamento, utilizzarla solamente con
’ N sistema anti-divaricamento bloccato!
« | X
4. B' Non utilizzare la scala a libro come scala da appoggio.

Accedere alle scale solo quando la piattaforma & posizionata correttamente.

Utilizzare i gradini/pioli previsti della scala solo come superficie di appoggio
e posapiedi.

....Ad es. non utilizzare la vaschetta porta-oggetti a tale scopo.

8. Utilizzare le scale a libro con gradini quando questi sono in posizione orizzontale.

only
Netherland,

9. 2 Altezza in verticale delle scale doppie NL.
ko

10. weans| Altezza in verticale senza arco inferiore a 600 mm.

max.:
\\ 600 mm

7. Manutenzione / Conservazione

La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Occorre verificare la
presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobili,
che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da

una persona competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe
essere rimossa dalla scala, in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti
idrosolubili, comunemente disponibili in commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo



della scala per uso industriale, € necessario che una persona competente ne controlli regolarmente e
ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale). A questo proposito, € necessario
stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli dipendono dalle
condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante I'uti-
lizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprendi-
tore deve premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non
sia possibile un loro ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala: |Punti di controllo: si/no

1. Punti di controllo | Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere
generali presenti al completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio,

allentati o corrosi? Sono presenti sulla scala impurita (ad es.
sporcizia, fango, vernice, olio 0 grasso)?

2. Montante/Gradini | Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo.

e pioli/Staffe | montanti, i gradini/pioli, le staffe di sicurezza sono, ad esempio,

di sicurezza deformati, distorti, ammaccati, incrinati o corrosi? | gradini e/o i pioli
sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi o0 danneggiati? La piattafor-
ma (se disponibile) o i componenti e i loro elementi di fissaggio sono
danneggiati o corrosi 0 mancanti?

3. Dispositivi di Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione
fissaggio, guida  |delle guide, dei bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o
scala, ferramenta |i dispositivi di sicurezza o i rinforzi angolari sono, ad esempio, dan-

neggiati, allentanti o corrosi o del tutto mancanti?

4. Piedini e traverse |Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione
di piedini e traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali
devono essere presenti. | piedini sono allentati, usurati o corrosi?

5. Sistema anti- Verificare lo stato tecnico di cinghie, catene, giunti o rinforzi per

divaricamento irrigidimento. | punti di fissaggio sono tutti in buono stato?
Sono presenti danni, incrinature o corrosione?

6. Contrassegni della - . - N .
g Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono

scala/Manuale X ! it
distruzioni d'uso presenti e chiaramente leggibili?
RISULTATO La scala non presenta difetti e puo essere ancora utilizzata.

La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.

[T N 5N BN BN BEN BN B

La scala é difettosa e deve essere smaltita.

8. Immagazzinaggio

Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante

il trasporto (ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un

luogo asciutto, in posizione verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete.
Qualsiasi danno deve essere escluso e tutte le parti devono essere protette da agenti atmosferici.

La scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia protetta da bambini che giocano e che non
sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo).

9. Imballaggio / Smaltimento

L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla decadenza
dell’idoneita all’'uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio
& un materiale prezioso & dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente
Le fornisce informazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista
Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala € un attrezzo di
lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49(0)66 31/795-0
o Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Data di emissione: 1.08.2018.



Uvod

Tento Navod na pouZiti a obsluhu popisuje bezpe€né pouZzivani stojaciho Zebfiku.

Pred pouZitim si prosim dobfe prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z dlivod(i bezpecnosti a
uschovejte ho pro budouci pouZiti. Pri pfedavani Zebfiku je tfeba predat i Navod na pouZiti a obsluhu.

1. Pouziti dle uréeni

Tento Zebfik je mobilni pracovni prostredek, ktery miize byt pouZzit na riiznych mistech. S timto
Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vyskach, pfi kterych neni pouZziti jinych
pracovnich prostredk(i pomérné (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostiedkl). Tento Zebiik smi
byt pouZivan pouze tak, jak je popsano v tomto Navodu na pouZiti a obsluhu. Jakékoliv jiné pouZiti

se nepovazuje za pouZiti dle urceni. Za Skody, které timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou,
neprebirdme zaruku. Tento druh Zebrikd by mél byt pouzivan predevsim v interiéru. Zmény na Zebfiku,
které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho pinéni.

2. Technické informace
Zobrazeni stojaciho Zebfiku a seznam soucasti Zebriku. Technické informace rozhodujici pro pfislusny
typ Zebfiku jsou umistény na vyrobku. Dal$i informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodavky

Seznam vSech zéroveri doddvanych jednotlivych dilli (pfiklad):

Stojaci Zebfik (kompletni) + Navod na pouZiti a obsluhu + traverza - volitelné + zabradelni madlo -
volitelné (bez obr. — respektovat oddéleny navod na sestaveni)

4. Navod na sestaveni

Podle typu Zebriku a stavu dodavky musi byt zebfik pfed pouzitim pfipadné jeSté dplné smontovan.
Nékteré stojaci Zebfiky jsou vybaveny traverzou, ktera musi byt pfed pouzitim (jak je zobrazeno nize)
namontovana. Nékteré Zebfiky jsou vybaveny zabradelnimi madly, ktera musi byt pfed pouzitim na-
montovana. K tomu prosim respektujte oddéleny navod na sestaveni.

5. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Nebezpedi uduseni obalem. Pii pouZivani tohoto Zebfiku existuje zdsadné nebezpeci spadnuti, resp.
prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty poSkozeny. Zebfiky a obalovy material nejsou
hraCkami pro déti. V3echny préce s Zebiikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla
o mozna minimalni. Zebfik Ize pouzwat pouze pro lehké prace po kratsi dobu. Na Zebfiku nepracovat
piili$ dlouho bez prawdelneho prerusovanl Unava ohroZuje bezpeéné pouZiti. Zebiik musi byt vhodny
pro pfisludné pouZiti a smi byt pouZivan pouze v pfedepsané pozici postaveni. Pouzivat pouze plochy
urcené pro stoupnuti. Zebfik, resp. Casti Zebfiku, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné
drZeni pfi préci, jakoz i pfi stoupani po Zebfiku a sestupovani. Je tfeba bezpodminecné respektovat
narodni platna ustanoveni a predpisy, zejména pfi profesionalnim pouziti. Pouzivat pouze pfisluSenstvi
schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni / Obsluha

PFi sestavovani a obsluze Zebfiku je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku a v Navodu
na pouziti a obsluhu.

Pokyny k modelu stojaciho Zebfiku:

Jednostranné nebo oboustranné pouzitelna varianta. S nastupni ploSinou nebo bez.

Pokyny k manipulaci se stojacim Zebfikem:

Bezpecné postaveni a polohovani stojaciho Zebfiku. Pouzit aretaci / zajisténi rozpérkou (pokud je k dispo-
zici). Namontovat traverzu (pokud je k dispozici). Namontovat zabradelni madlo (pokud je k dispozici).




6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy
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Varovani pred padem ze Zebfiku

Precist kompletné navod. Dodate¢né informace k Zebfiku jsou k dispozici
na internetu.

Zebfik po dodani a pred kazdym pouzitim zkontrolovat,
zda neni poSkozeny. Nepouzivat poSkozeny Zebfik.

Maximalni zatizeni

Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Vyklanéni do strany neni pfipustné!

Vyvarovat se znec€iSténi na podlaze.

Na Zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Na Zebfik vstupovat a sestupovat z néj celem k nému.

PFi stoupani, sestupovani a pracich na Zebfiku se pevné drZet,
pfip. provést dodate¢na bezpecnostni opatieni.

Nadmérna bocni zatizeni nejsou pfipustna, napf. pfi vrtani do zdi a betonu.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebfik neseny, by nemély byt tézké
a byt lehce manipulovatelné.

PFi stoupani na Zebfik nosit vhodnou obuv.

Jste zdravotné zplisobili Zebrik pouzivat? Uréité zdravotni danosti, uzivani
Iék0, nadmémé pozivani alkoholu nebo omamnych latek mize vést pii
pouZiti Zebifiku k ohroZeni bezpecnosti.

Neziistavat na Zebfiku pfili$ dlouho bez pravidelnych pfestavek

(Unava je riziko).

Pfi prevozu Zebrik{ na stie$nich nosicich nebo v nakladnim voze zajistit k
zabranéni $kodam tak, Ze se piiméfenym zptisobem Zebfik upevni nebo
umisti.

Pfed pouZitim zkontrolovat, zda je Zebfik pro pfislusné pouZiti vhodny a
nevykazuje Zadna poSkozeni.

Odstranit veSkera znecisténi na Zebriku, napf. mokra barva, Spina, olej ¢i snih.

NepouZivat Zebfik venku za nepfiznivych povétrnostnich podminek
(napt. silny vitr, ndmraza, naledj).

PFi pouziti v ramci podnikatelské Cinnosti je tfeba provést vyhodnoceni
rizika pfi respektovani pravnich predpisd v zemi pouZiti.

Pfi postaveni Zebfiku je tfeba dbat na riziko kolize, napf. s chodci, vozidly

¢i dvermi. Dvere (avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v pracovni oblas-
ti zabezpecit.

Zjistit vSechna rizika dana elektrickymi provoznimi prostfedky v pracovni
oblasti, napt. vysoké napéti volnych vedeni nebo jiné volné poloZené elek-
trické provozni prostredky.

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v blizkosti elektrickych

volnych vedeni nepouZivat Zebfiky, které vedou elektricky proud
(napf. hlinikové Zebfiky).

NepouZivat Zebfik jako pfemosténi.

Neprovadét zadné zmény v konstrukci zebfiku.

Béhem pouzivani neuvadét Zebfik nikdy do nové polohy!

Zebfik nepouzivat venku za nepfiznivych povétrnostnich podminek.
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33.

Je-li Zebiik dodavan se stabilizatory, musi byt tyto stabilizatory pred
prvnim pouZitim uzivatelem namontovany.

Zebfiky nestavét odshora.

Provést vizualni kontrolu.

Provést vizualni kontrolu.

ﬁ@ Zebfiky pro domaci pouZiti.

A

@ Zebfiky pro pouziti v podnikatelské innosti.

6.2. Pouziti jako stojaci Zebfik

o

X

Zebiiky nepouzivat ke vstupu na jiné plochy.

Zebiik pfed pouZitim zcela otevfit. Dbt na funkénost vzpémého zajisténi!

Pokud je Zebfik vybaven dodate¢nou bezpecnostni vzpérou, pouZzit Zebfik
pouze s aretovanou vzpérou!

Stojaci Zebfik nepouzivat jako pfilozny Zebfik.

Na stojaci Zebriky se smi vstoupit az tehdy, je-li ploSina spravné
nastavena.



U Zebriki bez podesty / plosiny nesméji byt posledni dvé nejvyssi pricky /

6. stupné pouzivany jako plocha pro stani!

7 Jako plocha pro stéani a vstup sméji byt pouzivany pouze uréené pricky /
’ stupné Zebfiku. Napf. odkladaci plochy k tomu nesméji byt pouzity.

8 Pfilozné Zebfiky se stupni musi byt pouzivany tak, aby se stupné

nachazely v horizontalni poloze.

only

Netherland
9. a2 VySka stani na dvojitém Zebfiku NL.
o]

10. VySka stani bez drzadla pod 600 mm.

7. Udrzba / Servis 5

Péce o Zebrik a udrzba ma zajistit jeho funkénost. Zebifik musi byt pravidelné kontrolovan z
hlediska poSkozeni. Funkce pohyblivych ¢asti musi byt zaru¢ena. Pohyblivé ¢asti musi byt
pravidelné olejovany. Opravy na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu

s pokyny vyrobce. Gisténi Zebfiku, zejména vSech pohyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno
pii viditelném znecisténi okamzité po pouZiti. Pouzivat pouze bézné, vodou Feditelné Cistici
prostredky. Nepouzivat agresivni, drsné prostiedky. Pri primyslovém pouZiti Zebfiku je nutna
pravidelna, opakujici se kontrola z hlediska fadného stavu, provadéna zplisobilou osobou (vi-
zudlni kontrola a kontrola funkénosti). K tomu je tfeba stanovit druh, rozsah a hiity potfebnych
kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi podle provoznich pomérti, zejména podle Cetnosti
uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoz i Cetnosti a obtiznosti zjisténych zavad pfi pfedchozich
zkouskach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné Zebfiky byly stazeny z pouzivani a
uloZeny tak, aby dalSi pouZiti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebfiku: | kontrolni body: ano/ne
1.V8eobecné kon- |VSechna upevnéni (nyty, Srouby, Cepy atd.) musi byt pIné k
trolni body dispozici. Jsou upevnéni, pfip. uvolnéna nebo zkorodovana?
Jsou znecisténi (napf. Spina, bahno, lak, olej nebo mazadlo)
na zebfiku?
2. Traverza / VSechny pricky (stupné) Zzebfiku musi byt v pIném poctu. Je

pricky Zebfiku, |traverza Zebfiku, stupné, resp. bezpecnostni drzadla pfipadné

resp. stupné / zohybané, prasklé €i zkorodované? Jsou pricky Zebfiku, resp.

bezpecnostni stupné pfip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované ¢i poSko-

drzadla Zebfiku |zené? Je ploSina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji Gasti/
upevnéni poSkozeny, zkorodovany ¢&i chybi?

3. Spojovaci prvky, |vedeni vodicl, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat z
vedeni vodicli,  |hlediska funkénosti a pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze.
kovani Jsou aretace ¢i bezpecnostni zafizeni nebo vyztuzeni rohd, prip.

poSkozeny, uvolnény €i zkorodované, nebo tyto zcela chybi?



4. Nohy, pficné nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkcnosti a
traverzy pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku
/ koncové uzavéry musi byt k dispozici. Jsou nohy Zebfiku
uvolnéné, opotfebované €i zkorodované?
5. Zabezpeceni Zkontrolovat technicky stav pasd, fetéz(, kloubd i vyztuzi.
vzpérou Jsou vSechny body upevnéni v dobrém stavu? Existuji poSko-

zeni, praskliny, koroze?
6. Oznaceni Zebriku/

Névod na pousiti jsou vSechna oznaCeni zebfiku, jakoz i Navod na pouziti a

obsluhu k dispozici a dobfe Citelné?

N E H B

~a obsluhu
VYSLEDEK Zebfik je v poradku, méiZe byt dale pouZivan.
Zebfik smi byt dale pouZivan aZ po oprave.
Zebfik je vadny a musi byt zlikvidovan.
8. Skladovani

Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfeSnich
nosicich nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani Zebriku by mélo byt v suchém prosttedi,
svisle stojici, naplocho leZici nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv posko-
zeni musi byt vyloucena a vSechny ¢asti chranény pred povétrnostnimi vlivy. Zebfik je tfeba
skladovat tak, aby byl chranén pfed hrajicimi si détmi a neohroZoval Zadné osoby (pfip.
nebezpedi klopytnuti). Dale je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouzit
pro kriminalni ucely.

9. Baleni / Likvidace

Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouZitelnosti musi byt
Zebrik podle platnych predpist zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k
recyklaci. Podrobné informace k tomu dostanete od své pfislusné obce.

10. Doba pouziti
Pfi pouziti dle urCeni a pravidelné (drzbé je zebfik dlouhodobé pouzitelnym
pracovnim prostfedkem.

11. Udaje vyrobce

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49(0)66 31/795-0
e Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum vydani: 1.08.2018.

Uvod

Tento Navod na pouZitie a obsluhu popisuje bezpecné pouZzivanie stojaceho rebrika.

Pred pouZitim si, prosim, dobre precitajte tento Navod na pouZzitie a obsluhu z dévodov
bezpecnosti a uschovajte ho na budtce pouZitie. Pri postdpeni rebrika je potrebné odovzdat
tiez Navod na pouzitie a obsluhu.

1. Pouzitie podla uréenia

Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory mdze byt pouzivany na réznych mies-
tach. S tymto rebrikom méZzu byt vykonavané prace malého rozsahu vo vySkach, pri ktorych
pouZzivanie inych pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozri Nariadenie o bezpe¢nosti
prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik smie byt pouZivany iba tak, ako je popisané v tomto
Néavode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa nepovazuje za pouZzitie podia urcenia.
Za Skody, ktoré tymto pouZivanim v rozpore s uréenim vzniknu, nepreberame zaruku. Tento
druh rebrikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie st
vyrobcom autorizované, ved k zaniku zaruky a jej plnenia.

2. Technickeé informacie
Zobrazenie stojatého rebrika a zoznam stcasti rebrika. Technické informéacie rozhoduijtice pre
prislusny typ rebrika s umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informéacie.



3. Rozsah dodavky

Zoznam vSetkych zérover dodavanych jednotlivych dielov (priklad):

Stojaty rebrik (kompletny) + Navod na pouZitie a obsluhu + traverza — volitelne + zabradlové
madlo — volitelne (bez obr. — reSpektovat oddeleny navod na zostavenie)

4. Navod na zostavenie
Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouzitim pripadne eSte uplne zmonto-
vany. Niektoré stojaté rebriky st vybavené traverzou, ktora musi byt namontovana pred pouZitim

namontované pred pouZzitim. K tomu, prosim, reSpektujte oddeleny navod na zostavenie.

5. VSeobecné bezpeénostné pokyny

Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tohto rebrika existuje zasadne
nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mdzu byt zranené osoby a poskodené
predmety. Rebriky a obalovy material nie st hrackami pre deti. VSetky prace s rebrikom a

na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo toto nebezpecenstvo podla moznosti minimalne.
Rebrik je moZné pouZivat iba na fahké prace a kratSi Cas. Na rebriku nepracuite prili§ diho
bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpecné pouZivanie. Rebrik musi byt vhodny
na prislusné pouzivanie a smie byt pouzivany iba v predpisanej pozicii postavenia. Pouzivajte
iba plochy uréené na stupanie. Rebrik, resp. ¢asti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat
na bezpecné drzanie pri préci, ako aj pri stupani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné
bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia a predpisy, najma pri profesional-
nom pouZzivani. Pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

6. Zostavenie / Obsluha

Pri zostavovani a obsluhe rebrika je potrebné nutne reSpektovat pokyny uvedené na vyrobku a
v Navodu na pouZitie a obsluhu.

Pokyny k modelu stojatého rebrika:

Jednostranne alebo obojstranne pouzitelny variant. S nastupnou plosinou alebo bez nej.
Pokyny k manipuldcii so stojatym rebrikom:

Bezpec€né postavenie a polohovanie stojatého rebrika. Pouzivajte aretaciu/zaistenie rozperkou
(pokial je k dispozicii). Namontujte traverzu (pokial je k dispozicii). Namontujte zabradlové
madlo (pokial je k dispozicii).

6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy

Varovanie, pad z rebrika.

' A
9 @ Precitajte kompletne navod. Dodatocné informacie k rebriku sd k

dispozicii na internete.

X
3 Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim skontrolujte,
) . Ci nie je poSkodeny. Nepouzivajte poSkodeny rebrik.

4.1 | 750 Maximalne zataZenie

kg
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny zéaklad. Nohy rebrika sa nesmu
zaborit do zeme.

Vyklananie na stranu nie je pripustné!

Vyvarujte sa zne€isteni na podlahe.

Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.

Na rebrik vstupuijte a zostupuijte z neho ¢elom k nemu.

Pri stupani, zostupovani a pracach na rebriku sa pevne drzte,
prip. vykonajte dodatoéné bezpe€nostné opatrenia.

Nadmerné bocné zatazenia nie su pripustné, napr. pri vitani do steny a betonu.

Predmety, ktoré su pri stlipani na rebrik nesené, by nemali byt tazké a malo
by sa s nimi dat lahko manipulovat.

Pri stiipani na rebrik noste vhodnu obuv.

Ste zdravotne spdsobili na pouzivanie rebrika? Urcité zdravotné danosti, uZivanie
liekov, nadmerné pozivanie alkoholu alebo omamnych latok moZze pri pouZiti rebrika
viest k ohrozeniu bezpecnosti.

Nezostéavajte na rebriku prili§ diho bez pravidelnych prestavok (inava je riziko).

Pri prevoze rebrikov na streSnych nosi¢och alebo v nakladnom voze kvdli
zabraneniu Skodam zabezpecte, aby sa rebrik primeranym spdsobom upevnil
alebo umiestnil.

Pred pouZitim skontrolujte, €i je rebrik na prislusné pouZivanie vhodny

a nevykazuije ziadne poSkodenia.

Odstrarite vSetky znecistenia na rebriku, napr. mokra farba, Spina, olej alebo sneh.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Nepouzivajte rebrik vonku pri nepriaznivych poveternostnych podmienkach
(napr. silny vietor, ndmraza, naladie).

Pre komer¢né pouZitie je potrebné vykonat postdenie rizika za dodrzania
pravnych predpisov v krajine nasadenia.

Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko kolizie, napr. s chodcami,

vozidlami ¢i dverami. Dvere (avSak nie nadzové vychody) a okna v pracovnej
oblasti zabezpecte.

Zistite vSetky rizika dané elektrickymi prevadzkovymi prostriedkami v pracovnej
oblasti, napr. vysoké napatie volnych vedeni alebo iné volne poloZené elektrické
prevadzkové prostriedky.

Pre nevyhnutné prace pod napétim alebo v blizkosti elektrickych volnych vedeni
nepouzivajte rebriky, ktoré vedu elektricky prad (napr. hlinikové rebriky).

Nepouzivajte rebrik ako premostenie.

Nevykonavajte Ziadne zmeny v konStrukcii rebrika.

PoCas pouZivania neuvadzajte rebrik nikdy do novej polohy!

Rebrik nepouzivajte vonku za nepriaznivych veternych podmienok.

Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia byt tieto stabilizatory
namontované pred prvym pouZitim pouZzivatelom.

Rebriky neumiestfiujte do polohy zhora.

Vlykonajte vizualnu kontrolu.

Vlykonajte vizualnu kontrolu.

ﬁ@ Rebriky na pouzitie v domacnosti.

f

O Rebriky na komergné pouZitie.




6.2. Pouzitie ako stojaty rebrik

10.

7. Udrzba / Servis

s X

-

only
Netherland,

@1

only
Netherlands

Rebriky nepouZivajte na vstup na iné plochy.

Rebrik pred pouZitim celkom otvorte. Dbajte na funkénost vzperného zaistenia!

Pokial je rebrik vybaveny dodatocnou bezpe€nostnou vzperou,
pouzite rebrik iba s aretovanou vzperou!

Stojaty rebrik nepouzivajte ako prilozny rebrik.

Na stojaté rebriky vstupujte az vtedy, ked'je ploSina spravne umiestnena v polohe.

Pri rebrikoch bez podesty/ploSiny nesmu byt posledné dve najvysSie priecky/
stupne pouzivané ako plocha na statie!

Ako plocha na statie a vstup smu byt pouZivané iba uréené priecky/stupne rebrika.
Napriklad sa nesmi na to pouzivat odkladacie misky.

PriloZné rebriky so stupfiami sa musia pouzivat tak, aby sa stupne nachadzali
v horizontalnej polohe.

VlySka statia dvojité rebriky NL.

VlySka statia bez drziaka pod 600 mm.

Starostlivost o rebrik a (idrzba maju zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolovany
z hladiska po$kodenia. Funkcia pohyblivych ¢asti musi byt zarucena. Pohyblivé ¢asti musia byt pra-
videlne olejované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v silade s pokynmi
vyrobcu. Cistenie rebrika, najmé vSetkych pohyblivych ¢asti, by malo byt vykonavané pri viditelnom
znedisteni okamzZite po pouZiti. PouZivajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky.



Nepouzivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom pouziti rebrika je nutna pravidelna, opaku-
juca sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykonévana spdsobilou osobou (vizualna kontrola a kon-
trola funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové intervaly
pre kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najmé podla pocetnosti pouZivania, naroénosti
pri pouZivani, ako aj poGetnosti a obtiaznosti zistenych portch pri predchadzajtcich skaskach.
Podnikatel sa musi tiez postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouZivania a uloZené tak,
aby nebolo mozné dalSie pouzivanie az do odbornej opravy, resp. likvidécie.

Prvok/prvky rebrika:  kontrolné body: ano/nie

1. VSeobecné kontrol- | VSetky upevnenia (nity, skrutky, ¢apy atd.) musia byt pine k dispo-
né body zicii. St upevnenia, prip. uvolnené alebo skorodované? St na rebri-

ku znecistenia (napr. Spina, bahno, lak, olej alebo mazadlo)?

2. Traverza/priecky ~ |V8etky priecky (stupne) rebrika musia byt v pinom pocte. St tra-
rebrika, resp. stu- | verza rebrika, stupne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté,
pne/bezpecnostné | prasknuté alebo skorodované? Su priecky rebrika, resp. stupne
drzadla rebrika prip. opotrebované, uvolnené, skorodované alebo poSkodené? Je

plosina (ak je k dispozicii) alebo su jej diely/upevnenia poSkodené,
skorodované alebo chybaju?

3. Spojovacie prvky, |Vedenia vodicov, aretaciu a bezpec¢nostné zariadenia skontrolujte
vedenie vodiCov, z hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a korézie. St

kovanie aretacie alebo bezpecnostné zariadenia alebo rohové vystuZze prip.
poSkodené, uvolnené alebo skorodované alebo tieto celkom chybaju?
4. Nohy, priecne nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pev-
traverzy nosti, ako aj poSkodenia a kordzie. VSetky nohy rebrika/koncové
uzavery musia byt k dispozicii. St nohy rebrika uvolnené, opotre-
bované alebo skorodované? .
5. ZabezpecCenie Skontrolujte technicky stav pasov, retazi, kibov alebo vystuzi. Su
vzperou vSetky body upevnenia v dobrom stave? Existuju poSkodenia, pras-

kliny, kordzia?

6. Oznacenie rebrika/

Navod na pouZitie a
obsluhu

VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, mZe byt nadalej pouzivany.

st vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouzitie a obsluhu k
dispozicii a dobre citatelné?

Rebrik smie byt dalej pouzivany az po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.

il E B B B §E B

8. Skladovanie

Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosic¢och alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo
stojace, naplocho leziace alebo pomocou vhodného drZiaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie
musi byt vylicené a vSetky ¢asti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je po-
trebné skladovat tak, aby bol chraneny pred hrajlcimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip.
nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/
pouzity na kriminalne dcely.

9. Balenie / Likvidacia

Balenie je potrebné likvidovat podla platnych ustanoveni a zékonov. Na konci pouZzitelnosti musi byt
rebrik podia platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na
recyklaciu. Podrobné informéacie k tomu dostanete od svojej prislusnej obce.

10. Doba pouzivania
Pri pouZivani podla urcenia a pravidelnej tidrzbe je rebrik dihodobo pouZitelnym pracovnym prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum vydania: 1.08.2018.



Inleiding

In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de trapladder
beschreven. Lees deze gebruiks- en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen voor gebruik
goed door en bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de ladder wordt doorgegeven,
moet de gebruiks- en bedieningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften

Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan worden gebruikt. Met deze
ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd, waarbij het
gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor
gebruiksmiddelen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en
bedieningshandleiding. EIk ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door
ongeoorloofd gebruik wordt geen aansprakelijkheid aanvaard. Dit soort ladders dient bij voorkeur bin-
nenshuis te worden gebruikt. Veranderingen aan de ladder waarvoor de fabrikant geen toestemming
heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en vrijwaring.

2. Technische informatie

Weergave van de trapladder en opsomming van de ladderonderdelen. De voor het desbetreffende
laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product. Aan de achterkant vindt u
meer informatie (tabel).

3. Leveringsomvang

Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld):

Trapladder (compleet) + gebruiks- en bedieningshandleiding + stabiliteitsbalk optioneel + leuning
optioneel (zonder afb. - aparte montagehandleiding in acht nemen)

4. Handleiding voor montage

Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder vodr gebruik nog volledig
worden gemonteerd. Sommige trapladders zijn voorzien van een stabiliteitsbalk, die voor
gebruik (zoals onderstaand afgebeeld) moet worden gemonteerd. Sommige trapladders
zijn voorzien van leuningen, die voor gebruik moeten worden gemonteerd. Neem daarvoor
de aparte montagehandleiding in acht.

5. Algemene veiligheidsinstructies

Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze ladder bestaat altijd een risico op
naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen worden
beschadigd. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed.

Alle werkzaamheden met en op de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s

z0 gering mogelijk worden gehouden. De ladder moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die
kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de ladder zonder de werkzaamheden regelmatig

te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder moet voor de des-
betreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaatsing-
spositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen
niet worden veranderd. Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op
dat u zich goed vasthoudt. De nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij
professioneel gebruik beslist in acht worden genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd
toebehoren.

6. Montage / bediening

Bij de montage en bij de bediening van de ladder moeten de instructies die op het product en in de
gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Instructies betreffende de uitvoering van de trapladder:

Enkelzijdig of dubbelzijdig beklimbare variant. Met / zonder beklimbaar platform.

Instructies betreffende de bediening van de trapladder:

De trapladder veilig plaatsen en positioneren. Vergrendeling / spreidbeveiliging gebruiken (indien aanwe-
zig). Stabiliteitsbalk monteren (indien aanwezig). Leuning monteren (indien aanwezig).

6.1 Algemene veiligheidsinstructies
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Waarschuwing, val van de ladder

Lees de handleiding volledig door. Extra informatie over de ladder is te vinden op

internet.

Controleer na levering en vor elk gebruik of de ladder beschadigd is.
Gebruik geen beschadigde ladder.

Maximale belasting

Zet de ladder op een vlakke, horizontale en stevige ondergrond.
Ladderpoten mogen niet in de grond wegzakken.

Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Zorg dat er geen vuil op de grond ligt.

Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Klim naar boven en naar beneden met het gezicht naar de ladder toe.

Houd u bij het naar boven en beneden klimmen en tijdens werkzaamheden
goed aan de ladder vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.

Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet toegestaan, bijv. bij boren in
metselwerk en beton.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen van een ladder worden

getransporteerd, mogen niet zwaar zijn en moeten eenvoudig bedienbaar zijn.
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Draag geschikt schoeisel bij het naar boven klimmen op de ladder.

Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de ladder te gebruiken? Bepaalde
omstandigheden betreffende de gezondheid, het slikken van medicijnen en
alcohol- of drugsgebruik kunnen de veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.

Verblijf niet te lang op de ladder zonder de werkzaamheden regelmatig te
onderbreken (vermoeidheid vormt een risico).

Wanneer ladders op dakdragers of in een vrachtwagen worden getransporteerd,
moet ervoor worden gezorgd dat deze op passende wijze zijn bevestigd of
aangebracht, om schades te voorkomen.

Controleer voor gebruik of de ladder geschikt is voor de desbetreffende toepass-
ing en geen beschadigingen vertoont.

Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv. natte verf, vuil, olie of sneeuw.

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder ongunstige weersomstandigheden
(bijv. harde wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoordeling met inachtneming van de
rechtsvoorschriften in het land van gebruik worden uitgevoerd.

Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico van een botsing worden gelet,

bijv. met voetgangers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen nooduitgangen)
en ramen binnen het werkgebied.

Stel alle door elektrische gebruiksmiddelen binnen het werkgebied gegeven
risico‘s vast, bijv. bovengrondse hoogspanningsleidingen of andere bovengrondse
elektrische gebruiksmiddelen.

Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden onder spanning of in de buurt

van elektrische bovengrondse leidingen geen ladders die stroom geleiden
(bijv. aluminium ladders).

Gebruik de ladder niet als overbrugging.

Voer geen constructieve wijzigingen aan de ladder uit.

Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een andere stand!
Gebruik de ladder niet in de openlucht onder ongunstige windomstandigheden.

Wanneer een ladder met stabiliteitsbalken wordt geleverd, moeten deze
stabiliteitsbalken vaor het eerste gebruik door de gebruiker worden aangebracht.

Plaats ladders niet van bovenaf.



30.

31.

32.

33.

6.2.

Voer een visuele controle uit.

Voer een visuele controle uit.

0@ Ladders voor huishoudelijk gebruik.

0@ Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.

s X

-

Gebruik als trapladder

Gebruik ladders niet om naar een ander niveau te klimmen.

Zet de ladder vaor gebruik volledig open. Let erop dat de spreidbeveiliging
goed werkt!

Wanneer de ladder met een extra spreidbeveiliging is uitgerust,
mag deze alleen met vergrendelde spreidbeveiliging worden gebruikt!

Gebruik de trapladder niet als aanzetladder.

Ga pas op trapladders staan wanneer het platform correct is geplaatst.

Bij ladders zonder bordes/platform mogen de bovenste twee sporten/treden niet
als stavlak worden gebruikt!

Alleen daarvoor bestemde laddersporten/-treden mogen als sta- en loopvlak
worden gebruikt. Bijv. opbergplateau’s mogen daarvoor niet worden gebruikt.

Aanzetladders met treden moeten zodanig worden gebruikt,
dat de treden zich in een horizontale stand bevinden.



only
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10.

7. Onderhoud

Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op

9. 2 Standhoogte dubbele ladders NL.
ko

nemerianes | Standhoogte zonder beugel minder dan 600 mm.

beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd
zijn. Beweeglijke onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten
door een deskundige persoon en in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden
uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglijke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct
na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare, in water oplosbare reinigingsmiddelen.
Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet regelmatig periodiek door
een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven toestand bevindt
(visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste keu-
ringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstan-
digheden, met name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en
ernst van vastgestelde gebreken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te
zorgen dat beschadigde ladders aan het gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen,
dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en):
1. Algemene
controlepunten

2. Ladderboom/ladder-
sporten resp. ladder-
treden/veiligheids-
beugels

3. Verbindingselementen,
laddergeleiding, beslag

4. Poten, stabiliteitsbalk

5. Spreidbeveiliging

6. Laddermarkeringen/
gebruiks- en
bedieningshandleiding

RESULTAAT

Controlepunten:

Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.)
moeten volledig aanwezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn
ze gecorrodeerd? Zijn er verontreinigingen (bijv. vuil, modder,
verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?

Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn.

Zijn ladderbomen, laddertreden resp. veiligheidsbeugels evt.
verbogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd of gecorrodeerd?
Zijn laddersporten resp. laddertreden evt. versleten,
gecorrodeerd of beschadigd of zitten ze los? Is het platform
(indien aanwezig) of zijn onderdelen/bevestigingen hiervan
beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken deze?

Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheids-
voorzieningen op een correcte functie, beschadigingen en
corrosie, en controleer of ze vastzitten. Zijn vergrendelingen of
veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. beschadigd
of gecorrodeerd of zitten ze los of ontbreken ze volledig?
Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie,
beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten.

Alle ladderpoten/eindkappen moeten aanwezig zijn.

Zitten ladderpoten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?
Controleer de technische toestand van banden, kettingen,
scharnieren of verstevigingen. Bevinden alle bevestigingspunten
zich in goede staat? Is er sprake van beschadigingen, scheuren
of corrosie?

Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedie-
ningshandleiding aanwezig en goed leeshaar?

De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.
De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.
De ladder is defect en moet worden afgevoerd.
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8. Opbergen

Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdra-
gers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving,
rechtop staand, vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet
worden uitgesloten en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd.
De ladder moet zodanig worden opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden ge-
bruikt en er geen personen worden belemmerd (evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden
opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking / afvoer

De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het einde
van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd.
Aluminium is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie
hierover is verkrijgbaar bij uw gemeente.

10. Gebruiksduur
Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden gebruikt.

11. Fabrieksinformatie

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Uitgavedatum: 1.08.2018.

Inledning

Denna anvéndnings- och bruksanvisningen beskriver trappstegens sékra anvandning. Av
sakerhetsskél skall anvandnings- och bruksanvisningen ldsas noga innan anvandningen och sparas for
framtida anvandning. Nér stegen byter dgare skall &ven anvandnings- och bruksanvisningen dverlamnas.

1. Avsedd anvéndning

Stegen ar ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pa olika platser. Med hjélp av stegen kan
mindre jobb utforas p& hojder dar anvindningen av andra arbetsredskap inte ar rimlig (se arbetsmil-
joforeskrifter). Stegen far bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvandnings- och bruksanvis-
ning. All annan anvéandning réknas som inte den avsedda varande. Vi tar inget ansvar for skador som
uppstar genom icke avsedd anvandning. Denna sorts stegar borde i forsta hand anvandas inomhus.
Forandringar pé stegen som inte har godkénts av leverantoren leder till att garantin och leverantor-
sansvaret upphor.

2. Tekniska informationer
Bild p4 trappstegen och lista pa stegens bestandsdelar. De for respektive stegtyp relevanta tekniska
informationerna sitter pa produkten. | tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomfang

Lista p4 alla medftljande komponenter (exempel):

Trappstege (komplett) + anvdndnings- och bruksanvisning + tvérstag option + rdcke option (utan bild
- folj den separata monteringsinstruktionen)

4. Instruktioner for montaget

Beroende pa stegens typ och leveranstillstand skall stegen eventuellt monteras komplett innan an-
vandningen. Vissa trappstegar ar utrustade med ett tvirstag som skall monteras innan anvandningen
(enligt beskrivningen nedan). Vissa trappstegar ar utrustade med racken som skall monteras innan
anvandningen. Folj da den separata monteringsinstruktionen.

5. Allmanna sikerhetsinstruktioner

Kvévningsrisk genom férpackningen. Vid stegens anvéndning finns en principiell risk for fall resp.
valtande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. Stegar och forpackningsmaterial &r inga
leksaker for barn.



All arbete med och pa stegen skall utforas sé att dessa risker minimeras. Stegen skall bara anvéan-
das for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen far inte vara fér Iange utan avbrott. Trétthet
riskerar den sdkra anvandningen. Stegen skall vara lampad for respektive anvandning och far bara
anvéndas i den foreskrivna uppstéliningspositionen. Anvénd bara de avsedda stegytorna. Stegen resp.
stegens delar far inte fordndras. Du skall kontrollera att Du8 har sékert faste under arbetet och under
upp- och nedstigningen. De géllande nationella bestimmelserna och foreskrifterna maste féljas,
speciellt under professionell anvandning. Endast av leverantdren godkant tillbehor far anvandas.

6. Montering / anvindning

Vid montering och anvindning av stegen maste instruktionerna pa produkten och i anvindnings-
och bruksanvisningen féljas.

Informationer om trappstegens utférande:

Enkel- eller dubbelsidig uppstigningsvariant. Med / utan stéplattform.

Informationer om trappstegens anvéndning:

Saker uppstallning och placering av trappstegen. Lasning / spretningsskydd / skall anvéndas (om sa-
dan finns). Montera tvérstaget (om sadant finns). Montera récket (om sadant finns).

6.1 Allménna sékerhetsinstruktioner

1 Varning, fall fran stegen

@ Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Ytterligare informationer om stegen

finns pa Internet.

Efter leverans och fore varje anvandning skall kontrolleras att stegen
ar oskadad. Skadade stegar skall inte anvandas.

4.7 Maximal belastning

X

|

5 } Stegen skall placeras pé plant, vagratt och fast underlag.
N Stegens ftter far inte sjunka ned i underlaget.

X

7. o Fororeningar pa golvet skall tas bort.

E X
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6. H Det &r inte tillatet att luta sig &t sidan!
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8. ﬂ Endast en person fér vistas pa stegen.
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Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot stegen.

Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt under arbete pa stegen.
Anvénd v. b. ytterligare sékerhetsatgarder.

For hoga belastningar i sidled ar inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.

Foremal som transporteras under uppstigning pa stegen far inte vara for tunga
och otympliga.

Anvand lampliga skodon under uppstigning pa stegen.

Tilldter Din halsa att anvinda stegen? Vissa halsoproblem, bruk av
medikamenter, alkohol- och drogmissbruk kan med anvandning av stegen
innebdra en sakerhetsrisk.

Vistas inte for lange utan avbrott pa stegen (trotthet &r en fara).

Vid transport av stegar pa takrécken eller en lastbil skall, for att undvika skador,
sékerstllas att stegen fistes eller monteras pa lAmpligt sétt.

Innan anvéndningen skall kontrolleras att stegen &r Iampad for respektive
anvandning och inte &r skadad.

Alla fororeningar pa stegen skall tas bort. T.ex. vét férg, smuts, olja eller sno.

Stegen far inte anvandas utomhus under déliga vaderforhéllanden

(t.ex. stark vind, nedisning, sndhalka).

For professionell anvandning skall i anvéndarlandet en riskbedémning med hén-
syn till alla juridiska foreskrifter genomféras.

Placering av stegen skall observera risk for kollisioner med t.ex. gaende, fordon

eller dorrar. Dorrar (dock inte nddutgéngar) och fonster i arbetsomradet skall
lasas.

Kontrollera arbetsomradet pa faror genom elektriska driftmedel
t.ex. hogspéanningsledningar eller andra friliggande elekiriska ledningar.

For oundvikliga arbeten under spénning eller i nérheten av friliggande ledningar
far inga stegar anvandas som kan leda strémmen (t.ex. aluminiumstegar).

Stegen fér inte anvandas som brygga.



25. Inga konstruktiva forandringar pa stegen ar tillatna.
26. Stegen far aldrig férflyttas under anvandningen!
27. Stegar far inte anvandas utomhus under farliga vindforhallanden.

28 \XQ; 0m en stege levereras med stabilisatorer skall dessa monteras av brukaren fore

\% den forsta anvéndningen.

X

20.| % Stegar far inte placeras uppifran.
-~

30. ’:v Utfor en visuell kontroll.

31. Utfor en visuell kontroll.

e | M
32. @ Stegar for anvandning i hemmet.

33. E‘ ﬁ@ Stegar for professionell anvéndning.

6.2. Anvdndning som trappstege

o X
1. @ Stegen fér inte anvéandas for att klattra till andra véaningar.

2 A Stegen skall innan anvéndningen éppnas helt. Kontrollera spretningssakringens
’ funktion!

3 \ Om stegen har utrustats med en extra spretningssékring far den bara anvandas
) N nér denne har lasts!




4. B— Trappstegen far inte anvindas som enkelstege.

Stegen far inte betradas forran plattformen ar i korrekt position.

[
6 %1\ P4 stegar utan plattform far de tva dversta stegpinnarna/steg inte anvandas
' 2 | fpratt st pa!
X
7 A Endast de avsedda stegpinnarna/steg far anvindas for att sta pa. t.ex. forvarings-
: skalar far inte anvéndas for det.

8 Enkelstegar med steg skall anvéandas sa att stegarna befinner sig i en horisontal
' #‘ position.

only
Netherland
9. m: Steghojd dubbelstegar NL.
ah,

only

\ Newerianas | Steghdjd utan bygel under 600 mm.

10.

7. Underhall / service

Stegens underhéll och service skall sékerstélla dess funktionsformaga. Stegen skall regelbundet kon-
trolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sékerstéllas. Rérliga komponenter skall
oljas regelbundet. Reparationer pé stegen skall utféras av sakkunniga personer och enligt leveranto-
rens instruktioner. Vid synlig nedsmutsning skall stegen och speciellt dess rérliga komponenter rengo-
ras direkt efter anvandningen. Endast vanliga, vattenldsliga rengdringsmedel far anvéindas. Inga ag-
gressiva, skurande medel far anvandas. Vid yrkesméassig anvandning skall stegens korrekta tillstand
regelbundet och &terkommande kontrolleras av en kompetent person (visuell och funktionskontroll).
For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang och tidsintervaller bestimmas. Kontrollernas
tidsintervaller &r beroende pé driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen, belastningen under
anvandningen samt forekomst och allvarlighet pa upptackta brister under tidigare kontroller. Foreta-
garen skall dven se till att skadade stegar tas ur bruk och forvaras pé ett sétt att fortsatt anvandning
inte &r mojligt forrén de har &tgérdats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: . ja/nej
1. Allmanna kontroll- Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar
punkter: fasten losa eller korroderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts,

lack, olja eller fett) p& stegen? )

2. Stegens stag/pinnar  |Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg
resp. stegens steg/ resp. sékerhetsbygeln ev. bojda, vridna, buckliga, spruckna eller
sakerhetsbygel korroderade? Ar stegens stag resp. steg ev. slitna, 16sa, kor-

roderade eller skadade? Ar plattformen (om sadan finns) eller
delar av denne skadade, korroderade eller saknas?




3. Forbindelseelement,  Kontrollera funktion och fasthet pé stegens gejdrar, lasningar
stegens gejdrar, beslag |och sikerhetsanordningar samt ev. skador eller korrosion. Ar
lasningar eller sikerhetsanordningar ev. skadade, ldsa eller
__ _ korroderade?
4. Fotter, tvarstag Kontrollera funktion och fasthet p stegens fétter och tvirstag

samt ev. skador eller korrosion. Alla stegfttter/slutkapor skall
vara pa plats. Ar stegens fotter losa, slitna eller korroderade?

5. Spretsningsskyddet  Kontrollera remmarnas, kedjornas, ledernas och forstérkningar-
nas tekniska tillstand. Ar alla fastpunkternas tillstand bra? Finns
skador, sprickor, korrosion?

6. Stegens markningar/

anvandnings- och Finns stegens alla mérkningar samt anvéndnings- och bruksan-
bruksanvisning visningen pé plats och i val I&sbart skick?
RESULTAT Stegen &r i ordning och kan anvandas i fortséttningen.

Stegen far inte anvandas forrdn den har reparerats.
Stegen &r trasig och skall omhéndertas.

HE B E B B

8. Forvaring

For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takrédcke eller i bilen) fistas saker.
Stegens forvaring borde ske i en torr omgivning, lodrétt stdende, plattliggande eller hdngande pa

en vagg pa ett lampligt vaggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade frén
véderleken. Stegen skall forvaras sé att den ar skyddad fran lekande barn och inga personer hindras
(ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sa att den inte utan vidare kan anvéndas/stjalas for
kriminella &ndamal.

9. Forpackning / omhindertagande

Forpackningen skall omhéndertas enligt de gallande bestdmmelserna och lagar. Efter avslutad an-
vandningstid skall stegen omhandertas enligt de géllande foreskrifterna. Aluminium &r ett hogvardigt
ramaterial och borde ldmnas till atervinningen. Detaljerade uppgifter tillhandahalls av Din kommun.

10. Anvéandningstid
Vid avsedd anvéandning och regelbundet underhall ar stegen ett arbetsredskap med en mycket lang
livslangd.

11. Leverantorsuppgifter

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Version: 1.08.2018.



Uvod

Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo dvokrakih lestev. Pred

uporabo iz varnostnih razlogov natan¢no preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih
hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba priloZiti tudi navodila za
uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba

Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razli¢nih lokacijah. To lestev
je mogoce uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na viSinah, kjer uporaba druge delovne
opreme ni sorazmerna (glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno
uporabljati samo, kot je opisano v teh navodilih za uporabo in upravljanje. Kakrsna koli druga
uporaba se Steje za nepravilno. Za $kodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe, proizvajalec ne prev-
zema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po moZnosti uporabljati v zaprtih prostorih.
Spreminjanije lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije in jamstva.

2. Tehnicni podatki
Predstavitev dvokrake lestve in seznam sestavnih delov lestve. Tehni¢ni podatki, ki se na-
na$ajo na dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

3. Dostava

Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer):

dvokrake lestve (komplet) + navodila za uporabo in upravljanje + precka po Zelji + rocaj po
Zelji (brez slike - upoStevajte lo¢ena navodila za montazo)

4. Navodila za sestavljanje

Glede na vrsto lestve in dobavo je treba lestev pred uporabo v celoti sestaviti. Nekatere
dvokrake lestve so opremljene s precko, ki jo je treba namestiti pred uporabo (kot je
prikazano spodaj). Nekatere lestve so opremljene z rocaji, ki jih je treba namestiti pred upora-
bo. V skladu s tem upoStevajte locena navodila za montazo.



5. Splos$na varnostna navodila

Nevarnost zadusSitve zaradi embalaze. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost padca ali
prevrnitve. To lahko poSkoduje ljudi in predmete. Lestev in embalaza nista otro$ki igraci. Vsa
dela z in na lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanjSajo omenjene nevarnosti. Lestev
se uporablja le za kraj$a in enostavnej$a dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne pre-
kinitve. Utrujenost ogroZa varno uporabo. Lestev mora biti primerna za posamezno uporabo
in jo je dovoljeno uporabljati le v dolo¢enem polozaju postavitve. Uporabljajte le predvidene
pohodne povrSine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom
in spustom bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne dolocbe
in predpise, zlasti pri profesionalnih uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je
odobril proizvajalec.

6. Namestitev / uporaba

Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku

ter v navodilih za uporabo in upravljanje.

Navodila za postavitev dvokrake lestvi:

Enostransko ali dvostransko dostopna razlicica. S/brez platforme za dostop.

Navodila za ravnanje z dvokrako lestvijo:

Varna postavitev in pozicioniranje dvokrake lestvi. Zaustavljalna naprava/razporno varovalo/
pripomocek (Ce je na voljo). Namestitev precke (Ce je na voljo). Namestitev rocaja (e je na voljo).

6.1 Splo$na varnostna navodila

1 Opozorilo, padec z lestve

@ Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o lestvi so na
E X

2 voljo na spletu.
3 Lestev po dostavi in pred vsako uporabo preverite in se prepricajte,
' da ta ni poSkodovana. Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
4.1 | 750 Najvecja obremenitev
kg
iy X .
5 ; Lestev postavite na ravno in trdno povrsino. Noge lestve se ne smejo
o pogrezniti v zemljo.
® X
6. Nagibanije ob strani ni dovoljeno!
X
7. o.LEL,o PreprecCite kontaminacije na tleh.
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Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri lestve.

Med vzponom, spustom in delom na lestvi uporabljajte oprijemalo
0z. poskrbite za dodatne varnostne ukrepe.

Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene, npr. pri vrtanju v zidove
in beton.

Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi, ne smejo biti tezki in
morajo biti enostavni za uporabo.

Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve? Nekatere zdravstvene mot-
nje, uzivanje zdravil ter zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzroCijo groznjo varnosti.

Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez rednega odmora
(utrujenost je vrsta nevarnosti).

Da bi pri transportu lestve na streSnih nosilcih ali v tovornjaku preprecili
morebitne poSkodbe, se prepriCajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namesCena.

Pred uporabo preverite, ali je lestev primerna za posamezno uporabo
in ali ni poSkodovana.

Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro barvo, umazanijo,

olje ali sneg.

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vremenskih pogojih
(npr. mocan veter, zaledenitev, sneg).

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti oceno tveganja

v skladu z zakonodajo drZave, v kateri se lestve uporabljajo.

Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje trcenja, npr. s pesci,
vozili ali vrati. Zavaruijte vrata (vendar ne zasilne izhode) in okna na
delovnem mestu.

DoloCite vsa tveganja, povezana z elektricno opremo na delovnem
podro€ju, npr. visokonapetostne nadzemne vode ali drugo prisotno
elektricno opremo.



Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v blizini elektricnih izpustov ne

23. uporabljajte lestve, ki lahko prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste lestve).
24. Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za premostitev.
25. Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih sprememb.
26. Lestve med uporabo ne postavljajte v nov poloZzaj!
27. Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vetrnih razmerah.
28 Q"T\(\h Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora uporabnik le-te namestiti
’ \ pred prvo uporabo.

4 X

29. | % Ne postavljajte lestve od zgoraj.
N

30. ':v Izvedite vizualni pregled.
31. Izvedite vizualni pregled.

e | B
32. @ Lestve za gospodinjsko uporabo.

33. b—‘ 0@ Lestve za komercialno uporabo.

6.2. Uporaba kot dvokraka lestev

o X
1. % Lestve ne uporabljajte, da bi se dvignili na drugo raven.

—

2 Lestev pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite varnostno funkcijo
’ razpornega varovala!




Ce je lestev opremljena z dodatnim razpornim varovalom, le-to uporabljajte
samo z zaskoCenim razpornim varovalom!

Dvokrako lestev ne uporabljajte kot premicno lestev.

Dvokrake lestve uporabljajte le, ko je platforma pravilno namescena.

Kot stojisce in pohodne povrSine se lahko uporabljajo le za to predvidene
lestve s preCkami/stopnicami.

Kot stojisce in pohodne povrSine se lahko uporabljajo le za to predvidene lestve
s preckami/stopnicami. Npr. ni dovoljena dodatna uporaba odlagalnih posod.

8 Premicne lestve s stopnicami se lahko uporabljajo tako,
' da so stopnice v vodoravnem poloZaju.

only
Netherland
9. r\% Visina prostora dvokrake lestve NL.

g7

only

10. nemerianas | \/i§iNa prostora brez loka manj$a od 600 mm.

max.:
600 mm

7. Servisiranje / vzdrzevanje

Nega in vzdrZevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno pregledovati
zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Cis¢enje lestve, zlasti vseh
premicnih delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo
komercialna vodotopna Cistilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru
komercialne uporabe lestve je potrebno redno, ponavljajoce preverjanje ustreznega stanja le-te s
strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus). V ta namen je treba doloCiti vrsto, obseg in
roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dolocijo z delovnimi pogoji, zlasti glede
na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih pomanjkljivosti med

da jih ni mogoce ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.

Element(i) lestve: Preskusne toCke: da/ne
1. Splodne preskusne | Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti
tocke povsem prisotni. So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni?
Je na lestvi prisotna ne€istoCa (npr. umazanija, blato, lak, olje ali
mazivo)?




2. Nosilec/precka Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci
lestve oz. stopnica |lestve, stopnice lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti,
lestve/varnostni lok |razpokani ali korodirani? So morda precke lestve oz. stopnice

lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali poSkodovane? So morda
platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi platforme
poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, |Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede
vodniki, okovje funkcionalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda

zaustavljalne ali varnostne naprave ali kotne ojacitve poSkodovane,
ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede
poSkodb in korozijo. Vse noge lestve/zakljucne kape morajo biti
prisotne. So noge lestve ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. Razporno varovalo |Preverite tehnicno stanje pasov, verig, sklepov ali utrditvenih delov.
So vse pritrdilne tocke v dobrem stanju? So prisotne poSkodbe,
razpoke ali korozija?

6. Oznake v zvezi z

lestvami/navodila za |So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in
uporabo in uprav- |upravljanje prisotne in jasno Gitljive?
ljanje
REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja e naprej.
Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.

5l §E B B B B

Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

8. Skladiscenje

Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
streSnih nosilcih ali v avtomobilu). Skladiscenje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpicno,
poloZeno na ravno povrSino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako
Skodo in vse dele zascititi pred vremenskimi vplivi. Lestev je treba skladiciti tako, da je zaScitena
pred zaigranimi otrokKi in ne ovira nobene osebe (razen morda nevarnost spotikanja). Poleg tega mora
hiti skladiS¢ena tako, da je ni mogoCe ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza / odstranjevanje

Embalazo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju uporabnega stanja
mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material in
ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska doba
V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrZevanja je lestev dolgorocno delovno orodje.

11. Navodila proizvajalca

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum izdaje: 1.08.2018.



Introduction

This user and operating guide describes how to safely use this step ladder. Please read it
carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this user
and operating guide when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use

This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of equipment inap-
propriate (see the German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder must only be used
as described in this user and operating guide. All other uses are regarded as inappropriate use. We
do not accept any liability for damage arising from the inappropriate use of the ladder. The ladder is
primarily designed for indoor use. Any changes made to the ladder without the manufacturer‘s autho-
risation will void the warranty.

2. Technical information
Description of the ladder and component list. The technical information specific to this ladder is
affixed to the ladder itself. Please refer to the table for more information.

3. Scope of delivery

List of all of the parts that are included with the ladder (example):

Step Ladder (complete unit) + User and Operating Guide + Optional Stabiliser + Optional Handrail
(not shown - take note of separate assembly guide)

4. Assembly instructions

Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully assembled
before use. Some step ladders come with a stabiliser that has to be fitted before use (as shown
below). Some step ladders come with handrails that have to be fitted before use. Please refer to the
separate assembly instructions for stabilisers and handrails.

5. General safety information

The packaging can pose a suffocation hazard. Use of this ladder is always associated with a risk of
falling off the ladder and of the ladder tipping over. This can result in injury to persons and damage to
objects. Ladders and packaging materials are not toys.

All of the work performed with and on the ladder must be performed in such a way as to minimise
these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work and short periods of use.
Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard and can
impact on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only
be used in the specified position. Only use the steps provided. The ladder and ladder components
must not be modified. Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and
climbing the ladder. Always observe the national rules and regulations, in particular if using this
ladder for professional work. Only use manufacturer-approved accessories.

6. Assembly / Use

Always observe the instructions provided in the user and operating guide and on the ladder itself
when assembling and using the ladder.

Information on the ladder‘s design:

Single or double sided versions. With / without platform.

Information on using the step ladder:

Setting up and positioning the step ladder safely. Using the locking device / spreader brace

(if supplied). Fitting the stabiliser (if supplied). Fitting the handrail (if supplied).

6.1 General safety information

1. Warning, risk of falling off the ladder
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11.
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13.
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Read the entire user and operating guide. For more information on this ladder,
please visit our website.

Check the ladder for damage after delivery and every time before use.
Do not use the ladder if damaged.

Maximum load

Set up the ladder on a level, horizontal and solid surface.
The ladder‘s feet must not be sinking into the ground.

Do not lean out to the side while standing on the ladder!

Make sure the floor is clean.

The ladder must not be used by more than one person at a time.

Always ascend and descend the ladder facing the ladder.

Always make sure to have a safe handhold when climbing and working on the
ladder. If necessary, take extra precautions.

Do not put any excessive loads onto the sides of the ladder such as,
e.g. when drilling into masonry and concrete.

Any objects carried up and down the ladder must be light and easy to hold.

Always wear suitable footwear when climbing the ladder.
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Do not use the ladder if your physical fitness is compromised or insufficient for using
the ladder. Certain health problems, medication, alcohol and drug misuse can pose a
safety hazard when using the ladder.

Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks

(fatigue is a hazard).

Securely fasten and tie down ladders when transporting them on roof racks or in
lorries to avoid damage.

Check whether the ladder is suitable for the relevant application and free from
damage before use.

Clean and make sure the ladder is free from e.g. wet paint, dirt, oil or snow,
before use.

Do not use the ladder outdoors in poor weather conditions

(e.g. strong winds, frost, ice and snow).

If the ladder is going to be used for commercial purposes, always perform a risk
assessment taking into account the legislation in force in the country of use.

Beware of the risk of collision with e.g. pedestrians, vehicles or doors when
setting up the ladder. Lock doors (with the exception of emergency exits) and win-
dows near the ladder.

Take note of all of the hazards posed by electrical equipment, e.g. overhead power

lines or other exposed electrical equipment, within the work area.

Do not use conductive ladders for work on live equipment or near overhead power
lines (e.g. aluminium ladders).

Do not use the ladder as a bridge.

Do not make any structural changes to the ladder.

Never move the ladder into a different position while standing on it!

Do not use the ladder outdoors in high winds.

If a ladder comes with stabilisers, they must be fitted by the user before first use.

Never put ladders into place from above

Perform a visual inspection
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6.2.

Perform a visual inspection

0@ Domestic ladders

0@ Professional ladders

s X
I_

Using the step ladder

Do not use the ladder for climbing onto platforms.

Fully open the ladder before use. Make sure the spreader brace
is working properly!

If the ladder is fitted with an extra spreader brace, this extra brace must only be
used if the main spreader brace is locked!

Do not use the step ladder as a leaning ladder.

Only step onto the step ladder once the platform is in the correct position.

Do not stand on the two top rungs/steps of ladders without a platform!

Only stand on or use as a foothold those of the ladder‘s rungs/steps intended
for this purpose. E.g. do not use trays as footholds.

Leaning ladders with steps must be used in such a way that the steps
are horizontal.



only
Netherland,

9. 3 Standing height, double-sided ladder, NL.
o

only

10. nemerianas | Standing height without rail 600 mm.

7. Maintenance / Servicing

The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure that the
ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the
ladder‘s moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any
repairs to the ladder must be performed by a qualified person and in correspondence with the manu-
facturer's instructions. Always clean the ladder and the moving parts in particular immediately after
use if the ladder becomes dirty. Only use conventional, water-soluble cleaning agents. Do not use
aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used commercially, it must be regularly
inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order (visual inspection
and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines the
type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between
these inspections have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in
particular the relevant frequency of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and
severity of any defects identified during previous inspections. The owner is also responsible for remo-
ving defective ladders from use and storing them in such a way as to prevent their use until they have
been properly repaired or disposed of.

Ladder component(s): |Inspection point: yes/no
1. General inspection | All mounting parts (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place.
points: Are any of the mounting parts loose or corroded? Is there any dirt
(e.g. soil, mud, paint, oil or grease) on the ladder?
2. Side rails/rungs or  |None of the rungs / steps must be missing. Are the side rails, rungs
steps/safety rail: or safety rails bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the
rungs or steps worn, loose, corroded or damaged? Is the platform
(if fitted) or its parts/fasteners damages, corroded or missing?

3. Connecting ele- Check ladder guides, locking devices and safety equipment for
mgnts, guides, proper function, tightness, damage and corrosion. Are the locking
fittings devices or safety equipment damaged, loose or corroded?

4. Feet, stabiliser Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness,
brace: damage and corrosion. None of the ladder feet / end caps must be

missing. Are the ladder feet loose, worn or corroded?

5. Spreader brace: Check the condition of straps, chains, joints and reinforcements.

Are all of the attachment points in a good condition? Is there any
damage, cracks or corrosion?

6. Ladder labels /
User and operating Are all of the ladder labels and the user and operating guide in

guide: place and easily legible?

RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.
The ladder must only be used after having been repaired.
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The ladder is broken and must be disposed of.



8. Storage

Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid
any damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the
ground or hung on a wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it
from becoming damaged and all of its components must be protected from the weather. The ladder
must be stored in such a way as to be protected from children and such that it does not represent

a hazard (e.g. tripping hazard). It must furthermore be stored in such a way that it cannot be used /
removed for unlawful purposes.

9. Packaging / Disposal

The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and laws. When
having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the rele-
vant regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local
authority for more information on recycling.

10. Service life
This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Issue date: 1.08.2018.

Introduccion

Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la escalera plegable.

Por favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y
consérvelas para consultas futuras. Ante entrega de la escalera se deben adjuntar estas instrucciones
de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto

Esta escalera es un medio de trabajo movil que puede ser empleado en diferentes localizaciones.

Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el empleo
de otros medios de trabajo no es relativo (véase disposicion de seguridad de medios de servicio).
Esta escalera solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo.
Cualquier otro empleo vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsa-
bilidad por dafios generados por uso no conforme al empleo previsto. Este tipo de escaleras debe
ser empleado preferentemente en areas interiores. Modificaciones en la escalera que no hayan sido
autorizadas por el fabricante conduce a la rescision de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica

Representacion de la escalera plegable y listado de los componentes de la misma. La informacion
técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente esta colocada sobre el producto.
En la tabla encontrara mas informacion.

3. Volumen de suministro

Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo):

Escalera plegable (completa) + instrucciones de uso y manejo + travesafo opcional + pasamanos
opcional (sin ilustracion, observar instrucciones de montaje separadas)

4. Instrucciones para el ensamble

De acuerdo con tipo y el estado de la escalera la misma en caso necesario atn debe ser completa-
mente montada antes de su empleo. Algunas escaleras plegables estan equipadas con un travesafo
que tiene que ser montado antes del uso (como se muestra abajo). Algunas escaleras plegables estan
equipadas con pasamanos que tienen que ser montados antes del uso. Para ello observar las instruc-
ciones de montaje separadas.



5. Indicaciones generales de seguridad

Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta escalera existe fundamentalmente el peligro de
caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser dafiados.
Las escaleras y el material de embalaje no son juguetes para nifios.

Todos los trabajos con y sobre la escalera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros
se mantengan lo mas reducidos posibles. Las escaleras solo se deben utilizar para trabajos ligeros de
corta duracion; No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo sin interrupciones regulares. El can-
sancio pone en peligro una utilizacién segura. La escalera debe ser adecuada al empleo correspon-
diente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo las superficies
de peldanios previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas.

Se debe observar una estabilidad segura durante el trabajo, asi como para el ascenso y el descenso.
Se deben observar imprescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especial-
mente ante el empleo profesional. Emplear solamente accesorios homologados por el fabricante.

6. Instalacion / Manejo

Para la instalacion y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indicaciones
mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre la ejecucion de la escalera plegable:

Variante de ascenso unilateral o bilateral. Con o sin plataforma accesible.

Indicaciones sobre el manejo de la escalera plegable:

Instalacion y posicionamiento seguros de la escalera plegable. Inmovilizacion / aseguramiento de
extension / uso (cuando disponibles). Montar el travesaiio (cuando disponible) Montar el pasamanos
(cuando disponible)

6.1 Indicaciones generales de seguridad

Advertencia. Caida desde la escalera.

2 @ Leer completamente las instrucciones. Informacion adicional sobre la escalera

esta disponible en Internet.

Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si la escalera esta dafada.
No emplear ninguna escalera dafada.

4.1 150 Carga maxima

kg

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado, horizontal y firme.
Las patas de la escalera no deben hundirse en la tierra.

6. jAsomarse lateralmente no es admisible!
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Descartar suciedad sobre el suelo.

Solo una persona puede encontrarse sobre la escalera.

Ascender y descender con el rostro orientado hacia la escalera;

Al ascender, descender y trabajar en la escalera sujetarse firmemente y en caso
necesario tomar medidas de seguridad adicionales.

Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al perforar en mamposteria y hormigon.

Los objetos que se transportan al acceder a una escalera deben ser faciles de
manipular y no ser pesados.

Al ascender a la escalera llevar calzado apropiado.

¢Esta saludablemente en condiciones de utilizar la escalera? Determinadas
condiciones de salud, consumo de medicamentos, uso indebido de alcohol o drogas
pueden conducir durante el uso de una escalera a un riesgo para la seguridad.

No permanecer sobre la escalera demasiado tiempo sin interrupciones regulares
(el cansancio es un riesgo);

Para evitar dafos durante el transporte de escaleras sobre portaequipajes de techo
0 en un camién, asegurar que haya sido fijada/colocada de manera apropiada.
Comprobar antes del uso si la escalera es apropiada para el empleo
correspondiente y no presenta dafios.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej. pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

No utilizar |a escalera al aire libre con condiciones climatoldgicas adversas,
(p.ej. fuerte viento, heladas, nieve reshaladiza).

Para el empleo industrial es necesaria una evaluacion de riesgos bajo
observacion de normas legales en el pais de uso.

Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de una colision, p.ej. con
peatones, vehiculos o puertas. Asegurar las puertas (no obstante, no las salidas
de emergencia) y las ventanas en el area de trabajo.

Determinar todos los riesgos dados a través de medios de servicio eléctricos
en el area de trabajo, p.ej. conductores aéreos de alta tension u otros medios de
servicio eléctricos expuestos.
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33.

Para trabajos inevitables bajo tension o en las cercanias de conductores eléctricos
aéreos no emplear escaleras que conduzca la corriente (p.ej. escaleras de aluminio).

No emplear la escalera como puenteado

No realizar ninguna modificacion constructiva en la escalera.

jJamés llevar la escalera a otra posicion durante su uso!

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones de viento desfavorables.

Si la escalera se suministra con estabilizadores, estos estabilizadores tienen
que ser instalados antes del primer uso.

No posicionar escaleras desde arriba.

Realizar una inspeccion visual.

Realizar una inspeccion visual

f

@ Escaleras para uso domeéstico.

l h@ Escaleras para uso industrial.

6.2. Empleo como escalera plegable

e X
I_

No emplear escaleras para ascender a otro nivel;

Abrir la escalera completamente antes de su uso. jObservar la capacidad
funcional del seguro de extension!



iSiempre que la escalera esté equipada con seguros de extension adicionales,
emplear esta solo con los seguros de extension inmovilizados!

No emplear la escalera plegable como escalera de pared.

Acceder a la escalera plegable cuando la plataforma esta correctamente
posicionada.

iEn escaleras sin pedestal/plataforma los primeros escalones/peldafos
no pueden ser utilizados como superficie de apoyo!

X Solo pueden ser utilizadas como superficie de apoyo y pisada los escalones/pel-
7. dafios de la escalera previstos. P.ej. bandejas de depésito no pueden ser
utilizadas para ello.

Escaleras de pared con peldafios deben ser empleadas de tal manera que los
peldafios se encuentren en una posicion horizontal.

only
Netherland,

9. @} Altura de posicion en escaleras dobles plegables NL.

only

10. amerianas | Altura de posicion sin estribo menor a 600 mm.

7. Mantenimiento / Conservacion

La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad funcional. La escalera
debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas madviles tiene
que estar garantizada. Las piezas mdviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones
en las escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instruc-
ciones del fabricante. La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas moviles, debe ser
realizada inmediatamente tras el uso ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores
comerciales habituales solubles en agua. No utilizar medios abrasivos o corrosivos. En un empleo
industrial de la escalera es necesaria una verificacion recurrente regular sobre su estado reglamentario
por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe determinar

el tipo, alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orien-
tan de acuerdo con las condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones
durante el empleo, asi como la frecuencia y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones
anteriores. El empresario debe asimismo cuidar de que escaleras dafiadas sean retiradas del uso y se
guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizandolas hasta una reparacion profesional

0 su eliminacion.



Elemento(s) de la
escalera Puntos de comprobacion: si/no
1. Puntos generales |Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar
de comprobacion |completos. ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas?
¢ Existen en la escalera suciedades (p.ej. polvo, lodo, pintura,
aceite o0 grasa)?

2.Larguerode la  Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes
escalera/peldarios|en su totalidad. Si hay largueros de escalera, peldaios o bien estribos
0 bien escalones |de seguridad eventualmente doblados, torsionados, abollados,
de escalera/estri- [fisurados o corroidos ¢Estan los peldafios o bien escalones de la esca-
bos de seguridad |lera eventualmente desgastados, corroidos o dafiados?

¢Esta la plataforma (si existe) o partes/fijaciones de esta dafiados,
corroidos o faltan?

3. Elementos de Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones
union, guia de la |de seguridad a su funcionalidad y resistencia, asi como dafios
escalera, herrajes |y corrosion. ;Estan las inmovilizaciones o refuerzos de esquinas

eventualmente danadas, flojas o corroidas o faltan totalmente?

4. Patas, travesaino |Comprobar las patas, travesaro transversal: a su funcionalidad
transversal y resistencia, asi como dafios y corrosion. Todas las patas

de la escalera/capuchones terminales tienen que estar presentes.
¢Hay patas de escalera flojas, desgastadas o corroidas?

5. Seguro de Comprobar el estado técnico de correas, cadenas, articulaciones o
extension refuerzos. ;Estan todos los puntos de fijacion en buen estado?

¢;Estan presentes dafos, fisuras, corrosion?

6. Identificacion
de la escalera/  |iEstan presentes todas las identificaciones de la escalera,
Instrucciones de  |asi como las instrucciones de uso y manejo y son bien legibles?
uso y manejo

RESULTADO La escalera estd en orden y puede continuar siendo utilizada.
La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.
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8. Almacenaje

Para evitar cualquier dafio la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. €j. sobre
portaequipajes o en el coche). El aimacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical

en pie, apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que
descartar cualquier dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La
escalera debe ser almacenada de tal manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera
con las personas (eventual peligro de tropiezos). Ademas, se debe almacenar de tal manera que no
pueda ser hurtada/utilizada sin mds para fines criminales.

9. Embalaje / Eliminacion

El embalaje debe ser eliminado de acuerdo con las leyes y disposiciones vigentes. Tras la finalizacion
de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo con las normas vigentes.
Aluminio es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado.
Informacion detallada sobre ello se la ofrece su municipio responsable.

10. Duracidn de uso
Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio de tra-
bajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Fecha de edicion: 1.08.2018.



Wstep

Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposob uzywania drabiny wolnostojacej.

Prosze przeczytac ze wzgledow bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi

i przechowywac jg dla przysztego uzytku. W przypadku przekazania drabiny innym osobom nalezy
przekaza¢ takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢ uzywany w réznych miejscach.
Za pomoca tej drabiny mozna wykonywac fatwiejsze prace na wysokosci, przy ktérych zastosowanie
innych $rodkow pracy nie jest wspétmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczerstwa Srodkow
pracy). Drabina ta moze by¢ uzywana tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy
inny sposob uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastoso-
wania niezgodnego z przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Drabiny tego rodzaju nalezy
uzywacé raczej wewnatrz pomieszczen. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta,
pociggajg za sobg wygasniecie gwarancji.

2. Informacje techniczne
llustracja drabiny wolnostojacej i lista komponentéw drabiny. Informacje techniczne, istotne dla
danego typu drabiny sg umieszczone na produkcie. W tabeli sg umieszczone dodatkowe informacje.

3. Zakres dostawy

Lista wszystkich dostarczonych komponentow (przyktad):

Drabina wolnostojaca (kompletna) + instrukcja obstugi + stabilizator opcjonalny + porgcz opcjonalna
(bez ilustracji - zwrdcié¢ uwage na odrgbng instrukcje montazu)

4. Instrukcja montazu

W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze zostaé
zmontowana przed uzytkiem. Niektdre drabiny wolnostojgce sg wyposazone w stabilizator, ktory musi
zostaé¢ zamontowany przed uzytkiem (jak przedstawiono ponizej). Niektére drabiny wolnostojace s3
wyposazone w porecz, ktéra musi zosta¢ zamontowana przed uzytkiem. W tym celu zwréci¢ uwage
na odrebng instrukcje montazu.

5. 0golne informacije o bezpieczenstwie

Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania tej drabiny istnieje generalnie
niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia osdb lub uszkodze-
nia przedmiotow. Drabiny i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy.

Wszystkie prace z drabing i na drabinie nalezy wykonac tak, aby panujace zagrozenia byly mozliwie
niskie. Drabing mozna uzywac tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowac
zbyt diugo bez przerwy na drabinie. Zmeczenie stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina
musi sie nadawac dla danego zastosowania i moze by¢ uzyta tylko w przepisowej pozyciji ustawie-
nia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodzenia. Drabina lub jej elementy
nie moga by¢ modyfikowane. Uwazaé na bezpieczng pozycje podczas pracy oraz przy wchodzeniu i
schodzeniu. Obowigzujgce w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w szczegolnosci przy
profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywaé tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaz / obstuga

Podczas montazu i uzytkowania drabiny nalezy koniecznie przestrzega¢ informacji umieszczonych

na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace konstrukcji drabiny wolnostojacej:

Wariant jednostronny lub obustronny. Z platformg do stania lub bez.

Informacje dotyczace uzywania drabiny wolnostojacej:

Bezpieczne ustawienie i pozycja drabiny. Uzywac blokady / zabezpieczenia przed roztozeniem drabiny
(o ile istniejg). Zamontowaé stabilizator (o ile istnieje). Zamontowac porecz (o ile istnigje).
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Ostrzezenie, upadek z drabiny

Przeczyta¢ kompletnie instrukcije obstugi. Dodatkowe informacje na temat
drabiny sg dostepne w internecie

Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzi¢,
czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywaé uszkodzonej drabiny.

Maksymalne obciazenie

Ustawi¢ drabing na ptaskim, poziomym i stabilnym podfozu.
Stopki drabiny nie powinny zanuzaé sie w ziemi.

Boczne wychylanie sie jest niedozwolone!

Wykluczy¢ zanieczyszczenia na podtozu.

Na drabinie moze przebywac tylko jedna osoba.

Wchodzic¢ i schodzi¢ z twarza skierowang do drabiny.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas pracy na drabinie trzymac sie
bezpiecznie, ewentualnie zastosowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa.

Nadmierne obcigzenie boczne jest niedozwolone, np. podczas wiercenia
w murze lub betonie.
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Przedmioty transportowane na drabinie przy wchodzeniu i schodzeniu
powinny by¢ lekkie i fatwe w uzytku.

Przy wchodzeniu na drabine uzywaé odpowiedniego obuwia.

Czy jestes zdrowotnie w stanie wejS¢ na drabing? Pewne okoliczno$ci
zdrowotne, spozyte lekarstwa, alkohol lub $rodki odurzajace moga przy
uzyciu drabiny stanowi¢ zagrozenie dla bezpieczenswa.

Nie pozostawaé zbyt dtugo na drabinie bez regularnych przerw
(zmeczenie stanowi zagrozenie).

Podczas transportu drabiny na dachu samochodu lub w samochodach
ciezarowych zapewni¢ w celu uniknigcia uszkodzen, aby drabina byta
prawidtowo zamocowana.

Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy drabina nadaje sig dla przewidzianego
uzytku i nie wykazuje uszkodzen.

Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np. mokra farba, brud,
smar lub $nieg.

Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych (np. silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).

W przypadku zastosowania zawodowego nalezy dokonaé analize
ryzyka z uwzglednieniem przepisdw prawnych, obowigzujacych w kraju
zastosowania.

Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko kolizji,
np. z przechodniami, pojazdami lub drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi
(ale nie wyjscia awaryjne) i okna w obrebie pracy.

Stwierdzi¢ wszystkie istniejace zagrozenia ze strony elementow
elektrycznych w obrebie pracy, np. linie wysokiego napiecia i inne odkryte
komponenty elektryczne.

Do koniecznych prac pod napigciem lub w poblizu linii elektrycznych nie
uzywac drabin, przewodzacych prad (np. drabin aluminiowych).

Nie uzywaé drabiny jako mostku.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji przy konstrukcji drabiny.

Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej uzytkowania!

Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych.

Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory, stabilizatory te nalezy
zamontowaé przed pierwszym uzyciem drabiny.
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Nie ustawia¢ drabin z gory.

Wykona¢ kontrole wizualna.

Wykona¢ kontrole wizualna.

ﬁ@ Drabiny do uzytku domowego.

ﬁ@ Drabiny dla zastosowania zawodowego.

6.2. Zastosowanie jako drabina wolnostojaca

X

Nie uzywa¢ drabiny do wchodzenia na inng ptaszczyzne.

Przed uzytkiem roztozy¢ w petni drabine. Sprawdzi¢ funkcjonalno$é
zabezpieczenia przez rozsunigciem!

0 ile drabina jest wyposazona w dodatkowe zabezpieczenie przez
rozsunigciem, uzywac drabiny tyko przy zablokowanym zabezpieczeniu!

Nie uzywa¢ drabiny wolno stojgcej jako drabiny przystawne;j.

Wchodzi¢ na drabiny wolno stojgce dopiero, gdy platforma jest
prawidtowo ustawiona.

W przypadku drabin bez podestu/platformy nie wolno uzywac ostatnich
obu szczebli/stopni jako powierzchni do stania!



Tylko przewidziane w tym celu szczeble/stopnie mogg by¢ uzywane do

7. wchodzenia i stania. Np. nie wolno uzywac¢ w tym celu pétek do
odktadania narzedzi.
8 Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stosowac tak,

only

aby stopnie byty w pozycji poziome;.

Netherland
9. 2 Wysoko$¢ ustawienia drabin obustronnych NL.
o]

Wysoko$¢ ustawienia bez patgka ponizej 600 mm.

7. Konserwacja / naprawy

Pielegnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawno$¢. Nalezy regularnie kontrolowac
drabing pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementdw ruchomych musi by¢ zapewniona.
Elementy ruchome nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny mogg by¢ wykonywane
przez fachowcow i zgodnie z instrukcjg producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegélnosci
elementéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu wykona¢ natychmiast po
uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace.

Nie uzywaé srodkdw agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny
konieczne sg regularne, cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane
przez fachowg osobe (kontrola wizualna i funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj,
zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli sg zalezne od warunkéw
pracy, w szczegolnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci
i ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakéw. Przedsigbiorca musi takze
zadbac o to, aby uszkodzone drabiny byty wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie
byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do momentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny.

Komponenty drabiny:

1. Og6ine punkty
kontroli

2. Podtuznice/szcze-
ble drabiny wzgl.
Stopnie/patak
bezpieczenstwa

3. Elementy fgczace,
prowadnice,
okucia

4. Stopki, stabilizator

Punkty kontroli: tak/nie
Wszystkie zamocowania (nity, Sruby, trzpienie itd.) musza
byé kompletne. Czy zamocowania sg ewentualnie poluzo-
wane lub wykazujg korozje? Czy na drabinie sg widoczne
zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?

Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny musza by¢ w
komplecie. Czy podtuznice, stopnie drabiny lub patgk
bezpieczerstwa sg ew. wygiete, peknigte lub wykazuja
korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg
zuzyte, poluzowane, skorodowane lub uszkodzone? Czy
platforma (o ile jest) lub jej czesci/elementy mocujace sa
uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?

Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia
bezpieczerstwa pod katem funkcjonalnodci i stabilnosci
oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy zabezpieczenia lub
urzadzenia bezpieczenstwa sg ew. uszkodzone lub wykazujg
korozje?

Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalnosci,
stabilno$ci, uszkodzen i korozji. Wszystkie stopki/nasadki na
stopki muszg by¢ zamontowane. Czy stopki s ewentualnie
poluzowane, zuzyte lub korodujg?



5. Zabezpieczenie  |Sprawdzi¢ techniczny stan pasdw, taricuchdéw, przegubow

przed i wspornikdw. Czy wszystkie punkty zamocowania sg w
rozsunieciem dobrym stanie? Czy sg widoczne uszkodzenia, peknigcia,
korozja?

6. Oznakowanie
drabiny/instrukcja
obstugi

WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.

Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi
$g umieszczone i czytelne?

Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.
Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunieta.

[N NN

8. Magazynowanie

Aby unikna¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowa¢ drabing podczas transportu

(np. na dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno sig odby¢ w
suchym otoczeniu, w pozycji pionowej, poziomej lub powieszonej za pomocg odpowiedniego
zamocowania sciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci
przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywac drabing tak, aby byta chroniona
przed bawigcymi sig dziecmi i nie stanowita przeszkody dla innych oséb (niebezpieczenstwo
potknigcia). Ponadto nalezy jg przechowywac tak, aby nie mogta by¢ wykorzystana do celéw
kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie / utylizacja

Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujgcych przepiséw prawnych. Po uptywie
zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowaé drabing zgodnie z obowigzujgcymi przepisami praw-
nymi. Aluminium stanowi wartosciowy materiat i powinno by¢ doprowadzone do recyklingu.
Szczegdtowych informaciji na ten temat udzielajg wtasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania
W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji
drabina stanowi $rodek pracy o dtugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)66 31/795-0
e Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
data wydania: 1.08.2018.

YBop

HacTosLoTo ynbTBaHe 3a ynotpeba u 06CnyxBaHe onucea 6e3onacHara ynotpeda

Ha cToswwara cTbnba. OT cbobpaxxeHUs 3a 6e30NacHOCT Npeaw ynoTpeba npoyeTeTe aobpe
YMbTBAHETO 3a ynoTpe6a 1 06CNyXBaHe U ro naseTe 3a npounTaHe B 6baelue. Korato npeaasare
cTbnbara Ha Apyrv nnua, NpefasanTe C Hes U YMHTBAHETO 32 ynoTpe6a u 06CnyXBaHe.

1. MlpaBunHa ynotpeoda

Ctbn6arta e Mo6MIHO CPEACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE [1a Ce M3MO0M3Ba Ha pasNnyHM MecTa.
Cbe cTbnbara morar Aa ce M3BbpLLBaT paboTv B MaTbK 06eM Ha BUCOUMHA, NPU KOUTO
ynotpe6ara Ha Apyrv cpeacTsa 3a pabota He e noaxoaawa (Bux Hapen6ara 3a 6e3onacHocT
Ha cpeacTearta 3a pabota). CTbnbara Tpsi6Ba Aa ce U3non3sa camo, KakTo € OnNnUcaHo B
HaCTOSLLOTO yMbTBaHe 3a ynotpe6a u o6cnyxsaHe. Besika apyra ynotpe6a ce cunta 3a
HenpaswnHa. He ce noema OTrOBOPHOCT 3a NOBPEAM B Pe3yNTaT Ha HenpaBuiiHa ynoTpeoba.
Tos3u Bug, cTbN6OM TPSIGBA Aa CE U3MON3BAT NPEAUMHO B NOMELLEHUS. [TpOMeHN Ha CTbnbaTa,
KOMTO He Ca 0TOPU3MpaHn OT MPOM3BOANTENS, BOAAT A0 U3rapsiHe Ha Tbproeckara rapaHums
11 rapaHLmsTa No 3aKoH.

2. TexHnyecka nHchopmaums

M306paxeHue Ha cTosLara cTbiaba 1 CUCHK Ha KOMMOHEHTUTE Ha cTbibara. TexHuyeckara
UH(OpMALKSA, KOSITO € ONpeaensLla 3a CbOTBETHUS TUM CTbI6a, € NOCTaBeHa BbpXy
npogykTa. B Tabnuuara e Hamepute JOMbAHUTENHA MHDOPMALWS.



3. 00em Ha gocTaBKa

CnncbK Ha BCUYKM IOCTABEHM YacTy (Npumep):

Crosiia cTonba (KOMNAeKT) + ynbTBaHe 3a ynotpeba u 06cny)xBaHe + TpaBepca OnuUUOHANTHO
+ napaneT onuuoHanHo (6e3 tur. — aa ce cnasea OTAENHOTO YTbTBAHE 32 MOHTAX)

4. YnbTBaHe 3a MOHTaX

Cnopea TMna Ha cTbnbarta 1 CbCTOSIHMETO MPW AOCTaBKa Npeav ynotpeba cTbnbata Tpsbsa
€BEHTYaNHO Aa Ce MOHTUPA HaMb/IHO. HAKOM CTOALWM CTbA6K ca 060pyaBaHM ¢ TpaBepca,
KOATO NMpeam ynotpeda Tpsbsa Aa ce MOHTMPA (KaKTO € NoKasaHo no-gony). Hakom croawm
CTbN6M ca 060pyABaHN C NapaneT, KOUTO TPSAGBA Aa Ce MOHTUPAT Npeau ynotpeoa.

3a uenTa Aa ce cnasea OTAENHOTO YMbTBaHE 3@ MOHTAX.

5. 00wM UHCTPYKLMKM 3a Ge30nacHOCT

OnacHocT 0T 3afyluaBaHe ¢ onakoBkara. lpy n3non3BaHeTo Ha CTbnbaTa no NPUHLMN MMa
0NACHOCT 0T nagaHe u npeobpbluate. NMpu ToBa MOraT Aa Ce HapaHsT xopa 1 Aa ce NoBpeasT
npeameTu. CTbN6UTE 1 ONAKOBLYHUAT MaTepuan He ca AETCKU Urpayky.

Bcuukm paboTu Cbe M BbpXY CTbbaTa TpstBa Aa Ce M3BbLPLLBAT Taka, Ye Te3n OnacHoCTy

[Ja ca Bb3MOXHO Han-manku. Ctbnbara Tps6sa Aa ce M3nons3sa camo 3a Jieku pabotu ¢
KpaTtka npoabMmKUTeNHoCT. [la He ce paboTi BbpXy CTbnbaTa NpekaneHo Abaro 6e3 pefoBHM
npekbCBaHus. YMopara Bpeay Ha 6e3onacHara ynotpe6a. Crbnbara Tpa6sa Aa e noaxoadia
3a CbOTBETHATa ynoTpeba 1 Aa ce U3noa3sa camo B ONPELENeHOTO MO0XKEHNE 3a NOCTaBsHe.
[Jla ce n3nonsear camo npeasuaeHuTe cTbnana. Cronéara unn Yactu ot cTbnbara He 6usa
Iia ce npomeHsT. Tpsi6Ba Aa ce BHMMaBa 3a 6e30naceH CTOEX Npu paboTta U Npu KaysaHe u
cnu3aHe. JlencTaalimTe HaLMOHaNHN pasnopesou U NpeanucaHns 3aLbHKUTENHO TpAoBa fa
Ce CnasBar Haii-eye npu npodyecuoHanHa ynotpeba. [la ce M3nons3sar camo paspeLLeHm ot
MPOU3BOANTENS NPUHALNEXHOCTY.

6. MonTax / oGcnyxBaHe

Mpn MoHTaXa 1 06CNYXBAHETO HA CTbibaTa TPsA6BA 3a4b/HKMTENHO Aa Ce cna3saTt
HamupalLmTe ce BbpXy NPOAYKTa W B YybTBAHETO 3a ynoTpe6a 1 06CNyKBaHE yKasaHMs.
Ykasauus 3a U3NbJHEHNETO Ha CToALIATa CTb6a:

BapmaHT ¢ Bb3MOXXHOCT 3a KauBaHe OT eiHaTa unm ot agete cTpaHn. C / 6e3 nnatdopma 3a
KaysaHe.Yka3anus 3a pabora che CTodLaTa crbaoa:

besonacHo nocTaBsiHe 1 NO3MLMOHMPaHE Ha CcToslaTa cTbiba. [la ce n3non3ea ukcaTtopbT
/ dkcaTopbT B pa3TBOPEHO MOMOXKEHME (aKo e HanuyeH). [la ce MOHTMpa TpaBepcaTa

(ako e HannyHa). [la ce MOHTMPA NapaneTbT (Ko € HANNYeH).

6.1 00K MHCTPYKLMK 32 6€30MaCHOCT

1.

5 @ YnbTBaHETO Aa ce npoyeTte u3usno. JombaHuTenHa nHgopmaums 3a

lpenynpexaeHune, nagaqe oT cTbibara

CTbAI6aTa MOXE fia Ce MOJy4N B UHTEPHET.

Cneq mocTtaBkara v Npeau Besika ynotpeba fa ce nposepu, fanu

3.
cTbnGara e nospeseHa. MospeaeHara cTbiGa Aa He Ce U3NON3Ba.

4.1 | 750 MaKcuManHo HaToBapBaHe

kg
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CtbnbaTa Aa ce nocTaBsi BbPXY paBHa, XOPWU30OHTANIHA 1 3[jpaBa OCHOBA.
Kpakara Ha cTbi6arta He 6vBa ja noTLear B noja.

He e pa3peLleHo NpoTAraHeTo HacTpaHu!

[la ce u3Knoyar 3ambpcaBaHuATa Ha noga.

Ha cTbn6ara MoXe Aa CTou camo efiH YOBEK.

KayBaHeTo 1 CNn3aHeTo Aa cTasa C JinLe KbM cTbibara.

JpbXTe ce 34paBo Npu KayBaHe, Cnu3aHe u paboTa Ha cTbnbara, npu
HEeo6X0AMMOCT B3eMETE AOMbAHUTENHU NpeanasHun MepKu.

He e pa3peLueHo NpeKOMEepHO CTPaHUYHO HaTOBapBaHe, HanpumMep Npu
npo6uBaHe B 3u4 U 6ETOH.

MpenmeTnTe, KOTO Ce HOCAT NPU KayBaHe Ha cTbnbarta, He 61Ba Ja ca TeXKM 1
TpsibBa Aa ca iecHu 3a paboTa.

Mpyu KayBaHe Ha CTbAGaTa ia Ce HOCAT NOAXOAALLY 0OYBKM.

34paBOCNOBHO B CbCTOSHWE NU CTe 1A U3N0N3BaTe CTbbara? Hakou 3apaBoCoBHN
[JlafleHOCTW, MPUEMDBT Ha MeaMKaMEHTH, 3110ynoTpedara ¢ ankoxon 1 HapKoTULM Npi
13Mon3BaHe Ha cTbibara Morar ia HaBpeasT Ha 6e30MmacHoCTTa.

He ocTaBainTe Ha cTbn6ata npekaneHo Abaro 6e3 pefoBHI NPEKbCBAHNA
(ymopara e onacHa).

Mpw TpaHCNOPTUPAHETO Ha CTbAGKM HA TaBaHHM 6araXXHWULW UMK B TOBApeH
aBTOMOGWN 3a Bb3NPENATCTBAHE Ha NOBPEAM CE YBEPETe, Ye Te Ca 3aKpeneHn
U MOHTUPAHM NO NOAXOAALL HAYMH.

Mpeaw ynotpeba npoBepeTe, Aanu cTbibara e NoAXOAALLA 3a CbOTBETHATA
ynoTpe6a n HaMa noBpeau.

0TCTpaHeTe BCUYKN 3aMbpCsBaHUS OT CTb6ATa, Kato Hanpumep Mokpa 6o,
3aMbPCABAHMSA, MACNO WK CHST.
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CTbn6ara ia He Ce U3M0M13Ba Ha OTKPUTO MPY HEGNAroNpPUSTHN KNUMATUYHN
YCIOBMA (HANPUMEp CUNeH BATHP, 3aneasBate, noneauua).

3a cTonaHcka ynotpe6a Tps6Ba ja ce M3BbPLUM OLEHKA Ha pUcKa,

KaTo Ce CMa3Bart NpaBHUTE pasnopeny B cTpaHaTa Ha ynotpeoa.

Mpu nocTaBsiHe Ha CTbA6aTa Ja Ce BHAMABA 3a PUCKa OT COMbCHK, Hanpumep ¢
MELeXoALM, NPeBO3HN CPEACTBA UK BPATU. BpaTuTe (HO HE aBapuitHNTE M3X0aM)
1 NPO30pLWTE B paBoTHATa 30Ha /1a Ce OCUryPAT.

Jla ce YCTaHOBAT BCUYKY HANMYHYM PUCKOBE B paGoTHATa 30Ha nopaau
ENEKTPUYECKO TEXHONIOTMYHO 063aBeXAaHe, HANPUMED CBOBOAHN KaGenu
32 BUCOKO HAaNpeXeHne uin Apyro cBOGOAHO Pa3nosioKeHO eNeKTPUYECKO
TEXHOMOMNYHO 003aBEXAHE.

3a HensbexxHn paboTu Noj, HaNPeXeHne Unn B 6M30CT A0 ENEKTPUYECKN
cB060AHM Kabenu Aa He Ce U3non3Bar eneKkTPonpoBOAUMI CTHGK (Hanpumep
NyMUHWNEBU CTBHIION).

Ctbnobara Aa He ce U3non3ea Karo MocT.

Jla He ce 3BbPLUBAT KOHCTPYKTUBHI NPOMEHI Ha CThbGaTa.

CTbnbara HMKOra fja He ce MecTi B Apyro NonoXeHue rno Bpeme
Ha ynoTpe6a!

Ctbnbara Aa He Cce U3MoN3Ba Ha OTKPUTO Npu HEGNAronpusTHA
KNMMaTWU4HY YCOBYS.

Ako cTbnb6ara ce JocTass CbC CTabUAM3aTopu, Npean mbpaara ynorpeéa
cTabunusatopuTe Tpsbsa fa 6bAaaT MOHTMPaHU OT NOTpebuTeNs.

Ctbn6buTe na He ce NoCcTaBsAT OTrope.

[Jla ce n3sbpLum ornen,.

[Jla ce n3sbpLum ornen,.

ﬁ@ Ctbnbu 3a 6utoBa ynotpeoba.

ﬁ@ CTbnbu 3a cTonaHcka ynotpeoba.




6.2. Ynotpe6a kato cTosiLa cTbioa
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CTbn6buTe Aa He Ce M3NoN3BaT 3a Ka4BaHe Ha Apyro HUBO.

Mpeay ynotpe6a cTbibaTa aa ce 0TBOPU HaMbHO. [la ce BHUMaBa 3a
(hYHKLMOHMPaHETO Ha (hukcaTopa npi 0TBOPEHO MON0XKEHMe!

Ako cTbn6ata e 060pyABaHa ¢ AOMbIHUTENEH (DUKCATOP NPpY OTBOPEHO
NoNoXeHue, TA Aa Ce U3MoN3Ba Camo CbC 3aCTOMNOPEH (PMKCaTop 3a 0TBOPEHO
nonoxexue!

Crosiwara cTbiba Aa He ce U3N0N3Ba Kato CTbiba 3a nognupaHe.

Ha cToswmTe cTbnbK aa ce CTbMBa, eaga Korato nnarcopmara e nocTaBeHa
NpaBuIHO.

Mpw cTbN6U 663 noguym/nnatdopma aBata Han-ropHI HanpeyHuka/cTbnana He
Tps6Ba Aa Ce 13noN3BarT Kato NOBbPXHOCT 3a CTOeHe!

Camo npefBuaeHNTe HanpeyYHUL/cTbnana Ha cTbibara Tpsbsa Aa ce u3nonssar
KaTo NOBbLPXHOCT 3a CTOEHE W CTbnBaHe. Hanpumep nocTaBkuTe He Tpsi6ea Aa ce
“3non3sar 3a Tosa.

MoanumpalumTe ce cTbIOK CbC CTbNana Tpsbea Aa ce U3Non3ear Taka,

Ye cTbnanarta Aa ceé Hamupat B XOPU30HTAJIHO NONOXKEHKE.

Crosiua BUCoYMHA ABOIAHK cTbnom NL.

CTosia BucoymHa 6e3 ckoba nog 600 mm.



7. TexHn4ecko o6cnyxBaHe / pEMOHT

MoanpbXKaTa 1 TEXHUYECKOTO 06CNYXKBaHe Ha CThbibaTa Tps6Ba ja rapaHTUpaT HeliHaTa
(byHKUMOHanHa npurogHocT. CTbnbata Tpsibea pefoBHO Aa ce NpoBepsBa 3a nospeau. Tpsbsa aa e
rapaHTUPaHo yHKLMOHMPAHETO Ha NOABWXHMTE YacTu. MoABMKHUTE YyacTu Tps6Ba PeLoBHO Aa Ce
cmasBar. PeMOHTUTE Ha cTbi6arta TpsibBa ja Ce U3BbPLLBAT OT KOMMNETEHTHO JINLE U B CbOTBETCTBUE
C YKazaHusaTa Ha npoussoautens. Mpn BuaMMo 3aMmbpcsiBaHe NOYUCTBAHETO Ha CTbNbaTa, Hail-Beye
Ha BCUYKM MOLBVKHU YacTu, Tpsi6Ba fa ce M3BbpLUM BefHara cnep ynotpe6a. [la ce n3nonssar camo
0OWKHOBEHW, BOAOPA3TBOPUMU MOYMCTBALLM NpenapaTu. [ja He ce M3non3sar arpecusHu, abpasnBHu
matepuanu. Mpu ctonaxncka ynotpeba Ha cTbnbara e Heo6xoavmMa pesfoBHa, MOBTOPHA NPOBEpKa

Ha M3NPABHOTO CbCTOSHUE OT KOMNETEHTHO NuLe (orned 1 yHKLUMOHANHa NpoBepka). 3a uenta
Tps6Ba Aa ce ONpeaensT BUALT, 06eMbT U CPOKOBETE Ha HEOOXOAMMUTE NPoBepKU. MiHTepBannTe

0T Bpeme 3a NpoBepKaTa 3aBuUCAT 0T PabOTHUTE YCNOBUS, HaN-BeYe OT YecToTaTa Ha ynotpeoa,
HaToBapBaHETO NMpy ynoTpe6a 1 YecToTaTa u TeXECTTa Ha KOHCTAaTMpaHWTE HefoCTaTbLy Npu
NpeaxofHNTe NpoBepku. CbLuo Taka NpeanpuemaybT Tpséea Aa 0CMrypu NoBpeLeHUTe CTbaoK aa ce
“3BaJAT OT ynoTpe6a 1 Aa ce CbxpaHsaBaT Taka, Ye a He e Bb3MOXHA NpoAb/kasallara ynotpeéa
[0 KOMNETEHTHUS| PEMOHT WM U3XBLPNSHETO.

EnemenT(n) Ha cTbnbarta: | KOHTPOHM TOYKM: Ja/He
1. O6LLM KOHTPOMHU TOYKKM | BCUYKM KPENeXXHU eNeMeHTU (HUTOBE, BUHTOBE, 60NTOBE
1 op.) Tp6BA 1a Ca HAMbJIHO HANMYHW. 3aKpenBaHuaTa
€BEHTYaJIHO pa3xnabeHn unm Kopoavpanu nn ca? Ha
cTbi6ara uma iv 3aMbpCcsABaHNSA (HanpuMep 3aMbpCsBaHus,
Kan, 6051, Macno unm rpec)?

2. Hagnbxuuun/ Tps6Ba Aa e HaNMYeH MbAHUAT GPON Ha BCUUKI HANPEYHNLM
HanpeyHuLm Ha (cTbnana). HapmXHULUKM Ha CTb6aTa, CThhana Ha cTbibara
cTbnéara unm 1M UKCMpaLLy CKo6u eBEHTYANHO OrbHATK, YCYKaHW,
cTbrnana Ha cTbnbarta/  |M3KPUBEHM, HaMyKaHW UK Kopoavpanu nu ca? Uma nm
thukcmpaty ckobm M3HOCEHN, pa3xnabeHi, KOpo3vpanu Ui NoBpeaeHn

HanpeyHuLmM unu cTbnana Ha ctonbara? Mnatgopmara
(aKo e HanuyHa) UM HelHKM YacTh/3aKpenBaHus NOBPEAEHM
WY KOPO3Mpanu iv ca unw iuncear im?
3. Cebp3Baluy enemenT, |Bogauute Ha cTbnbara, PuKcaTopuTe U NpeanasHuTe
BOAAY Ha cTbnbara, YCTPOICTBA Aa Ce NPOBEPSAT 3a (hYHKLMOHUPAHE 1
006KOB 3[paBWHA, KaKTO U 3a NOBPEAM U Koposus. dukcaTopute
1Ny NpeanasHuTe YCTPOMCTBA WKW YKPENBaHMATA B bInTe
€BEHTYaJIHO NOBPEAEHN, pasxiabeHn unn Koposmpanum Jin ca
WM IMNCBAT M U3LAN0?
4. Kpaka, HanpeyHa Kpakara, HanpeyHara TpaBepca Aa ce npoBepsT 3a
Tpasepca (DYHKLUMOHMPaHE W 34paB1Ha, KAaKTO 1 32 NOBPEaY 1 KOpPo3us.
Tpsa6Ba Aa ca HaMYHK BCUYKM Kpaka Ha cTbibarta/kpainHu
Kanauku. KpakaTa Ha cTbnibarta pasxnabeHu, M3HOCEHN Unn
Kopo3upanum i ca?
5. DMKCaTop B OTBOPEHO | [la Ce NPOBEPI TEXHUYECKOTO ChCTOSIHME Ha KONaHuTE,
nonoxexue BEPUrKTE, LUAPHUPUTE UK Pa3MbHKUTE. BCUYKN KpenexHu
TOYKM B 106PO CbCTOSHME NI ca? Vima nu noBpeau,
MyKHATUHW, KOpO3Ka?
6. MapknpoBku Ha
cTbnbata/ynbTBaHe 3a
ynotpe6a n 06cnyxBaHe

PE3YNTAT CTbA6aTa € M3NpasHa 1 MOXe A NPOLbIKMA 42 CE 3N0N3Ba.

CTbnbaTa MOXe /12 NPOLBLKM 1 Ce M3N0N3Ba easa Cnej,
PEMOHT.

Ctbnbarta e aepeKkTHa U MOXKE Aa Ce U3XBbPIN.

HanuyHm n gobpe YeTnnBM v Ca BCUYKM MApKUPOBKM Ha
cTbi6ara u ynbTBaHETO 3a ynoTpeba 1 06cnyxBaHe?

i & §E ®§E ®§E = B




8. CbxpaHeHue

3a ja ce n3berHat BCAKaKBW NOBPeAW Npu TPAHCMOPTMPaHe (HanpuMmep Ha TaBaHeH 6araXHUK uin B
aBToMo6uN), cTbnibaTa TpsAtBa Aa ce 3akpenu ctabunHo. CTbnbara Tpsbea Aa Ce ChbXpaHsiBa Ha Cyxo
MSCTO CTOALLA BEPTUKAIHO, NIEXalla XOPU3OHTATHO UK BUCALLA HA CTEeHATa Ha NOLXOASLL CTEHEH
AbpXay. Besikakeu noBpeam TpsbBa fa ce U3KMIoYaT U BCUYKM YacTyv TPS6Ba Aa ca 3alimTeHn ot
KnumatuyHuTe yenosms. Ctbnbara Tpbsa Aa ce CbXpaHsABa Taka, Ye Aa e 3aluTeHa oT urpaewm
JeLa v ja He Npeyn Ha xopa (EBEHTYaJHO ONACHOCT OT cnbBaHe). OCBeH ToBa T TpsbBa Aa ce
CbXPaHsBa Taka, Ye ia He MOXe NeCHO Aa 6bje 0TKpagHaTa/u3non3saHa 3a KpUMUHAIHU Lienu.

9. OnakoBKa / U3XBbpnsiHe

OnakoBkata Tpsi6Ba ja Ce U3XBbP/M CbINacHO AeicTBawmMTe pasnopenom 1 3akoHu. Cneg kpas
Ha rofiHocTTa 3a ynoTpeba cTbi6arta Tps6Ba Aa ce U3XBbP/KM Copes, AecTBaLmMTe pasnopeaom.
AnymMUHWST e BUCOKOKAYeCTBEH MaTepuan v Tpsbea Aa ce peumknupa. NMogpobHa uHthopmaums no
BbMpOCa Lie Bu aane kKomneTeHTHaTa 06LwmHa.

10. MpopbmKMTENnHOCT Ha ynoTpeda
Mpw npaBunHa ynotpe6a 1 peaoBHa NOALPLXKKA CTbbaTa e CPeaCcTBO 3a paboTa, KOETO MOXE A ce
13M0N3Ba NPOLB/DKUTENHO BPEME.

11. laHHM Ha npousBoauTeNs

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
[Jlata Ha uspasaHe: 1.08.2018.

Introducere .

Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea sigura a scérii duble. Inainte de

utilizare, va rugdm sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de siguranta
si pastrati manualul ca referinta ulterioara. La instrainarea scarii dati mai departe si manualul

de functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei

Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri. Cu ajutorul acestei
scari se pot efectua la inaltime lucrari care necesita un spatiu limitat, la care utilizarea altor mijloace
de lucru nu este proportionala (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara aceasta
poate fi utilizatd numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare. Orice alt mod de
utilizare este considerat necorespunzdtor. Pentru daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare
nu raspunde producatorul. Aceste tipuri de scéri se folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de
modificdri la scard, care n-au fost autorizate de cétre producator, conduc la anularea garantiei si la
neacordarea garantiei.

2. Informatii tehnice
Prezentarea scarii duble si enumerarea componentelor scarii. Informatii tehnice relevante pentru
respectivul tip de scara sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti informatii suplimentare.

3. Accesorii livrate

Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu):

Scara dubla (completd) + manual de functionare si utilizare + traversa optional + mana curenta
optional (fara imag. - se va respecta manualul de montaj separat)

4. Ghid de asamblare

Corespunzator tipului de scara i stdrii de livrare, scara trebuie eventual montatd complet inainte

de utilizare. Unele scari duble sunt dotate cu o traversa, care trebuie montata inainte de utilizare

(in modul aratat mai jos). Unele scéri duble sunt dotate cu méini curente, care trebuie montate inainte
de utilizare (in modul ardtat mai jos). In acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5. Indicatii generale de siguranta

Exista pericol de asfixiere datorita ambalajului. La utilizarea acestei scari exista in principiu pericol de
cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scarile si materialele
de ambalaj nu se vor lasa la indemana copiilor.



Toate lucrérile efectuate cu gi de pe scara trebuie realizate astfel incat sa se minimizeze aceste pe-
ricole pe cat posibil. Scara este destinatd numai pentru lucrari ugoare si de scurta durata. Nu lucrati
indelungat pe scara fard intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in siguranta. Scara
trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizatd numai in pozitia de amplasare
specificata. Utilizati numai suprafetele de pasire prevazute. Scarile, respectiv partile scarii nu pot fi
modificate. Asigurati pozitia stabila in timpul lucrarilor, precum si in timpul urcdrii si coborarii. Trebuie
respectate obligatoriu prevederile nationale valabile, in special in timpul utilizérii profesionale. Utilizati
numai accesorii aprobate de producator.

6. Instalare / utilizare

La instalarea si utilizarea scérii se vor respecta in mod obligatoriu indicatiile aplicate pe produs si
specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind executia scarii duble:

Varianta cu urcare pe o singura parte sau pe ambele parti. Cu / fara platforma circulanta.

Indicatii privind manipularea scarii duble:

Asezati si pozitionati in sigurantd scara dubld. Folositi elementul de blocare / siguranta de proptire
(daca existd). Montati traversa (daca existd). Montati mana curenta (daca existd).

6.1 Indicatii generale de siguranta

1 Avertizare, pericol de cadere de pe scard

2 @ Cititi complet manualul. Informatii suplimentare privind scara sunt disponibile
E X

pe Internet.

Verificati scara dupa livrare si inainte de fiecare utilizare din punct de vedere
al deteriorarilor. Nu utilizati scari care prezinta defectiuni.

max.
4

1 incarcarea maxima

; Amplasati scara pe un sol neted, orizontal si stabil. Picioarele scarii nu trebuie
1 sa se afunde in sol.

X

o Podeaua trebuie sd fie bine curatata.

m;

50
kg
6. H Aplecarea laterald interzisa!
E‘M
ax. 1
[ )

8. ﬂ Pe scara se poate afla numai o singura persoana.
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La urcare gi coborare sa va aflati cu fata spre scara.

La urcare, coborére si lucru pe scara sa va tineti ferm de scara,
eventual luati masuri suplimentare de siguranta.

Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in timpul executarii de gduri in zidarie
si beton.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara n-ar trebui sa fie grele si ar
trebui ménuite usor.

La urcarea pe scara purtati pantofi adecvati.

Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil sa utilizati scara? Anumite conditii
de sanatate, luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de droguri pot periclita
siguranta in timpul utilizarii scarii.

Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi regulate (oboseala reprezinta

un pericol).

In timpul transportarii scarilor pe portbagaje de plafon sau intr-un autocamion, pen-
fru evitarea daunelor asigurati-vé cé acestea sunt fixate sau montate corespunzator.
Inainte de folosire asigurati-va ca scara este adecvata pentru utilizarea respectiva
si nu prezintd deteriorari.

Eliminati toate impuritdtile de pe scard, de ex. vopseaua umeda, murdaria,

uleiul sau zapada.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii meteorologice nefavorabile

(de ex. vant puternic, gheata, zdpada).

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuatd o evaluare a riscurilor,

cu respectarea dispozitiilor legale din tara de utilizare.

La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul unei coliziuni,
de ex. cu pasageri, autovehicule sau usi. Incuiati usile (fard iegirile de urgenta)
si ferestrele din zona de lucru.

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru cauzate de echipamente
electrice, de ex. cablurile de Tnalta tensiune expuse sau alte echipamente
electrice expuse.

in caz de Iucrari de efectuat inevitabil sub tensiune sau in apropierea cablurilor
electrice libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scéri de aluminiu).

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.



25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Nu efectuati modificari constructive la scara.

Nu modificati niciodata pozitia scérii in timpul utilizarii.
Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de vant nefavorabile.

Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea trebuie aplicate de utilizator
inainte de prima utilizare.

Nu pozitionati scara se sus.

Efectuati verificare vizuala.

Efectuati verificare vizuala.

0@ Scari pentru uz casnic.

0@ Scari pentru uz industrial.

6.2. Utilizare ca scara dubla

s X
I_

Nu utilizati scara pentru a va urca la un alt nivel.

Deschideti scara complet inainte de utilizare.
Atentie la functionalitatea sigurantei de proptire!

In cazul in care scara este dotata cu siguranta de proptire suplimentara,
folositi scara doar cu siguranta de proptire fixata!

Nu folositi scara dubla ca si scara rezemata.



Urcati pe scara dubla numai dupa ce platforma este corect pozitionata.

La scari fara podest/platforma nu utilizati primele doua spite/trepte de sus ca

6. suprafata de sustinere!
Doar spitele/treptele de scara proiectate in acest scop pot fi utilizate ca suprafata
7. de sustinere si urcare. De ex. nu este permisa folosirea in acest scop a tavilor de
colectare.
8 Scdrile simple cu trepte trebuie folosite astfel incat treptele sa se afle in pozitie

orizontala.

only

Netherland, .
9. @%f\ Indltimea scérilor duble NL.

10.

only

\newwerines | Tnéiltimea frd ancora sub 600 mm.

7. intretinere si reparare

Ingrijirea si intretinerea scarii trebuie sd asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie verificatd regulat
cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie
unse regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de catre o persoana calificatd si in conformitate cu
instructiunile producatorului. Curatarea scarii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuata in caz de
murdarire vizibild imediat dupa utilizare. Utilizati numai solutii de curatare uzuale, solubile in apa. Nu
utilizati solutii agresive, de frecare. In caz de utilizare comerciald, scara trebuie verificatd regulat cu
privire la starea corespunzatoare de cdtre o persoana autorizata (verificare vizuala si functionald). In
acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificarilor necesare. Intervalele de verificare se
stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa utilizarii, de gradul
de solicitare in timpul utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor stabilite
la verificarile anterioare. Antreprenorul trebuie sa se asigure ca scarile defecte sunt scoase din uz i
sunt depozitate astfel incat sa nu poata fi utilizate pana la repararea lor corespunzatoare, respectiv
pana nu este posibild eliminarea lor ca deseu.

Elementele de scara: Puncte de verificare: da/nu

1. Puncte generale de | Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie
verificare sa fie prezente complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual

sldbite sau corodate? Pe scara exista impuritati (de ex. murdarie,
mal, vopsea, ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scarii trebuie sa fie prezente in numar
spitele scarii resp. complet. Lonjeroanele scarii, treptele resp. ancorele de siguranta
trepte/ancora de sunt eventual indoite, rasucite, umflate, fisurate sau corodate?
siguranta Spitele scarii resp. treptele scérii sunt eventual uzate, slabite, co-

rodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau parti/elemen-
te de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?




3. Elemente de legatura, Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dis-
elemente de ghidare, |pozitivele de sigurantd din punct de vedere al functionalitatii gi
feronerii rezistentei, precum si al deteriorarilor gi coroziunii. Dispozitivele

de blocare sau dispozitivele de siguranta sau intdriturile de colt
sunt eventual deteriorate, slabite sau corodate sau lipsesc cu
desavarsire?

4. Picioare, traverse Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al
functionalitatii si rezistentei, precum si al deteriorarilor si coro-
ziunii. Toate picioarele scarii/capacelele de capat trebuie sa fie
prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau corodate?

5. Sigurantd de Verificati starea tehnica a centurilor, lanturilor, articulatiilor sau

proptire ntariturilor. Toate punctele de fixare sunt in stare buna?
Exista deteriorari, fisuri, coroziune?

6. Marcajele de pe <
Scart el de  Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scard,

functionare i utilizare Precum si manualul de functionare gi utilizare?

REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizat in continuare.
Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.

5N E B E B

Scara este defectd i trebuie eliminata ca degeu.

8. Depozitare

Pentru a evita orice deteriorari, scara trebuie sa fie fixata in siguranta in timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incinta uscata, complet stransa pe
verticald, culcatd pe orizontald sau agatata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorarile
trebuie excluse si trebuie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incat sa fie
protejaté de copiii care se joacd i sd nu se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare).
In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sustrasé/folosita in scopuri criminale.

9. Ambalaj / eliminare ca deseu

Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupa finalizarea duratei de
viatd a scdvrii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un material
valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locala
competenta.

10. Durata de utilizare
In cazul utilizdrii corespunzatoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru utilizabil pe
termen lung.

11. Datele producatorului

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Data publicarii: 1.08.2018.

Bevezetés

A jelen hasznalati és kezelési utmutato leirja az alldlétrak biztonsagos hasznalatat.

A hasznalati és kezelési Gtmutat6t az eszkoz hasznalata el6tt biztonsagi okokbdl gondosan olvassa el
és Orizze meg, hogy a jovében is utanaolvashasson. A |étra atadasa esetén a hasznalati és kezelési
Utmutatot is at kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a Iétra olyan mobil munkaeszkdz, amelyet kiilénb6zd helyeken lehet alkalmazni. A Iétraval ki-
sebb magassagban lehet olyan munkakat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkozok hasznalata
nem aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozd rendeletet). Ezt a létrat csak (igy szabad
hasznalni, ahogy azt a jelen hasznalati és kezelési (tmutatd leirja. Minden mas hasznalat nem
rendeltetésszer(inek szamit. A nem rendeltetésszer(i haszndlat altal kialakult karokért nem vallalunk
felelGsséget.



Az ilyen tipusu létrakat féként beltérben lehet hasznalni. A j6tallas és a szavatossag megsziinését
okozza a létra gyart6 altal nem engedélyezett mddositasa.

2. Miiszaki informaciok
Az alldlétra bemutatasa és a létra részeinek felsorolasa. A mindenkori létratipusra iranyadd miiszaki
informéciok megtaldlhatok a terméken. A tablazatban tovabbi informacidkat talal.

3. Termék tartalma

A termékkel egyiitt szallitott, dsszes alkatrész listaja (példa):

Alldlétra (komplett) + hasznalati és kezelési Gtmutatd + opcionalis kitimaszté + opcionalis kapaszko-
dd (abra nélkiil - be kell tartani a kiilon felszerelési utmutatot)

4, Osszeszerelési (itmutato

Sziikség esetén a létratipusnak és a szallitasi allapotnak megfeleléen még a létra teljes dsszeszerelé-
sét el kell végezni az alkalmazas eldtt. Néhany alldlétra kitamasztoval rendelkezik, amelyet hasznalat
el6tt fel kell szerelni (mint az lent lathatd). Néhany allélétra kapaszkoddval rendelkezik, amelyet ha-
szndlat el6tt fel kell szerelni. Kévesse ehhez a kiilon felszerelési utmutatot.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Csomagolas okozta fulladasveszély A Iétra hasznalatakor alapvet6en fennall a leesés és a felborulas
veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A létra és a csomagol6anyag nem jatéks-
zer. A létran és a létraval végzendd munkakat gy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehet6
legkisebb mértékiiek legyenek. A |étrat csak rovid ideig tartd, konny munkahoz lehet hasznalni.

Nem tul hosszu ideig, rendszeres megszakitas nélkiil szabad dolgozni a Iétran. A faradtsag veszélyez-
teti a biztonsagos hasznalatot. A Iétranak megfelelének kell lennie a mindenkori alkalmazashoz,

és csak az eldirt felallitasi helyzetben szabad hasznélni. Csak az eldirt fellépd feliileteket szabad
hasznalni. A 1étrat, ill. a Iétra részeit tilos modositani. Ugyelni kell a biztonsagos testtartasra a munka,
valamint a |étrara feljaras vagy |étrarol trténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezéseket és
eldirasokat féként szakmai alkalmazas soran feltétleniil be kell tartani. Csak a gyarto altal engedélye-
zett tartozékokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés / kezelés

A létra dsszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznalati és

kezelési utmutatoban feltiintetett utasitasokat kotelezd betartani.

Az alldlétrak kivitelére vonatkozd utasitasok:

Egy- vagy kétoldalas véltozat. Dobogéval vagy anélkiil.

Az alldlétrak kezelésére vonatkozo utasitasok:

Az alldlétrak biztonsagos feldllitdsa és elhelyezése. Reteszelés/terpeszbiztositas hasznalata (ha van).
Kitamasztd felszerelése (ha van). Kapaszkodo felszerelése (ha van).

6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés, zuhanas a |étrardl

) &
2 @ Gondosan olvassa el az itmutatt. A létrara vonatkozo kiegészit6 informaciok

az interneten megtalalhatok.

X
3 A Iétra épségét a szdllitas utan és minden egyes haszndlat el6tt ellendrizni kell.
) . Tilos sériilt étrat hasznaini.
4. | 750 Maximélis terhelés
kg
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Sik, vizszintes és szilard aljzaton allitsa fel a |étrat. A Iétratalpak nem
stillyedhetnek be a foldbe.

Tilos oldaliranyba kihajolni!

A talaj szennyez6dését meg kell sziintetni.

Csak egy személy tartdzkodhat a létran.

Arccal a létra felé fordulva kell azon fel- és lejarni.

A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés soran kapaszkodjon biztosan,
sziikség esetén végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.

A tulzott, oldalirany megterhelés nem megengedett,
pl. falazatba vagy betonba torténd firas soran.

Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a létrara torténd feljaraskor,
ne legyenek stlyosak és legyenek konnyen kezelhetdk.

A |étréra torténd feljaraskor megfeleld labbelit kell viselni.

Egészségi allapota megengedi a létra hasznalatat? Bizonyos egészségi allapot, gyo-
gyszer-, alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a biztonsagot a létra
hasznalata soran.

Nem szabad t(l hosszll ideig, rendszeres megszakitas nélkiil a létran maradni

(a faradtsag veszélyt jelent).

A létrak tet6csomagtarton vagy tehergépjarmiiben torténd szallitdasakor
biztositani kell a karok megel6zése érdekében, hogy azok megfelelé modon
legyenek rogzitve és elhelyezve.

Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelel6-e a létra a mindenkori hasznalatra
és nem seriilt-e.

El kell tavolitani a létra barmilyen szennyez6dését, pl. nedves festéket, piszkot,
olajat vagy havat.



19.

20.

Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen id6jarasi viszonyok kozott (pl. erds szél,
jegesedés, sikos hofeliilet) hasznalni.

Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell elvégezni az alkalmazas szerinti ors-
zag jogszabalyainak figyelembe vétele mellett.

A létra felallitasa soran tigyelni kell, pl. a gyalogosokkal, jarmdivel vagy

ajtoval torténd itkdzés kockazatara. A munkateriileten lévé ajtokat (de nem

a vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.

Meg kell allapitani a munkateriileten villamos szerkezetek altal okozott,
valamennyi kockazatot, pl. nagyfesziiltségii Iégvezetékeket vagy mas,
szabadon 1évd villamos szerkezeteket.

A fesziiltség alatt vagy villamos Iégvezetékek kozelében végzett, elkeriilhetetlen
munkakhoz tilos olyan Iétrat haszndlni, amely vezeti az dramot (pl. aluminium létrat).

Tilos a létrat athidalasra hasznalni.

Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

Tilos a létrat hasznalat kdzben Uj helyzetbe allitani!
Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen szélviszonyok kdzott hasznaini.

Ha a létra stabilizatorokkal rendelkezik, a felhasznalonak a stabilizatorokat
az els6 hasznalat el6tt fel kell szerelnie.

A létrat ne pozicionalja feliilrdl.

Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

0@ Haztartasi hasznalatra szolgalo létrak.

ﬂ@ Ipari alkalmazésra szolgald 1étrak.




6.2. Hasznalat allélétraként

o X
1. Tilos a |étrat masik szintre torténd feljutashoz hasznaini.

—

2 Alétrat a hasznalat eldtt teljesen szét kell nyitni.
) Ugyelni kell a terpeszbiztositas miikod6képességére!

3 \ Amennyiben a létra kiegészitd terpeszbiztositassal van felszerelve,
: N csak a terpeszhiztositas reteszelésével szabad hasznalni azt!

4. B' Az alldlétrat tilos tamasztdlétraként hasznalni.

Csak akkor Iépjen fel az allélétrara, ha a dobogot megfeleléen elhelyezte.

Allsfeliilet/dobogd nélkiili 16trak esetén a legfelsé hagesofokot/Iétrafokot tilos
alléfeliiletként hasznalni!

Csak az eldirt Iétrafokokat/hagcsofokokat szabad allé- vagy fellépd feliiletként
haszndlni! PI. tilos ehhez tartotalcéat hasznalni.

A fokokkal ellatott tamasztolétrakat tigy kell hasznalni, hogy a fokok vizszintes
helyzetben legyenek.

only
Netherland,

9. 2 Kétoldalas NL Iétra magassaga.
ko

10. Kengyel nélkiili magassag 600 mm alatt.

7. Karbantartas / iizemfenntartas

A létra gondozasa és karbantartasa biztositja miikodoképességét. A létra épségét rendszeresen feliil
kell vizsgalni. A mozgo alkatrészek miikddését szavatolni kell. A mozgd alkatrészeket rendszeresen
olajozni kell. A létra javitasat szakértd személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival megegyezd
maodon. Lathatd szennyezGdés esetén a hasznalatot kévetéen azonnal el kell végezni a létra, f6ként az
0sszes mozgd alkatrész tisztitasat. Csak a kereskedelemben kaphatd, vizben oldddo tisztitdszereket
szabad hasznalni. Tilos agressziv strolészereket hasznalni. A létra ipari haszndlata esetén egy erre
jogosult személynek el kell végeznie az eldirasszerdi allapot rendszeres, ismétladd feliilvizsgalatat
(szemrevételezéssel és miikodésvizsgalattal). Erre vonatkozélag meg kell hatérozni a sziikséges



vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok idokozei az lizemi feltételektdl fliggenek,
foként a hasznalati gyakorisagtol, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6zd vizsgalatok soran
megallapitott hianyossagok gyakorisagatol és stlyossagatol. A vallalkozonak gondoskodnia kell arrdl
is, hogy a sériilt Iétrat kivonja a hasznalatbol és tgy kell driznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne
legyen lehetséges a szakszeri javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellendrzési pontok: igen/nem

1. Altalanos ellen6rzési Az 6sszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.)
pontok hianytalanul meg kell lennie. A régzitések esetleg meglazultak,

korrodalodtak? Van szennyezddés (pl. piszok, sar, festék,
olaj vagy zsir) a létran?

2. Létraszar/Iétrafok, |Valamennyi létrafoknak teljes szamban meg kell lennie. Esetleg
ill. hagcsofokok/biz- | meghajlott, elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsda-
tonsagi kengyel sodott valamelyik |étraszar, |étrafok, ill. biztonsagi kengyel?

Esetleg elhasznalodtak, meglazultak, korrodalodtak vagy megsér-
liltek a Iétrafokok? A dobogd (amennyiben van) vagy ennek alka-
. trészei/rogzitései sériiltek, korrodalodtak vagy hianyoznak?

3. Osszekot6 elemek, |VezetGelemek, reteszelések és biztonsagi eszkozok mikodésének
vezet6elemek, és szilardsaganak, valamint épségének és korrodalasanak
vasalatok ellendrzése. Esetleg megsériiltek, meglazultak vagy korrodalddtak

a reteszelések vagy biztonséagi berendezések?

4. Talpak, kitamasztok |Talpak, kitamasztok miikodésének és szilardsaganak, valamint
épségének és korrodalasanak ellendrzése. Az dsszes létratalpnak/
zardsapkanak meg kell lennie. Meglazultak, elkoptak vagy
korrodalddtak a létratalpak?

5. Terpeszhiztositds | A hevederek, lancok, csuklok vagy mereviték miiszaki allapotat
ellendrizni kell. Valamennyi rogzitési pont jo allapotban van?

Van sériilés, repedés, korrdzi?

6. Létrajel6lések/ha-

i .. |Valamennyi |étrajeldlés, valamint hasznalati és kezelési (tmutatd
sznalati és kezelési y y ’

megvan és jol lathat6?

[N BN NN BN NN BN B

tmutato
EREDMENY A létra rendben tovabb hasznalhato.
A létrat csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.
A Iétra meghibésodott és hulladékként kell elhelyezni.
8. Tarolas

A sériilések elkeriiléséhez a |étrat a szallitaskor biztosan kell régziteni (pl. tetbcsomagtarton vagy
autoban). A |étrat szaraz kornyezetben fiiggdlegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld
falitartéval a falon fliggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket 6vni kell
az id6jarasi feltételektdl. A Iétrat agy kell tarolni, hogy védve legyen a jatsz6 gyermekektdl és ne
akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba gy kell tarolni, hogy ne lehessen kdnnyen
biincselekmény elkovetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. Csomagolas / hulladékelhelyezés

A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelGen kell hulladékként elhely-
ezni. Elettartama végén a |étrat az érvényes eldirasoknak megfelel6en hulladékként kell elhelyezni. Az
aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az Gjrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozd,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes Gnkormanyzattol.

10. Hasznalati idotartam
Rendeltetésszer(i hasznalat és rendeltetésszer(i karbantartas esetén a Iétra hosszu ideig hasznalhatd
munkaeszkoz.

11. Gyartdi adatok

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Kiadas datuma: 1.08.2018.



CHIIT

Innledning

Denne bruker- og betjeningsveiledningen beskriver sikker bruk av trappestigen.

Vennligst les grundig gjennom denne bruker- og betjeningsveiledningen fgr bruk pa grunn av
sikkerheten, og oppbevar den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier skal
bruker- og betjeningsveiledningen falge med.

1. Tiltenkt bruk

Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne
stigen kan det utferes mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken av annet arbeids-
verktay ikke stér i forhold (se Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne stigen ma kun bru-
kes som beskrevet i denne bruker- og betjeningsveiledningen. Enhver annen bruk er a forsta
som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som matte oppsté ved ikke tiltenkt bruk.
Denne typen stiger bar fortrinnsvis brukes innendgrs. Forandringer pa stigen som ikke er
autorisert av produsenten, medferer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon
Framstilling av trappestigen og opplisting av stigedelene. Den viktigste tekniske informasjonen
for den aktuelle stigetypen finnes pé produktet. Du finner mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomfang

Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel):

Trappestige (komplett) + bruker- og betjeningsveiledning + travers valgfritt + gelender
valgfritt (uten bilde — se separat veiledning)

4. Monteringsveiledning

Avhengig av med stigetype og leveringstilstand ma stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Noen trappestiger er utstyrt med en travers som mé monteres far bruk (som vist neden-
for). Noen trappestiger er utstyrt med gelender som ma monteres for bruk. Se i den sammen-
heng den separate monteringsveiledningen.



5. Generelle sikkerhetsanvisninger

Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsipielt fare for fall hen-
holdsvis velt. Derigiennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateria-
le er ikke leketay for barn. Alt arbeid med og pa stigen skal gjennomfares slik at disse farene
blir sa sma som mulig. Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for
lenge pa stigen uten regelmessige pauser. Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen ma veere
egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i foreskrevet oppstillingsposisjon. Bruk kun
originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene ma ikke endres. Pass pa & ha sikkert feste un-
der arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som gjelder
nasjonalt mé ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er
godkjent av produsenten.

6. Montering / bruk

Ved monteringen og ved bruken av stigen skal man ngye felge de angitte anvisningene pa
produktet og i Bruker- og betjeningsveiledningen.

Anvisninger for montering av trappestigen:

Ensidig- eller beggesidig stigbare varianter. Med eller uten stigbar plattform.

Anvisninger for bruken av trappestigen:

Sikker oppstilling og posisjonering av trappestigen. Feste / skrevesikring / stramming (hvis
tilgjengelig). Montere travers (hvis tilgjengelig). Montere gelender (hvis tilgjengelig).

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

1

5 @ Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon om stigen
E X

Fare for nedfall fra stigen

kan finnes pa Internett.

3 Kontroller stigen for skader etter levering og far hver bruk.
’ Bruk ikke skadet stige.
4.1 | 750 Maksimal belastning
kg
iy X o
5 ; Still opp stigen pa jevnt, horisontalt og fast underlag.
N Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.
® X
6. Det er ikke tillatt & lene seg ut il siden!
X
7. o.LEL,o Fjern urenheter pa underlaget.




10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Bare en person ma befinne seg pa stigen om gangen.

Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.

Hold godit fast i stigen ved oppstigning, nedstigning og arbeid pa stigen,
treff eventuelt sikringstiltak i tillegg.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, f. eks. ved boring i murverk
og betong.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av en stige, ber ikke veere
tunge, og ber veere lette & handtere.

Bruk egnet skotgy ved klatring i stigen.

Er du helsemessig i stand til & bruke stige? Bestemte helsemessige
forhold, medikamentbruk, alkohol- eller annen rusmisbruk kan fare til fare
for sikkerheten ved bruk av stige.

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i stigen

(Tretthet er en fare).

Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en lastebil skal man se
til at de er plassert og/eller festet pa forskriftsmessig méate for &
forhindre skader.

For bruk skal det sjekkes om stigen er egnet for den aktuelle bruken
og ikke har skader.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat maling, tilgrising,
olje eller sng.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige vaerforhold
(f. eks. sterk vind, nedising, glatt sngdekke).

For kommersiell bruk ma en risikovurdering utfares
i samsvar med lovgivningen i brukerlandet-

Nér stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risikoen for kollisjon,
f. eks. med fotgjengere, kjgretoy eller dgrer. Darer (men ikke ngdutganger)
og vinduer i arbeidsomradet skal sikres.



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Sjekk all risiko forbundet med elektriske driftsmidler i arbeidsomradet, f. eks.
hpyspentledninger eller andre apne elektriske driftsmidler.

Til uunngaelig arbeid under spenning eller i n&erheten av elektriske dpne ledninger
ma det ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks. aluminiumsstiger).

Bruk ikke stigen som bro.

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pé stigen.

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige vindforhold.

Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisatorene settes pa for forste gangs
bruk av brukeren.

Ikke plasser stiger ovenfra.

Foreta visuell kontroll.

Foreta visuell kontroll.

0@ Stiger for hjemmebruk.

f

@ Stiger for yrkesmessig bruk.

6.2. Bruk som trappestige

s X

-

Bruk ikke stigen til & stige opp pa et annet plan.



2. A Apne stigen helt for bruk. Pass pa at skrevesikringen fungerer som den skal!

3 \ Hvis stigen er utstyrt med en ekstra skrevesikring, skal denne kun brukes med
: N st skrevesikring!
s | X
4. B— Trappestigen skal ikke brukes som vanlig anliggende stige.

Ga kun opp pa stigen dersom plattformen er riktig plassert.

P4 stiger uten plattform ma de to gverste sprossene/trinnene ikke
brukes til & sté pa!

Bare de spesielle stigesprossene/-trinnene ma benyttes til a sta og stige pa.
F.eks kan ikke oppbevaringsbrett benyttes til dette.

Stiger med trinn ma kun brukes slik at trinnene er i horisontal stilling.

only
Netherland,
9. :f\ Stahayde dobbeltstige NL.

only

10. | 7\ neietnss | 1St8hoyde uten bayle under 600 mm.

\ max.:
\\ 600 mm

7.Vedlikehold / reparasjon

Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen mé regelmessig kontrolleres for
skade. Det mé sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler mé oljes regel-
messig. Reparasjoner pa stigen mé foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med
produsentens anvisninger. Rengjgring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bar skje straks etter
bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk kun vanlige, vannlgselige rengjgringsmidler. Aggressive, sku-
remidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av stigen anbefales regelmessig, tilbakevendende
tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funksjonskontroll). Her mé bestemmes
type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg etter driftsforholdene,
spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de feilene
som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa sgrge for at stiger med skade tas ut av
bruk og oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig far sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending
har funnet sted.



Stigeelement(er):
1. Generelle kontroll-
punkter

2. Stigevanger/stige-
sprosser henholdsvis
stigetrinn/sikker-
hetsbayle

3. Forbindelsesledd,
stigestyring, beslag

4. Stigefotter, tverrstag

5. Skrevesikring

6. Stigemerking/bruker-
og betjeningsveiledning
RESULTAT

8. Lagring

Kontrollpunkter:

Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma vaere fullstendig
tilgjengelige. Er fester evt. Igse eller rustet? Finnes der forurens-
ning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller fett) pa stigen?

Alle stigesprosser (trinn) ma veere fullstendig tilgjengelige. Er sti-
gevanger, stigetrinn henholdsvis sikkerhetsbayler bayd, fordreid,
bulket, sprukket eller rustet? Er stigesprosser henholdsvis sti-
getrinn utslitt, l@se, rustet eller skadet? Er plattformen (hvis den
finnes) eller deler / beslag skadet eller korrodert eller mangler?
Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fun-
gerer som de skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet
eller rustet. Er fester eller sikkerhetsinnretninger eller hjgrnesti-
vere skadet, lpse eller rustet eller mangler disse helt?
Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og
er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Alle sti-
gefotter/endekapper mé veere tilgjengelige. Er stigefotter lgse,
slitt eller rustet?

Kontroller teknisk tilstand p& belter, kjeder, ledd eller stag. Er
alle festepunkter i god stand? Finnes det skade, sprekker, rust?
Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen
tilgjengelige og godt leshare?

Stigen er i orden og kan brukes videre.
Stigen kan forst brukes videre etter reparasjon.
Stigen er defekt og mé kasseres.

ja/nei

il EE B E E B

For & unngé enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller i bil).
Stigen ber lagres i terre omgivelser stdende loddrett, liggende flat eller hengende pa veggen ved hjelp
av egnete veggkroker. Enhver skade mé utelukkes og alle deler beskyttes mot vaerforholdene. Stigen
skal lagres slik at den er utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt.
snublefare). Videre skal den lagres slik at den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

9. Emballasje / avfallshandtering

Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nar brukstiden er over
ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hgyverdig materiale og ber
tilfores resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid
Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktgy for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Utgivelsesdato: 1.08.2018.



Introducao

Este manual de instrucdes e manual de utilizador descreve a utilizagdo correta da escada

dupla. Por favor, leia previamente as instrucdes deste manual de instrugbes e manual de utilizador
por motivos de seguranca, e conserve-os para leitura futura. Para a troca de responsavel fornega o
manual de instrugbes e manual de utilizador.

1. Utilizacéo correta

Esta escada é um equipamento mdvel que pode vir a ser usado em locais diferentes. Com esta esca-
da, poderd efetuar trabalhos de pequena escala a uma altura elevada, nos quais a utilizagao de outro
equipamento néo é compativel (ver Regulamento de seguranca de equipamento). Esta escada s6
devera ser usada como é descrito neste manual de instrugdes e manual de utilizador. Qualquer outra
utilizacéo é considerada incorreta. No surgimento de danos, devido a uma utilizagéo incorreta, nen-
huma responsabilidade sera assumida. Este tipo de escadas devem ser usadas, de preferéncia, numa
area fechada. Alterages a escada, que ndo sejam autorizadas pelo fabricante, levam a invalidagéo da
garantia e da garantia de qualidade.

2. Informacées técnicas
Descrigdo da escada dupla e inventério dos componentes da escada. Estéo colocadas no produto as
informacdes técnicas respeitantes ao tipo de escada. Encontra mais informagdes na tabela.

3. Componentes fornecidos

Lista de todos os componentes fornecidos (Exemplo):

Escada dupla (completa) + manual de instrucdes e manual de utilizador + travessa opcional
+ corrimao opcional (sem ilustragéo - ver instrucdes de montagem separadas)

4. Instrugées para montagem

De acordo com o tipo de escada e estado de entrega, a escada deve ser, caso necessario, montada
na sua totalidade antes de ser utilizada. Algumas escadas duplas estdo equipadas com uma traves-
sa, que tem de ser montada (como demonstrado abaixo) antes da sua utilizacdo. Algumas escadas
duplas estéo equipadas com um corrimao que tem de ser montado antes da sua utilizag&o. Para isso
veja as instrucdes de montagem separadas.

5. Indicacoes gerais de seguranca

Risco de asfixia com a embalagem. Com a utilizagéo desta escada ha, em principio, o perigo de
queda ou derrubamento. Desse modo, podem ocorrer ferimentos em pessoas ou danos em objetos.
Escadas e materiais de embalagem néo séo brinquedos de criancas.

Todos os trabalhos a realizar com a escada e sobre a escada, deverao minimizar quanto possivel es-
tes perigos. A escada serve apenas para trabalhos faceis de curta duragao. Ndo trabalhe durante mui-
to tempo na escada sem parar regularmente. Cansaco pde em causa uma utilizagdo segura. A escada
deve ser a adequada a respetiva utilizagéo e s6 devera ser utilizada na posigao ja descrita. S6 utilize
os degraus previstos. A escada ou partes da escada ndo deverdo ser modificadas. Ter em atengdo um
apoio seguro durante os trabalhos, assim como ao subir e descer. As determinagdes e prescricbes na-
cionais em vigor devem ser considerados, especialmente por profissionais. Apenas utilizar acessorios
autorizados pelo fabricante.

6. Montagem / Utilizacao

Na montagem e na utilizagdo da escada, ¢ indispensavel respeitar as indicagdes no manual de
instrucbes e manual de utilizador e no produto.

Indicacdes para a execucdo da escada dupla:

Variante de subida de um ou ambos os lados. Com / sem plataforma de subida.

Indicacbes para 0 manuseio da escada dupla:

Colocacao e posicionamento seguros da escada dupla. Utilizar / Bloqueio/ Protecéo contra abertura
(quando disponivel). Montagem da travessa (quando disponivel). Montagem do corrimao (quando disponivel).




6.1 Indicacdes gerais de seguranca
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Aviso, queda da escada

Ler o manual na integra. Informagdes adicionais sobre a escada estao disponiveis
na internet.

Ap0s a entrega e antes de cada utilizagdo, verificar se esta esta danificada.
Nao utilizar escadas danificadas.

Peso méaximo

Colocar a escada sobre uma base plana, horizontal e fixa.
Pés da escada nao devem afundar no solo.

Nao é permitida a inclinagdo para um dos lados!

Remover a sujidade do chao.

S6 uma pessoa deve usar a escada.

Subir e descer frontalmente a escada.

Para subir, descer e trabalhar na escada, agarre-a de forma segura e,
se necessario, tomar medidas de seguranca adicionais.

N&o é permitido pego excessivo num s6 lado, por exemplo durante a brocagem
em alvenaria e betao.

Objetos que forem transportados na subida da escada, ndo devem ser pesados
e de dificil manuseamento.
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28.

Para a subida da escada usar calgado adequado.

Encontra-se numa situagéo saudavel para usar a escada? Certas condicdes de
salide, como a ingestdo de medicamentos, lcool ou abuso de drogas,
tornam o uso da escada um perigo para a seguranga.

Nao trabalhe durante muito tempo na escada sem parar regularmente.

(0 cansago é um perigo).

Para evitar danos, durante o transporte de escadas em barras do tejadilho

ou num camido, garantir que esta é fixa ou colocada de maneira correta.
Antes da utilizagao, certifique-se que a escada é adequada para a respetiva
utilizacéo e de que néo exibe danos.

Eliminar toda a sujidade da escada, como por exemplo tinta fresca, sujidade,
6leo ou neve.

A escada ndo deve ser usada ao ar livre em condigdes meteoroldgicas adversas
(como por exemplo. vento forte, formacéo de gelo, ou piso com neve).

Para uso profissional deve ser efetuada uma avaliacéo de risco respeitando as
legislacbes do pais de utilizagéo.

Ao posicionar a escada, & necessario ter atengao ao risco de coliséo,

por exemplo pedes, veiculos ou portas. Proteger portas e janelas no local
de trabalho (mas ndo as saidas de emergéncia).

Determinar todos os riscos devidos a equipamentos elétricos no local de trabalho,
por exemplo fios de alta tensdo suspensos ou outros equipamentos elétricos
expostos.

Para trabalhos necessarios sob tensdo ou na proximidade de fios suspensos nao
utilizar escadas condutoras de corrente (por exemplo escadas de aluminio).

A escada nao deve ser usada como objeto de travessia.

Nao efetuar alteragbes estruturais na escada.

A escada nunca deve ser posta numa nova posigao durante a sua utilizagao!

A escada ndo deve ser usada ao ar livre em condigdes de vento adversas.

Caso uma escada seja fornecida com estabilizadores, os mesmos tém de ser afi-
xados antes da primeira utilizagdo do utilizador.
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Nao posicionar as escadas a partir de cima.

Executar inspecéo visual.

Executar inspecao visual.

0@ Escadas para uso doméstico.

0@ Escadas para uso profissional.

e X

Utilizagdo como escada dupla

Nao utilizar a escada para subir para outro andar.

Abrir completamente a escada antes da utilizag&o.
Ter em atencdo a funcionalidade da protecéo contra abertural

A ndo ser que a escada esteja equipada com uma prote¢@o contra abertura
adicional, esta s6 deve ser utilizada com a protecao contra abertura bloqueada!

Nao utilizar a escada dupla como escada de encosto.

Subir para as escadas duplas s6 quando a plataforma estiver posicionada
corretamente.

Em escadas sem patamar/plataforma, ndo deve usar ambos os degraus/
niveis superiores como base de apoio!



S6 os degraus/niveis da escada previstos devem ser utilizados como

7. base de apoio e apoio de pés. Por ex. , ndo devem ser utilizados tabuleiros para
esse efeito.
8 As escadas de encosto com degraus devem ser utilizadas de forma que os

degraus se encontrem numa posi¢éo horizontal.

only
Netherland,

9. 2 Altura das escadas duplas NL.
ko

only

10. nemerianes | Altura sem arco inferior a 600 mm.

max.:
600 mm

7. Manutencéo / Conservacéao

0 cuidado e manutencéo da escada devem assegurar a sua funcionalidade. A escada tem de ser
regularmente verificada quanto a danos. A fungéo das pecas moveis deve estar assegurada. As pecas
moveis devem ser lubrificadas regularmente. A reparacéo da escada deve ser efetuada por uma
pessoa competente e em conformidade com as instrugdes do fabricante. Em caso de sujidade visivel,
a limpeza da escada, especialmente de todas as pecas méveis, devera ocorrer de imediato. Apenas
utilizar produtos de limpeza convencionais, sollveis na dgua. Nao utilizar produtos agressivos, abrasi-
vos. Em caso de utilizagéo industrial da escada deve ser efetuada uma verificagéo regular, recorrente
quanto ao estado perfeito por uma pessoa habilitada (verificagéo visual e funcional).

Relativamente a isto deve ser determinado o tipo, a abrangéncia e os prazos das

verificagdes necessarias. Os intervalos de tempo para a verificagio regem-se pelas

condigdes operacionais, especialmente pela frequéncia de utilizagdo, o esforgo na utilizagao,

assim como pela frequéncia de falhas graves detetadas em verificagdes anteriores. O empresario
deve igualmente garantir que as escadas danificadas sejam colocadas fora de servigo e conservadas,
de modo que a continuidade de utilizagdo ndo seja possivel até a reparagao ou eliminagéo adequada.

Elemento(s) de escada: Pontos de verificagdo: sim/ndo
1. Pontos de verifi- Todas as fixagoes (rebites, parafusos, pinos, etc.) devem estar dis-
cacéo gerais poniveis na totalidade. Existem fixacdes soltas ou corroidas? Existe
sujidade (por ex. sujidade, lama, verniz, 6leo ou massa)
na escada?

2.Aslongarinasda | Todos os degraus(niveis) das escadas devem existir na totalida-
escada/degraus de. As longarinas laterais da escada, os degraus ou a barra de
ou niveis/barra de  |seguranca estdo, deformados, torcidos, amolgados, rachados ou
protecao corroidos? Os degraus ou os niveis da escada estdo desgastados,
soltos, corroidos ou danificados? Se a plataforma (se disponivel)
ou as pegas/fixagoes estiverem danificadas ou corroidas ou ndo
estiverem presentes?

3. Elementos de Verificar os guiamentos de escada, os bloqueios e dispositivos de
ligacdo, guiamento |seguranga quanto a funcionalidade e resisténcia, assim como a
de escada, danos e corrosdo. 0s blogueios ou os reforgos de canto estdo
guarnigdes danificados, soltos ou corroidos ou ndo estdo presentes de todo?

4. Pés, travessa trans- |Verificar os pés, a travessa transversal quanto a funcionalidade
versal e resisténcia, assim como a danos e corrosao. Todos os pés de

escada/tampas de extremidade devem estar disponiveis.
0Os pés de escada estdo soltos, desgastados ou corroidos?
5. Protecéo contra Verificar o estado técnico de cintos, correias, articulagdes ou
abertura reforgos. Todos os pontos de fixagdo estdo em bom estado?
Existem danos, ruturas, corrosdo?

LIN BN BN BEN B



5. Protecéo contra Verificar o estado técnico de cintos, correias, articulagdes
abertura ou reforgos. Todos os pontos de fixag@o estdo em bom estado?
Existem danos, ruturas, corrosao?
6. Identificaces de
escada/instructes e
manual de utilizador

RESULTADO A escada esta em condices e pode continuar a ser utilizada.

Estéo disponiveis e bem legiveis todas as identificagdes de escada,
assim como manuais de instrugdes e de utilizador?

A escada apenas pode continuar a ser utilizada apds uma reparagao.
A escada tem defeito e deve ser eliminada.

8. Armazenamento

Para evitar quaisquer danos, a escada deve ser fixa de forma segura durante o transporte (por ex. nas
barras do tejadilho ou no carro). 0 armazenamento da escada devera ser efetuado em local seco e na
vertical, de forma plana na horizontal ou suspenso na parede por meio de suporte de parede. Quais-
quer danos deve ser eliminados e todas as pegas protegidas das condigbes meteoroldgicas adversas.
A escada deve ser armazenada de modo a ser protegida de criangas que estejam a brincar e a néo
ferir pessoas (perigo de tropecamento). Para além disso deve ser armazenada de modo que ndo
possa ser roubada/utilizada para fins criminosos.

9. Embalagem / Eliminagéo

A embalagem deve ser eliminada de acordo com as determinacdes e legislagao em vigor. Apos fim da
adequac@o a utilizagdo a escada deve ser eliminada conforme as prescrigbes em vigor. O aluminio é
um material de elevada qualidade e devera ser conduzido ao processo de reciclagem. Podera obter
informagdes detalhadas relativamente a isto no seu municipio responsavel.

10. Duracéo da utilizacao
Em caso de utilizacao adequada e manutenc@o regular, a escada é um equipamento de utilizagéo de
longa duragéo.

11. Indicacgdes dos fabricantes

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Data de edigdo: 1.08.2018.

Johdanto

N&mé kayttoohjeet kuvaavat pukkitikkaiden turvallisen kdyton. Lue ndma ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa turvallisuutesi takia, ja sdilyta ne tulevaa kayttoa varten. Jos pukkitikkaat
luovutetaan uudelle omistajalle, tulee kdyttoohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kéyttotarkoituksen mukainen kaytto

Nama tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kéyttaa eri kéyttopaikoilla. N&ill4 tikkailla voidaan
suorittaa pienen mittakaavan toitd korkeudella, jossa muiden tydvélineiden kéytto ei ole méérdysten
mukaista (katso kéyttéturvallisuusmaardykset). Néita tikkaita saa kaytta ainoastaan néissé kaytto-
ohjeissa kuvatuilla tavoilla. Kaikki muut kéyttotavat katsotaan kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kaytto-
tarkoituksen vastaisen kayton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitaan takuita. Tamén tyyppisia
tikkaita tulisi kayttda paaasiassa sisatiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin,

jotka eivat ole valmistajan hyvaksymié johtavat takuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot
Pukkitikkaiden esittely ja osien listaus. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot toimitetaan tu-
otteen mukana. Lisétietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen sisaltd

Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki):

Pukkitikkaat (tdydellinen) + kéyttdohjeet + lisdvarusteinen traverssi + lisdvarusteinen kaide
(ilman kuvaa — katso erilliset asennusohjeet)




4. Kokoamisohjeet

Tikkaat on koottava taydellisesti ennen kéyttoa tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti. Jotkin
tikkaat on varustettu traverssilla, joka tulee asentaa ennen kéyttoa (kuten alla kuvattu). Jotkin tikkaat
on varustettu kaiteilla, jotka on asennettava ennen kayttoa. Noudata tassa erillistd asennusohjetta.

5. Yleiset turvaohjeet

Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kdytettdessa on lahtokohtaisesti aina olemassa
putoamis- tai kaatumisvaara. Tama voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkaus-
materiaali eivat ole lasten leikkikaluja.

Kaikki tikkailla suoritettavat ty6t on tehtévé siten, ettd ndmé vaarat pysyvat mahdollisimman pienina.
Tikkaita tulee kayttdé ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin tihin. Al tydskentele tikkailla liian pitkéén
ilman taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kéyton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kayttotar-
koitukseen, ja niitd saa kayttaa vain madratyissa asetuksissa. Kayta vain toimitettuja askelmia. Tikkai-
ta tai sen osia ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa
etta niiltd laskeuduttaessa. Kansallisesti patevia madréyksia ja ohjeita on noudatettava endottomasti
ammattikdytossa. Kéyté vain valmistajan hyvéksymié tarvikkeita.

6. Kokoaminen / kaytto

Tikkaita koottaessa sekda kédytettédessa on aina noudatettava tuotteen ja sen kdyttoohjeen ohjeita.
Tikkaiden mallia koskevat ohjeet:

Yksi- tai kaksipuolisesti noustava malli. Astuttavalla tasolla tai ilman.

Tikkaiden késittelyd koskevat ohjeet:

Tikkaiden turvallinen asennus ja sijoitus. Lukitus / aukeamisen esto / apuvéline (jos saatavilla).
Asenna traverssi (jos saatavilla). Asenna kaide (jos saatavilla).

6.1 Yleiset turvaohjeet

Varoitus, tikkailta putoaminen

' A
2. @ Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat internetista.

Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen jokaista kéyttoé vaurioiden varalta.
Al3 kaytd vaurioituneita tikkaita.

4. || TEx Suurin kuorma

Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiintedlle alustalle.
Tikkaiden jalat eivat saa upota maahan.

o
S =
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Sivulle nojaaminen on kielletty!
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Poista likaantumat lattialta.

Tikkailla saa olla vain yksi henkilo kerrallaan.

Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai niilta laskeutuessasi.

Pid& kunnolla kiinni kiipedmisen ja tikkailla tydskentelyn aikana,
tai noudata tarvittaessa lisaturvatoimenpiteitd.

Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim. porattaessa muurauksia tai betonia.

Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla kevyita ja helposti saatavilla.

Kayta kiivetessasi sopivia jalkineita.

Salliiko terveytesi tikkaiden kéyton? Tietyt terveyden tilat, ladkkeiden kaytto ja
alkoholin tai huumaavien aineiden vaarinkaytto voivat aiheuttaa turvallisuuden
vaarantumisen tikkaita kédytettiessa.

Al3 oleile tikkailla liian pitkaan ilman séannéllisia taukoja (vésymys on vaaratekija).

Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni kattotelineissa tai kuorma-autoissa
kuljetuksen aikana vaurioiden ehkaisemiseksi.

Tarkasta ennen kéyttod, etté tikkaat soveltuvat kéyttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali, maa-aines, 6ljy tai lumi.

AI4 kayta tikkaita ulkona huonoissa sadoloissa (esim. kova tuuli, j&4, lumisade).

Kaupallista kdyttoa varten riskienarviointi on suoritettava kayttomaan
lainsd&dannon mukaisesti.

Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormaysvaara, esim. jalankulkijoihin,
ajoneuvoihin tai oviin. Varmista tybalueen ovet ja ikkunat (ei kuitenkaan
hatiuloskaynteja).

Tunnista kaikki tydalueen sahkolaitteiden aiheuttamat vaarat,
esim. korkeajanniteilmajohdot tai muut vapaana olevat séhkolaitteet.
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30.

31.

32.

33.

Sahkojohtimien laheisyydessa tai jannitteen alaisten osien parissa tehtavien
valttamattomien toiden tapauksessa varmista, ettet kdytd sdhkoa johtavia tikkaita
(esim. alumiinitikkaat).

Al kéyta tikkaita siltana.

A4 tee tikkaille mitddn rakenteellisia muutoksia.

Al koskaan siirra tikkaita toiseen paikkaan kdyton aikana!

A3 kéyta tikkaita ulkona huonoissa tuuliolosuhteissa.

Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa, tulee kéyttdjan asentaa
nama vakauttimet ennen ensimmaist kéayttoa.

13 aseta tikkaita ylhaalta pain.

Suorita silmdmaéarainen tarkastus.

Suorita silmdmaéarainen tarkastus.

A

@ Tikkaat kotitalouskayttoon.

A

@ Tikkaat kaupalliseen kéyttoon.

6.2. Kaytto pukkitikkaina

. X
.
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I3 kayta tikkaita toiselle tasolle kiipedmiseen.

Avaa tikkaat taysin ennen kéyttod. Varmista myds aukeamisen eston toimivuus!



Jos tikkaat on varustettu ylimaaraisella aukeamisen estolla, kdyta niita vain
lukitulla aukeamisen estolla!

AI4 kayta pukkitikkaita nojatikkaina.

Astu tikkaille vain, kun alusta on oikein sijoitettu.

Tikkailla joissa ei ole alustaa/tasoa, ylimpid kahta poikkipuuta/askelmaa
ei saa kayttaa seisoma-alustana!

7 Vain siihen tarkoitettuja tikaspuita/-askelmia saa kayttéé seisoma- ja
’ astuma-alustana. Esimerkiksi levyja ei saa kdyttaa tdhan tarkoitukseen.

8. Tikkaita, joissa on portaita, on kéytettdva portaat vaakasuorassa asennossa.

only
Netherland,
9. @zf\ Jalusta kaksoistikkaat NL.

only

nemerlanas | Jalustan korkeus ilman palkkia alle 600 mm.

\ max.:
\\ 600 mm

10.

7. Huolto / kunnossapito

Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkastaa sdén-
nollisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljyta
séanndllisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkild valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden
ja varsinkin kaikkien liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nakyvén likaantumisen tapauksessa
heti kdyton jalkeen. Kayta vain kaupallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kéyta aggressiivisia

tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa kéytossa on patevén henkiléston suoritettava oi-
keellisen kunnon saannollisia ja toistuvia tarkastuksia (silmaméaarainen ja toiminnallinen tarkastus).
Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tirkeys tulee médritelld. Tarkastusten aikavélit riippuvat
kayttoolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydesta, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maérasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava etté viallisia tikkaita ei
kdytetd, ja etté niita séilytetdan siten, etté niiden kdytté on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu
tai tikkaat hdvitetty.

Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kylld/ei
1.Yleiset tarkastus-  |Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava
kohdat taydellisia. Ovatko kiinnikeet 16ysélla tai ruosteessa? Onko tikkailla

epapuhtauksia (esim. maa-ainesta, mutaa, lakkaa, 6ljya tai rasvaa)?



2. Portaat/tikkaan Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisid. Ovatko
poikkipuut tai tika- | portaat, poikkipuut tai turvakannattimet vasntyneet, taipuneet,
saskelmat/turvakan- | lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa? Ovatko poikkipuut tai
nattimet askelmat kuluneet, 16yséll4, ruostuneet tai vaurinoituneet?

3. Kiinnitysosat, tikas- | 7arkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta,
Kisko, kiinnikkeet | innitys, vauriot ja ruostuminen. Ovatko kiinnikeet tai turvalaitteet
vaurioituneet, 16ysélla tai ruostuneet?

4. Jalat, poikkitraverssi Tarkasta jalkojen ja poikKitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot
ja ruostuminen. Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava taydelliset.
Ovatko jalat 16yséll4, kuluneet tai ruostuneet?

5. Aukeamisen esto | Tarkasta voiden, ketjujen, nivelten tai vahvikkeiden tekninen
kunto. Ovatko kaikki kiinnityskohdat hyvassa kunnossa?
Nakyyko vaurioita, halkeamia, ruostetta?

6. Tikkaiden tunnisteet/ | gvatko kaikki tunnisteet seka kaytttohjeet saatavilla ja
kayttoohjeet luettavissa?

TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kéyttaa.
Tikkaita voidaan kéyttaa vasta korjausten jélkeen.

Hl B B B B

Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi

Vaurioiden valttamiseksi tikkaat tulee kiinnittdd kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineess tai autossa)
ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai so-
pivan pidikkeen avulla seinélla riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki
osat suojata saan vaikutuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, etta ne eivéat
muodosta estettd (mahdollinen kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siitd, ett4 tikkaita ei voida
kéyttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus / hivittdminen

Pakkaus on havitettava soveltuvien maardysten ja lakien mukaisesti. Kayttoian kuluttua myds tikkaat
tulee hévittaa soveltuvien sdannosten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrét-
tad. Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika
Tarkoituksenmukaisessa kaytossa ja sddnnéllisesti huollettuna tikkaat ovat pitkékestoinen tyovéline.

11. Valmistajan tiedot

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com Ké-
yitoohjeiden julkaisupdivaméaara: 1.08.2018.

Sissejuhatus

Kéesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredelite ohutut kasutust. Palun lugege kédesolev
kasutusjuhend ohutuspdjustel pohjalikult I4bi ja sdilitage hilisemaks konsultatsiooniks.
Redeli edasi andmisel tuleb kasutusjuhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine

Kaesoleva redeli néol on tegemist mobiilse tédvahendiga, mida on véimalik rakendada erinevates
kohtades. Kaesoleva redeliga on voimalik teostada maast kérgemal vaikest arvu tid, mille puhul
muid téovahendeid kasutatakse suhteliselt vahe (vaadake saksa todvahendite ohutuse méaarus).
Kaesolevat redelit on lubatud kasutada ainult nii, nagu kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Iga
muu kasutusviis on mittesihiparane. Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest pohjustatud
kahjude eest. Kdesolev redelitiitip on moeldud eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures
ilma tootja loata tehtavad muudatused pohjustavad garantii ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon
Treppredeli kujutis ja redeli osade nimekiri. Iga redelitiilibi puhul on peamine tehniline informatsioon
morgitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.



3. Tarnekomplekt

Kbigi tarnitavate osade nimekiri (ndide):

treppredel (terviklik) + kasutusjuhend + traavers suvandina + késipuu suvandina (puudub jooniselt -
pdorake téhelepanu eraldi paigaldusjuhendile)

4. Kokkupanemisjuhend

Soltuvalt redelitiiiibist ja tarnimisseisundist vdib olla vajalik redel enne kasutamist Ioplikult kokku
monteerida. Moningad treppredelid on varustatud traaversiga, mis tuleb enne kasutamist (nagu all-
pool seisvana kujutatud) monteerida. Moningad treppredelid on varustatud késipuuga, mis tuleb enne
kasutamist monteerida. Selleks vaadake eraldi kasutusjuhendit.

5. Uldised ohutusjuhised

Pakendist pohjustatud Idmbumisoht. K&esoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt alla- voi
iimberkukkumise oht. Seelabi vdivad inimesed voi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei
ole laste ménguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad t66d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude
risk oleks voimalikult vdike. Kasutage redelit ainult lintsateks, liihikest aega kestvateks toddeks. Arge
tootage redeli peal liiga pikka aega jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist
kasutust. Iga redel peab olema vastava rakendusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult
ettendhtud piistituskohtades. Kasutage ainult selleks ettndhtud astmelaudu. Redeli voi selle osade
juures muudatuste tegemine on keelatud. Pddrake tahelepanu kindlale kinnihoidmsele nii tootamisel
kui ka iiles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada eelkdige
professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus / kasutamine

Redeli llesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja kasutusjuhendis
kirjeldatud juhistest.

Mérkused treppredeli mudeli kohta:

Uhe- voi mdlemapoolne versioon. Kas seisuplatvormiga voi ilma.

Markused treppredeli kdsitsemise kohta:

Treppredeli turvaline piistitamine ja positsioneerimine. Kinnituse / laialivajumiskaitse kasutamine
(kui olemas). Traaversi monteerimine (kui olemas). K&sipuu monteerimine (kui olemas).

6.1 Uldised ohutusjuhised

1

2 @ Lugege juhend tdies ulatuses labi. Lisainformatsiooni redeli kohta leiate
E X

Hoiatus: Redeli kukkumine

internetist.

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud.
Arge kasutage viga saanud redeleid.

4.1 150 Maksimaalne koormus

kg

X

|

§ Piistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval aluspinnal.
i

Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.




10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

°
N

Kiilje suunas (ile redeli &are sirutamine keelatud!

Kontrollige, et aluspind ei oleks mé&ardunud.

Redelil tohib korraga viibida ainult tiks inimene.

Ronige redelit pidi iiles ja alla ngu redeli suunas.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal tdétamisel kdvasti kinni,
vajadusel votke kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Liigne koormus killje suunas keelatud, nt puurimistoddel miiiiride ja
betooni juures.

Redelit pidi tiles ronimisel transporditavad esemed peavad olema kerged
ja lihtsalt kasitsetavad.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasutada? Teatud tervislikud
seisundid, tarvitatavad ravimid, alkoholi voi narkootikumide tarvitamine
voivad redeli kasutamise turvalisust vahendada.

Arge t66tage redelil seistes liiga kaua ilma regulaarsete puhkepausideta
(vasimus on ohtlik).

Redelite transportimisel katuseraamidel voi kaubaautodes tuleb
vigastuste véltimiseks kontrollida, et redel oleks nduetekohaselt kinnitatud
voi paigaldatud.

Kontrollige enne kasutamist, kas redel on vastava rakendusala jaoks sobiv
ning ega redel ei ole viga saanud.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt vedel varv, mustus,

oli voi lumi.

Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule, jaite, libeda lume korral)
arge kasutage redeleid vabas dohus.

Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt teostada riskide hindamine
vastavalt kasutusriigi eeskirjadele.



21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kokkuparkeriski, nt jalakaijate,
sidukite voi ustega. Todpiirkonda jadvad uksed (valja arvatud
evakueerimisteed) ja aknad lukustada.

Kindlaks tuleb teha koigist toopiirkonnas asuvatest elektriseadmetest Iah-
tuv risk, nt kdrgepinge- voi elektriliinidest voi muudest
elektriseadmetest.

Véltimatute, elektripinge all teostatavate téode puhul on keelatud

kasutada voolu juhtivast materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Arge kasutage redelit sillana.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

Redeli ligutamine uude positsiooni kasutamise kaigus on keelatud!

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude korral vabas dhus.

Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb stabilisaatorid enne
esimest kasutuskorda kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.

Arge positsioneerige redelit tilevalt poolt.

Teostage visuaalne kontrollimine.

Teostage visuaalne kontrollimine.

ﬁ@ Redelid koduseks kasutamiseks.

ﬁ@ Redelid toostuslikuks kasutamiseks.




6.2. Kasutamine treppredelina

> X

10.

only

Netherland
1
2

=)

only
Netherlands

max.:
600 mm

Arge kasutage redeleid teisele pinnale astumiseks.

Avage redel enne kasutamist nii laiali kui voimalik.
Kontrollige laialivajumiskaitse todkindlust!

Kui redel on varustatud lisaks laialivajumiskaitsega, on seda lubatud
kasutada ainult siis, kui laialivajumiskaitse on kinnitatud!

Treppredeli kasutamine piistredelina on keelatud.

Astuge treppredelile alles pérast seda, kui platvorm on diges asendis.

lima poodiumi/platvormita redelite puhul on keelatud kasutada mdlemat
lilemist trepipulka/astet seisupinnana.

Seismis- voi astumispinnana voib kasutada ainult selleks ettenédhtud
redelipulki/-astmeid. Selleks ei tohi kasutada nt hoiukausse.

Astmetega piistredeleid tuleb kasutada nii, et astmed asuks
horisontaalses asendis.

Topeltredelite korgus NL.

Korgus ilma kaitsepiirdeta alla 600 mm.



7. Hooldamine

Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes
kontrollida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada.
Redeli juures teostatavaid remonditodsid on lubatud viia Iabi ainult véljadppinud spetsialisti
poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine, eriti likuvate osade puhul, tuleb silm-
nahtava maardumise korral kohe peale kasutust ette votta. Kasutage ainult harilikke vees
lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid.
Redeli todstusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne
korduv kontrollimine volitatud isiku poolt (vaatlus- ja tdokorra kontroll). Selleks tuleb maérata
kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja thtajad. Kontrollimise téhtajad s6ltuvad
kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kaigus mojuvast koormusest ning
eelnevate kontrollimiste kéigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevotja on
kohustatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt korvaldataks ning sel-
liselt ladustataks, et nende edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kditlemiseta
oleks vélistatud.

Redeli element (elemendid): | Kontrollitavad punktid jah/ei
1. Uldised kontrollitavad | Kdik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad
punktid téies ulatuses olemas olema. Kas moni kinnituskoht on

|6tvunud voi roostes? Kas redelil on mérgata madrdu-
mist (nt mustuse, pori-, laki-, dli- voi rasvaplekid)?

2. Redelipulgad/piistpuud Kdik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema.
voi redeliastmed/kaitse- |Kas moni redelipulk, redeliaste voi kaitsepiire on
piirded paindunud, keerdus, molkis, mdranenud vdi roostes?

Kas redelipulgad voi -astmed on kulunud, I6tvunud
kinnitusega, roostes voi vigastatud? Kas platvorm

(kui olemas) vdi selle osad/kinnitused kahjustatud

voi roostes voi puuduvad?

3. Uhenduselemendid, Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja
redeli fiksaatorid, ohutusseadmete tookindlust ja tugevust ning vigastusi
furnituur ja roostetamist. Kas kinnituselemendid voi ohutusse-

admed voi nurgatugevdused on vigastatud, Iodvad voi
roostes vdi puuduvad need iildse?

4, Jalad, risttraavers Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tuge-
vust ning vigastusi ja roostetamist. Koik redeli jalad /
otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli jalad on
|6tvunud, kulunud voi roostes?

5. Laialivajumise kaitse Kontrollige rihmade, kettide, liigendite vdi armatuuride
tehnilist seisundit. Kas koik kinnituskohad on heas
seisukorras? Kas esineb vigastusi, morasid, roostet?

6. Redeli tahised/ Kas kdik redeli tahised ning kasutusjuhend on
kasutusjuhend olemas ja hésti loetavad?
TULEMUS Redel on korras ja seda voib edasi kasutada.

Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.

il B B ®§E ©®E B

Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine

Igasuguste vigastuste véltimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge voi
autosse) korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas piistises, pikali
lamavas voi sobiva seinakinnituse abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb
vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastikumdjude eest. Redelit tuleb ladustada
selliselt, et see oleks kaitstud méngivate laste eest ning see ei takistaks inimesi (voimalik
komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne
kriminaalsel otstarbel varastada/kasutada.



9. Pakendamine / utiliseerimine

Pakkematerjal tulen kdidelda vastavalt kehtivatele maarustele ja seadustele. Kasutatavuse
|oppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on korgekvali-
teetne materjal ja tuleks suunata imbertodtiemisele. Tapsema info selle kohta leiate vastuta-
vast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg
Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav
todvahend.

11. Tootja andmed

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)66 31/795-0
e Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Véljaandmise kuupéev: 1.08.2018.

Indledning

Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af trappestigen. Lgs denne
brugsanvisning omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug.
Nar trappestigen gives videre, skal brugsanvisningen falge med.

1. Forméalshestemt brug

Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pé forskellige steder. Ved hjalp

af denne stige kan der gennemfgres sma arbejdsopgaver i hgjden, hvor det ikke er hen-
sigtsmeessigt at anvende andre arbejdsmidler (se arbejdsmiljgloven). Denne stige mé kun
anvendes som beskrevet i brugsanvisningen. Enhver anden anvendelse ma betragtes som
ikke vaerende i overensstemmelse med formalsbestemt brug anvendelse. Vi patager os intet
ansvar for skader, som opstér som falge af ikke formalsbestemt brug. Denne typer stiger skal
farst og fremmest anvendes indenders. Z£ndringer pa stigen som ikke er autoriseret

af producenten, medforer, at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer
Grafisk fremstilling af trappestigen og liste over stigens dele De for den pégeeldende stigetype
relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang

Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel):

Trappestige (komplet) + brugsanvisning + travers som ekstraudstyr + handlgb som
ekstraudstyr (uden fig. - se separat opstillingsvejledning)

4, Sammenbygningsvejledning

Iht. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteres komplet inden brugen.
Nogle trappestiger er udstyret med en travers, som skal monteres inden brugen. Nogle
trappestiger er udstyret med handlgb, som skal monteres inden brugen. Se hertil den
separate opstillingsvejledning.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger

Risiko kvaelning pa grund af emballagen. Ved brug af denne stige er der generelt risiko for at
falde ned og veelte. Herved er der risiko for at personer kommer til skade eller der opstar
materielle skader. Stiger og emballeringsmateriale er ikke noget legetgj til barn.

Alle arbejdsopgaver med og pa stigen skal gennemfares saledes, at disse risici er sa lave
som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort varighed. Der ma ikke
arbejdes i for lang tid uden regelmaessige pauser pa stigen. Treethed udger en fare for sikkert
brug. Stigen skal veere egnet til den pageeldende arbejdsopgave og mé kun anvendes i den
foreskrevne opstillingsposition. Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af
stigen ma ikke forandres. Veer opmeerksom pd at sté stabilt under arbejdet samt ved op- og
nedstigning. De geeldende nationale bestemmelser og regler skal isar falges ved professio-
nelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.



6. Opstilling / betjening

Ved opstilling og betjening af stigen skal de pa produktet og i brugsanvisningen opfarte
oplysninger altid iagttages:

Oplysninger om trappestigens udformning:

Variant med trin pé en eller begge sider. Med eller uden platform.

Oplysninger om héndtering af trappestigen:

Sikker opstilling og placering af stigen. Anvend laseanordning / spredesikring (hvis den
forefindes). Monter traversen (hvis den forefindes). Monter handlgbet (hvis den forefindes).

6.1 Generelle sikkerhedsoplysninger

Advarsel, nedstyrtning fra stigen

Lees brugsanvisningen fuldsteendigt igennem. Yderligere oplysninger om
stigen kan findes i internettet.

o>

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen er beskadiget.
Anvend ingen beskadiget stige.

o
X

Maks. belastning

Stil stigen pé et jeevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fedder ma ikke synke ned i jordbunden.

o
- —
% &g

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

5

[T
8 X

Pas p4, at jorden ikke forurenes.

Der ma kun sté én person pé stigen.

=i §

Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod stigen.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning og arbejdet pa stigen,
treef evt. yderligere sikkerhedsforanstaltninger.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.

Genstande, der transporteres ved opstigning pa en stige,
ma ikke veere for tunge og skal kunne handteres uden problemer.

Baer ved opstigning pé stigen egnede sko.

Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge stigen? Bestemte helbredsmaessige
forhold, medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan udgere en sikkerhedsrisiko
ved brug af stigen.

Arbejde ikke i for lang tid uden regelmasssige pauser pa stigen

(treethed udger en risiko).

Ved transport af stiger p& taghagagebzerere eller en lastbil skal det kontrolleres,
at de er fastgjort eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.

Kontroller inden brugen, at stigen er egnet til den pageldende anvendelse

og ikke er beskadiget.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad farve, snavs, olie eller sne.

Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige vejrforhold

(f.eks. kraftig vind, overisning, sne).

Ved erhvervsmaessig brug skal der gennemfgres en risikovurdering under
hensyntagen til lovbestemmelserne i brugslandet.

Veer ved opstilling af stigen opmaerksom pa kollisionsrisikoen,

f.eks. med fodgeengere, biler eller dgre. Sikr dere (dog ikke ngdudgange)
og vinduer i arbejdsomradet.

Konstater alle risici er er givet pga. elektriske driftsmidler i arbejdsomradet,
f.eks. hgjspandingsluftledninger eller andre fritliggende elektriske driftsmidler.

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spaending eller i naerheden af elekiriske
luftledninger mé der ikke anvendes stiger, som leder strgm (f.eks. aluminiumstiger).

Stigen ma ikke anvendes som forbindelseselement.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Der mé ikke gennemfares konstruktive andringer pa stigen.

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den anvendes!

Stigen ma ikke anvendes udenders ved ugunstige vindforhold.

Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal disse stabilisatorer
anbringes af brugeren inden farste brug.

Stigen ma ikke positioneres fra oven.

Gennemfar visuel kontrol.

Gennemfgr visuel kontrol.

ﬁ@ Stiger til hjemmebrug.

f

O Stiger til erhvervsmaessig brug.

6.2. Brug som trappestige

-

X

Stiger ma ikke anvendes til at stige op pa et andet niveau.

Klap stigen helt op inden brugen. Vaer opmaerksom pa,
at spredesikringen fungerer upaklageligt

Safremt stigen er udstyret med en ekstra spredesikring,
ma den kun anvendes med Iast spredesikring!

Stigen ma ikke anvendes som enkeltstige.



Ga fort op pa trappestiger, nar platformen er positioneres korrekt.

Ved stiger uden podest/platform mé de gverste to sprosser/trin ikke anvendes til
at sta pa!

Kun de dertil bestemte stigesprosser/-trin pa anvendes som sta- og treedeflade.
F.eks. ma fralaegningsskale ikke anvendes hertil.

Enkeltstiger med trin skal anvendes saledes, at trinene stér horisontalt.

only

Netherland
9. @’f\ Stahejde dobbeltstiger NL.

only

10. P\ Metvortnas Stahgjde uden bgjle under 600 mm.

7. Service / vedligeholdelse

Ved hjeelp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal regelmaessigt
kontrolleres for beskadigelser. De beveegelige dele skal fungere upéaklageligt. Alle bevaegelige dele
skal smares regelmasssigt. Reparationer pa stigen ma kun udfgre af en fagkyndig person og i over-
ensstemmelse med producentens instruktioner. Stigen, isar de bevagelige dele, skal ved synlig
snavs omgaende rengeres efter brugen. Anvend kun geaengse, vandoplgselige renggringsmidler. An-
vend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervsmaessig brug af stigen skal det regelmaessigt,
kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visuel og funktionskontrol). Hertil
fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne afhaenger af
driftsforholdene, isaer hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der
blev konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes sarge for, at be-
skadigede stiger ikke lzengere anvendes og opbevares saledes, at det ikke er muligt at anvende dem
indtil de er blevet repareret faglig korrekt eller bortskaffes.

Stigens elementer:  |Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgarelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal vaere fuldstendige.
kontrolpunker: Er fastgerelser evt. lgsnet eller korroderet? Er der forureninger
(f.eks. snavs, mudder, lak, olie eller fedt) pa stigen?
2. Stigens vanger/  |Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller

sprosser eller sikkerhedsbagjle evt. bejet, fordrejet, deformeret, har de revner eller
stigens trin/sikker- | er korroderet? Er stigens sprosser eller trin evt. slidte, Igse, korrode-
hedsbgje ret eller beskadigede? Er platformen (hvis den forefindes) eller dele/

fastgarelser pd den beskadiget eller korroderet, eller mangler de?
3. Forbindelsesele-  |Kontroller, om stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanord-
menter, stigesty- | ninger fungerer og sidder faste samt om de er beskadigede og
ring, beslag korroderet. Er 1aseanordninger eller sikkerhedsanordninger eller
hjerneafstivninger evt. beskadiget, lasnet eller korroderet, eller
mangler de helt?




4. Fodder, Kontroller, om fadder, tveergéende travers fungerer og sidder faste
tvergdende samt om de er beskadigede og korroderet. Alle stigens fedder/slut-
travers kapper skal forefindes. Er stigens fadder Igsnet, slidte eller

korroderet?

5. Spredesikring Kontroller teknisk tilstand af stropper, kaeder, led eller afstivninger.

Er alle fastgerelsespunkter i godstand? Er der beskadigelser, revner,
korrosioner?

6. Stigens maer_kater/ Forefindes alle stigens merkater samt brugsanvisningen og er de
brugsanvisning |zselige?

RESULTAT Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.
Stigen ma farst anvendes igen efter en reparation.

N E EH N

Stigen er defekt og skal bortskaffes.

8. Opbevaring

For at undgé enhver form for beskadigelser, skal stigen fastgares sikkert (f.eks. pa taghagagebarere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares lodret stdende i tarre omgivelser, fladt liggende
eller haengt op pa veeggen med en egnet vaegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes, alle dele
skal veere beskyttet mod vejliget. Stigen ska opbevares saledes, at den er beskyttet mod legende bgrn
og at den ikke er i vejen for personer (evt. snublefare). Desuden skal den opbevares séledes, at den
ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage / bortskaffelse

Emballagen skal bortskaffes iht. de gaeldende bestemmelser og love. Efter at stigen ikke lzengere kan
bruges, skal den bortskaffes iht. de geeldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal afle-
veres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid
Ved formalshestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Udgivelsesdato: 1.08.2018.

Giris

Bu kullanim ve igletim kilavuzu, ayakl merdivenin emniyetli bir gekilde kullaniimasini
aciklamaktadr. Litfen, emniyet nedenlerinden dolayi aleti kullanmadan énce bu kullanim ve igletim
kilavuzunu itinayla okuyunuz ve gelecekte de okuyabilmek igin saklayiniz. Merdiven bagkasina
devredildiginde, kullanim ve isletim kilavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amaca uygun kullamm

Bu merdiven, cesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir caligma aracidir. Bu merdivenle, diger
calima gereclerinin kullanilmasinin uygun olmayacagi (bkz. igletme gtivenligi yonetmeligi), belirli

bir yiikseklikteki kiiglik ¢apta igler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve igletim kilavuzunda
aciklandig sekilde kullanilabilir. Bunun disindaki her tiirlii kullanim, amacina uygun olmayan Kullanim
sayilir. Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar igin sorumluluk kabul edilmez. Bu
tir merdivenler tercihen i¢ alanlarda kullaniimalidir. Uretici tarafindan miisaade veriimeden merdiven-
de yapilan degisiklikler, garanti ve giivencenin kaybolmasina yol acar.

2. Teknik bilgiler
Ayakli merdivenin tasviri ve merdiven bilesenlerinin listesi. Her merdiven tipi icin gerekli teknik bilgiler
iriine eklenmistir. Diger bilgileri tabloda bulabilirsiniz.



3. Teslimat kapsami

Teslim edilen tiim miinferit parcalarin listesi (6rnek):

Ayakli merdiven (komple) + kullamim ve igletim kilavuzu + travers opsiyonel + tirabzan opsiyonel
(resimde yok - ayrn kurulum kilavuzuna uyunuz)

4. Montaj kilavuzu

Merdiven, duruma gore, kullanilmadan 6nce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uygun ola-
rak tamamen monte edilmelidir. Bazi ayakli merdivenler, kullaniimadan dnce (agagida gosterildigi gibi)
monte edilmesi gereken bir traversle donatilmigtir. Bazi ayakli merdivenler, kullaniimadan dnce monte
edilmesi gereken tirabzanlarla donatilmistir. Liitfen bunun igin ayri kurulum kilavuzunu dikkate aliniz.

5. Genel Giivenlik Uyarilari

Ambalajdan dolay bogulma tehlikesi. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel olarak diisme ve
devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan dolayi kigiler yaralanabilir ve esyalar hasar gorebilir.
Merdivenler ve ambalaj malzemeleri cocuk oyuncagi degildir.

Merdivenle ve merdivenin {izerinde yapilan tiim isler bu tehlikelerin miimkiin oldugunca diisiik
tutulacagi sekilde yapiimalidir. Merdiven yalnizca kisa siireli hafif islerde kullaniimalidir. Merdivenin
lizerinde dizenli molalar vermeden ¢ok uzun sireli galismayin. Yorgunluk emniyetli kullanima tehlike
olusturur. Merdiven ilgili kullamim i¢in uygun olmalidir ve yalnizca 6ngériilen kurulum konumunda
kullanilabilir. Yalnizca 6ngoriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalari
degistirilemez. Galigma, yukari ¢cikma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat
ediniz. Ulusal diizeyde gecerli hiikiimlere ve kanunlara, ozellikle de profesyonel kullanim esnasinda,
kesinlikle uyulmak zorundadir. Yalnizca iiretici tarafindan izin verilen yedek parcalari kullaniniz.

6. Kurulum / kullanim

Merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda (riiniin (izeri ile kullanim ve igletim kilavuzunda belirtilen
uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.

Ayakli merdivenin modellerine dair bilgiler:

Tek tarafli ve ¢ift tarafli ¢ikilan modeli. Uzerine ¢ikilabilen platformlu ve platformsuz.

Ayakli merdivenin elleglenmesine dair bilgiler:

Ayakl merdivenin emniyetli bir sekilde kurulmasi ve konumlandiriimasi.

Kilitlemeyi / ayaklarin agiima emniyetini kullanin (varsa). Traversi monte edin (varsa).

Tirabzani monte edin (varsa).

6.1 Genel giivenlik uyarilari

1 Uyari, merdiven diisebilir!

2 @ Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda ek bilgileri internetten
E X
5S¢

edinebilirsiniz.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan énce merdivenin hasarli olup olmadigini
kontrol ediniz. Hasarl merdiven kullanmayiniz.

4 max.

150 Maksimum yiik
kg

sy X
5 } Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz. Merdivenin ayaklari zemine
N batmamalidir.
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Yana dogru disar yaslanmak yasaktir!

Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olunuz.

Merdivenin iizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

Yiizliniiz merdivene doniik olarak ¢ikip ininiz.

Merdivene ¢ikarken, merdivenden inerken ve galigirken merdivene emniyetli
bir sekilde tutununuz, duruma gore ek giivenlik tedbirleri aliniz.

Asiri yanal yiiklenme yasaktir, ornegin duvar veya beton matkapla delinirken.

Merdivene gikarken taginacak esya agir oimamali ve elleglenmesi kolay olmalidir.

Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.

Sagliginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi belirli saglik durumlari,
ilag alimi, alkol veya uyusturucu istismart merdivenin kullaniimasi esnasinda
emniyetin tehlikeye diismesine yol acabilir.

Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun sireli kalmayin
(yorulmak bir tehlikedir).

Merdivenlerin tagit iistii bagajlarla veya nakliye tasitlaryla taginmasi
esnasinda hasarlarin engellenmesi i¢in uygun sekilde yiiklendiklerinden ve
sabitlendiklerinden emin olunuz.

Kullanmadan énce merdivenin ilgili is igin uygun olup olmadigini ve herhangi
bir hasari olup olmadi§ini kontrol ediniz.

Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. 1slak boya, kir, yag ya da karlari temizleyiniz.

Merdiveni digarida uygun olmayan hava kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar,
buzlanma, kar buzlanmasi) kullanmayiniz.

Ticari kullanim i¢in kullanilacak tilkedeki yasal hiikiimler goz dniinde
bulundurularak bir risk degerlendirmesi yapiimalidir.
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Merdivenin kurulumu esnasinda bir ¢arpigma riski olabilecegi, or. yayalarla,
tagitlarla ya da kapilarla, dikkate alinmalidir. Galigma alani i¢indeki kapilari
(ancak acil cikiglar degil) ve pencereleri emniyete aliniz.

Caligma alanindaki isletme maddelerinden kaynaklanan tiim tehlikeleri
tespit ediniz, or. acik yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger elektrikli
isletme maddeleri.

Elektrik gerilimi altindaki ya da agik elektrik hatlar yakinindaki kaginiimaz iglerde
elektrik iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin aliiminyum merdivenler).

Merdiveni koprii olarak kullanmayiniz.

Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir konuma getirmeyin!

Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar kosullarinda kullanmayiniz.

Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse bu stabilizatorlerin ilk
kullanimdan énce kullanici tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.

Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.

Gorsel kontrol uygulayiniz.

Gorsel kontrol uygulayiniz.

0@ Ev Kullanimi igin merdivenler.

0@ Ticari kullanim igin merdivenler.




6.2. Ayakh merdiven olarak kullanim

10.

. X
.

only
Netherland,
1
- z

only
Netherlands

max.:
600 mm

Merdivenleri diger bir kata ¢ikmak igin kullanmayiniz.

Kullanimdan 6nce merdiveni tamamen aginiz. Ayaklarin birbirinden agiima
emniyetinin islevsel olmasina dikkat ediniz!

Merdiven ek bir agilma emniyetiyle donatilmigsa bunu yalnizca ayriima emniyeti
kilitli haldeyken kullaniniz!

Ayakli merdiveni yaslama merdiveni olarak kullanmayiniz.

Platform dogru sekilde monte edilmeden ayakl merdivenlere ¢ikmayiniz.

Podyumsuz/platformsuz merdivenlerde en (st iki basamagi durma alani olarak
kullanmayiniz. Ornegin istif tablasi gibi kaplar bunun i¢in kullanilamaz.

Yalnizca bunun igin 6ngdriilmiis basamaklar durma ve basma alani
olarak kullanilabilir.

Basamakli yaslama merdivenleri, basamaklarinin yatay konumda duracagi sekilde
kullaniimak zorundadir.

NL Cift Merdivenlerin durma yiiksekligi.

Aski olmaksizin durma yiiksekligi 600 mm.

7.Bakim / Onarim

Merdivenin bakim ve servisinin amaci iglevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadigi
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin iglevselligi giivence altina alinmalidir. Hareketli
parcalar diizenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman kisiler
tarafindan ve (reticinin talimatlan dogrultusunda yapilmalidir. Merdivenin, 6zellikle de tiim hareketli
parcalarin temizlenmesi, goriiniir kirlerin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra
yapilmalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢oziiniir temizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirici
maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumunun usuliine uygun olup olmadiginin
uzman ve yetkin bir Kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol edilmesi gerekmektedir (gorsel
muayene ve iglev kontrolii). Bunun i¢in gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin belirlenmesi
gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, igletim kogullarina, 6zellikle de kullanim sikigi



na, kullanim esnasindaki yipranmaya ve dnceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklari

ve sikliklar dogrultusunda belirlenir. Isletmeci, ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan
kaldinlmasi ve usuliine uygun onarimi yapilana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin ol-
mayacak sekilde saklamak zorundadir.

Merdivenin eleman(lar)i: |Kontrol noktalari: evet/hayir
1. Genel kontrol noktalari |Tiim sabitlemeler (percinler, vidalar, civatalar vs.) tamamen u

mevcut olmalidir. Sabitlemelerde gevgeklik veya paslanmalar
var mi? Merdivenlerde kirlenmeler (6r. kir, camur, boya veya
yag) var mi?

2. Merdiven cercevesi/ ' Tum merdiven basamaklari eksiksiz olarak mevcut olmalidir.
Merdiven basamaklari/ 'Merdiven cergevesi, merdiven basamaklari veya giivenlik
Emniyet askilari askilari egilmis, donmiis, bikulmas, catlak veya pasl mi?

Merdivenin basamaklari aginmis, ¢oziilmis, paslanmis veya
hasarli mi? Platformun kendisi (varsa) ya da pargalari/
sabitlemeleri hasarli mi veya paslanmig ya da eksik mi?

3. Baglanti elemanlari,  |Merdiven kilavuzlan, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin
merdiven kilavuzlar, |islevselligini ve sa§lamhidini, ayrica hasarli veya pasli olup
mentegeler olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitlemeler veya giivenlik

tertibatlan ya da kdsebentler hasarli, gevsek veya pasli mi
ya da bunlar tamamen yok mu?

4. Ayaklar, Ayaklarin, enine traverslerinin islevselli§ini ve saglamhgini, n

enine traversler ayrica hasarli veya pash olup olmadiklarini kontrol ediniz.
Tiim merdiven ayaklari/ug tipalari mevcut olmaldir.
Merdiven ayaklar gevsek, asinmig veya paslanmig mi?
5. Ayrilmayi onleme Kayislarin, zincirlerin, eklemlerin veya gliclendiricilerin teknik
emniyeti durumunu kontrol ediniz. Sabitleme noktalari iyi durumda mi?
Hasarlar, ¢atlaklar, korozyonlar mevcut mu?
6. Merdiven igaretleri/
kullanim ve igletim
kilavuzu

SONUC Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.

Tiam merdiven igaretlemeleri ile kullamim ve igletim kilavuzu
mevcut ve iyi okunakli mi?

Merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.

L]

Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

8. Depolama

Her tiirlii hasar énlemek icin merdiven tagima esnasinda (6r. list bagajda ya da tasitin igerisinde)
emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak,
yatay yatinlarak ya da uygun duvar askilari vasitasiyla duvara asilarak yapilmalidir. Her tiirlii hasarin
olasilik digi kalacagi ve tiim pargalarin kotii hava kogullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir.
Merdiven, oyun oynayan ¢ocuklardan korunakli ve hig kimsenin engellenmeyecegi (takilip t6-
kezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa digi amaglar igin kolayca calinamayacak/
kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj / bertaraf etme

Ambalaj yiirtirliikteki hiikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Merdiven, kullanima
uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirlikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliiminyum
yiiksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri dontigiim siirecine verilmesi gereklidir. Buna dair
detayl bilgiyi i¢in yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullanim siiresi
Merdiven, amacina uygun kullaniimasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun stireli
kullanilabilen bir ¢aligma aracidr.

11. Uretici bilgileri

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Yayinlanma tarihi: 1.08.2018.



Uvod

U ovim uputama za uporabu opisano je sigurno koristenje dvokrakih ljestava. Molimo dobro
proCitajte ove upute prije koriStenja iz sigurnosnih razloga te ih sauvajte. Ako ljestve ustupate
drugima, ustupite im i upute za uporabu.

1. Uobiéajeni uvjeti uporabe

Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moZe postaviti na razli¢itim mjestima. Pomocu ovih
liestava mogu se izvoditi radovi uzeg opsega na visinama na kojima uporaba drugih radnih sredstava
nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se ljestve smiju upotrijebiti samo onako
kako je opisano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovor-
nost za oStecenja nastala uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u
unutarnjim prostorima ako je to moguce. Izmjene na liestvama koje nije odobrio proizvodac uzrokuju
gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informacije
Prikaz dvokrakih ljestava i popis sastavnih dijelova ljestava. Tehnicke informacije za pojedini tip
liestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka

Popis svih isporucenih dijelova (primjer):

Dvokrake ljestve (komplet) + upute za uporabu + poprecna greda opcionalno + rukohvat opcionalno
(bez prikaza - procitati posebne upute za montazu)

4. Upute za sklapanje

Sukladno tipu ljestava i stanju isporuke, liestve se ovisno o situaciji moraju potpuno montirati prije
uporabe. Neke su dvokrake ljestve opremljene popre¢nom gredom koja se mora montirati prije upora-
be (kako je prikazano nize). Neke dvokrake ljestve opremljene su rukovatima koji se moraju montirati
prije uporabe. Za to pogledajte posebne upute za montazu.

5. Opce sigurnosne upute

Mogucnost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriStenju ovih ljestava
pri Gemu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igracka.
Svi radovi s i na ljestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se
upotrebljavaju samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugrozava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti
prikladne za radove koji se obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti
samo predvidene platforme. Ljestve odnosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. Drzati sigurnosni
razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je poStovati vazece nacionalne odredbe i propise.
Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Konstrukcija / upotreba

Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montaZi i uporabi
liestava.

Upozorenja o izvedbi dvokrakih ljestava:

Varijanta s jednostranim ili dvostranim pristupom. S / bez pristupne platforme.

Upozorenja o rukovanju dvokrakim ljestvama:

Sigurna montaza i pozicioniranje dvokrakih ljestava. Blokirna naprava / zastita od proSirenja
(ako postoje). Montirati poprecnu gredu (ako postoji). Montirati rukohvat (ako postoji).

6.1 Opce sigurnosne upute

1. Upozorenje, pad s ljestava
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Procitati upute do kraja. Ostale informacije o ljestvama dostupne su na internetu.

Nakon svake uporabe provjeriti jesu li ljestve oStecene.
Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.

Maksimalno opterecenje

Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i ¢vrstoj podlozi.
Noge ljestvava ne smiju potonuti u tlo.

Boc¢no naginjanje nije dozvoljeno!

UKloniti strana tijela na tlu.

Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.

Penjati se i spuStati se licem okrenutim prema ljestvama.

Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama Gvrsto se drzati i po potrebi poStovati
dodatne sigurnosne mjere.

PrekoraCeno bocno opterecenje nije dopusteno, npr. pri buSenju u zid ili beton.

Predmeti koji se prenose pri penjanju ljestvama ne smiju biti teSki te se njima
mora lako rukovati.

Nositi primjerenu obucu pri penjanju na ljestve.
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Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na ljestve? Odredena zdravstvena stanja,
lijekovi, zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti sigurnost pri uporabi ljestava.

Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez redovitih odmora (umor je opasan).

Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u kamionu provjeriti da su ljestve
primjereno ucvrSéene ili montirane kako bi se izbjegla oStecenja.

Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene za predvidenu uporabu i da
nemaju oStecenja.

Odstraniti sva oneCiS¢enja na liestvama, npr. mokru boju, prljavstinu, ulje ili snijeg.

Ne koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovoljnih vremenskih uvjeta

(npr. jaki vjetar, led, snijeg).

U slu¢aju komercijalne upotrebe procjena rizika mora se provesti u skladu s
propisima drzave u kojoj se ljestve koriste.

Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od sudara s npr. pjeSacima, vozilima

ili vratima. Vrata (osim vrata za izlaz u slu¢aju opasnosti) i prozore osigurati u
radnom podrucju.

Utvrditi sve opasnosti koje moze uzrokovati elektricna oprema u radnom podruciju,
npr. visokonaponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elektricna oprema.

Ako se ne moze izbjec¢i rad pod naponom ili u blizini elektri¢nih nadzemnih
vodova, ne Koristiti ljestve koje provode struju (npr. aluminijske ljestve).

Ne Koristiti ljestve kao premosnik.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji ljestava.

Ljestve se tijekom rada ne smiju premjestati!

Ne koristit ljestve na otvorenom tijekom nepovoljnog vjetra.

Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori, korisnikih mora montirati
prije prve uporabe.

Ne postavljajte ljestve odozgo.

IzvrSite vizualni pregled.
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6.2.

IzvrSite vizualni pregled.

X
E‘ 0@ Ljestve za kuénu uporabu.

E—‘ 0@ Ljestve za komercijalnu uporabu.

Upotreba kao dvokrake ljestve

s X
I_

Ljestve otvoriti do kraja prije uporabe. Provjeriti funkcionalnost zastite
od proSirenja!

Ne koristiti ljestve za penjanje na neku drugu visinu.

\ Ukoliko su ljestve opremljene dodatnom zaStitom od proSirenja,
ljestve koristite samo s fiksnom zaStitom od proSirenja!

B— Dvokrake ljestve ne koristiti kao pomicne ljestve.

Dvokrake ljestve koristite tek kada je platforma pravilno postavljena.

2 Samo predvidene precke/stepenice smiju se koristiti kao stajalite i gazite.

Kao podloge za stajanje i gaziSta mogu se koristiti samo za to predvidene
precke/stepenice ljestava. Npr. nije dozvoljena upotreba postolja.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti tako da su stepenice
u vodoravnom poloZaju.




only

Netherland
9. a2 Slobodna visina dvokrakih ljestava NL.
o,

only

10. nemeriangs | Sl0bodNA visina bez stremena niza od 600 mm.

max.:
600 mm

7. 0drzavanje / servisiranje

Njega i odrZavanije ljestava mora jamditi njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju redovito pregledavati
na oStecenja. Mora se jam¢iti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju redoviti
podmazivati. Popravke na ljestvama obavlja stru¢na osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca.
Ciscenje vidljivih onecidcenja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon upora-
be. Koristiti samo standardna sredstva za CiS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna
sredstva. Ako se ljestve koriste profesionalno, nuzno je da ovlastena osoba redovito i periodicno prov-
jerava ispravno stanje ljestava (vizualni pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti
vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu pregleda odreduju se prema radnim
uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, optere¢enju i ucestalosti te teZini nedostataka utvrdenim
na prethodnim pregledima. Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se neispravne ljestve povuku iz upora-
be i pohrane tako da nije moguca daljnja uporaba do stru¢nog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne

1. Opce tocke ispitivanja |Sva pricvrSéenja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na
broju. Jesu li pri¢vrS¢enja opustena ili korodirana? Postoje i
oneciscéenja (npr. prljavstina, blato, lak, ulje ili masnoca) na
liestvama?

2. Grede/precke odnosno |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede,
stepenice/sigurnosni  |precke odnosno sigurnosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti,
stremen napuknuti ili korodirani? Jesu li precke odnosno stepenice

izlizane, labave, korodirane ili oSte¢ene? ? Jesu li platforma
(ako je prisutna) ili dijelovi/pri¢vrS¢enja platforme oSteceni,
korodirani ili nedostaju?

3. Elementi za Pregledati funkcionalnost i ¢vrsto¢u te ostecenja i koroziju
priévrscivanje, provod- |provodnika, blokirnih naprava i sigurnosnih uredaja. Jesu i
nici, oprema blokirne naprave ili sigurnosni uredaji ili kutna pojacanja

oSteceni, labavi, korodirani ili nedostaju u potpunosti?

4. PodnoZja, popre€na  |Provjeriti funkcionalnost i ¢vrstocu te pregledati oStecenja
greda i koroziju podnoZja i popre¢ne grede. Sva podnoZja i zavrSne

kapice moraju biti na broju. Jesu li podnoZja labava, istroSena
ili korodirana?

5. Zastita od proSirenja  |Pregledati tehnicko stanje remenja, lanaca, zglobova i
elemenata za ucvrscivanje. Jesu li sve tocke ucvrScéivanja
u dobrom stanju? Postoje |i oStec¢enja, pukotine, korozija?

6. Oznake na ljestvama/ | Jesy i sve oznake na liestvama i upute za uporabu dostupne
Upute za uporabu i lako Gitljive?

REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje Koristiti.
Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.
Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

5l B B B E B



8. Skladistenje

Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno u¢vrstiti kako bi se iz-
bjegla sva oStecenja. Ljestve se skladiSte u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leze vodoravno
ili se objese na zid pomocu prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka moguénost ostecenja, a
svi se dijelovi moraju zastititi od vremenskih utjecaja. Ljestve se skladiSte na nacin da djeca ne mogu
pristupiti ljestvama i da se izbjegne ozljedivanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve
se skladiSte na nacin da se ne mogu upotrijebiti u kriminalne svrhe.

9. Pakiranje / Zbrinjavanje

Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaze¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotrebljivosti, ljestve
se moraju zbrinuti u skladu s vazec¢im propisima. Aluminij je visoko vrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moZe Vam pruZiti Vasa lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda
Ljestve su u uobicajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje dugoroéno uporabljivi radni
materijal.

11. Informacije o proizvodacu

KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum izdavanja: 1.08.2018.



CHIIT

BeepeHune

[laHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLmn u 06CNYXMBaHNIO ONUCbIBAET 6e3onacHoe
1CMONb30BAHNE NECTHULIbI-CTPEMSAHKW. [epes UCcroNb30BaHUEM NECTHULIbI-CTPEMSHKM
BHMMATENbHO NPOYMTANTE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaLuu 1 06CNYXMBAHUIO U COXPaHUTE
€ro, 4To6bl NepeymnTbIBaTL BOCNEACTBUN. [Py Nepefaye NECTHULLI CeayeT NPUNOXNTD K Hel
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLun U 06CIY>XUBAHUIO.

1. Ucnonb3oBaHMe N0 Ha3HAYEeHUI0

[laHHas necTHMLA NpeacTaBnseT co60i MoGUNLHOE 060PYA0BAHNE, KOTOPOE MOXET

6bITb YCTAHOBNEHO B Pa3NINyHbIX MecTax. C NOMOLLbHO 3TO NECTHULbI MOTYT ObITb
BbINOHEHbI Pa60Tbl HE6OMBLLOI0 06bEMA Ha BbICOTE, NPU KOTOPbLIX UCNOb30BaHKe LPYroro
060pyA0BaHNA HELLENEecoo6pasHo (CM. mpeanucaHue no 6e30nacHoCTU 060pyaoBaHuUs). 3Ty
NECTHUMLY A0NYCKAETCS UCMOMb30BaTh TOMbKO Tak, Kak OMUCaHO B AAHHOM PYKOBOACTBE M0
aKcnayarauuu n 06cnyxmBanmio. Jlio6oe Apyroe UCMob30BaHNE CYUTAETCA HEHAANEXKALLMM.
W3roToBuTeNb (MpoAaBeLl) He HEeCET 0TBETCTBEHHOCTY 32 yLuep6, KOTOPbIA BO3HMK

13-32 HEHaZANEeXaLLEero UCMob3oBaHmns. ITOT BIG, NECTHULL CIEAYeT UCMOMb30BaTh
NPEMMYLLECTBEHHO BHYTPU NOMELLEHMIA. 3MEHEHNst KOHCTPYKLMM NECTHULbI, KOTOPbIE HEe
CaHKLMOHMPOBaHbI N3roTOBMTENEM, BEAYT K NOTEPE rapaHTUM 1 rapaHTMIAHbIX 06513aTeNbCTB.

2. TexHnyeckas uHGopmauus

M306paXkeHne NeCcTHULLbI-CTPEMSIHKN 1 NEPEYNCIEHNE ee KOMNOHEHTOB. BaxHas
TeXHMYecKas MHopMaLms, OTHOCALLAACS K COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY NIECTHWLbI, HAHECEHA
Ha usgenue. B Tabnuue npuseaeHa 6onee noapobHasn MHGopmaums.

3. 00bem nocTaBKM

Cnncok BCex OT/EeMbHbIX YacTen, BXOAALLMX B KOMMNEKT NOCTABKM (MpUMep):
JIeCTHULA-CTPEMSHKA (B COOPE) + PYKOBOACTBO MO 3KCNyatauun 1 06CNyXXUBaHUIO +
nonepeynHa (ONLMOHaNBHO) + NOPYYeHb Nepun (oNUMoHanbHO) (663 puc. — cobnofanTe
OTAieNbHOE PYKOBOACTBO MO MOHTAXY)




4. PyKoBOACTBO N0 cOOpPKe

B cOOTBETCTBMM C TUMOM NECTHULBI M COCTOSIHMEM MOCTABKM NIECTHWLA, MPX HE06X0ANMOCTH,
[0MKHA ObITb NOJIHOCTHIO CMOHTUPOBAHA Nepes, UCNob30BaHNeM. HeKoTopble NeCTHULbI-
CTPEMSIHKN 060PYA0BaHbI NOMEPEYMHOIA, KOTOPAs AOMKHA ObITb CMOHTMPOBAHA (Kak
MOKa3aHO HVXe, BEPTUKaNbHO) Nepes UCnob3oBaHnem. HekoTopble IECTHULbI-CTPEMSIHKI
OCHALLLeHbI MOPYYHAMI NEpUN, KOTOPbIE CeayeT CMOHTMPOBATL Nepes UCMNoNb30BaHNEM.
[ins aToro co6ntopanTe OTAeNbHOE PYKOBOACTBO N0 MOHTAXKY.

5. 06wwue ykasaHus no 6e30nacHoOCTH

OnacHoCTb acuKcum 3-3a ynakosku. Mpn UCNIONb30BAHUM 3TON NECTHULBI CYLLECTBYET
0MAacHOCTb NAEHNs /N ONPOKMAbIBaHMS. BcneacTame aToro MoryT 6bITb TPaBMUPOBaHbI JIOAN
11 NOBPEXAEHbI NPEAMETBI. JIECTHULbI 1 YNAKOBOYHbIA MaTepuan - 3T0 He UrpyLuKa /19 AeTen.
Bce pa6oTbl C NECTHULIEI W HA NNECTHILLE HEOGXOAMMO BbIMONHSATb TaK, 4TOObI CBECTU K
MUHUMYMY 3TV ONACHOCTW. JIECTHULY CneayeT UCMoMb30BaTh TOMbKO ANs NErkux paéoT B
TEYEHNe KOPOTKOr0 NPOMEXYTKA BpeMeHW. 3anpeLLaeTcs CANWKOM AnuTeNnbHas paboTa Ha
NecTHuLe 6e3 perynsapHbiX NEpPepbIBOB. YCTANoCTb YrpoXxaeT 6e30nacHOMY UCMONb30BaHMIO.
JlecTHMUA A0MKHA 6bITb NpeAHa3HayYeHa AN KOHKPETHOrO MPUMEHEHNS N MOXET
CNONb30BATbCA TONBKO B NPEANUCAHHOM MONIOXKEHUN YCTAHOBKM. LIcnonb3yiiTe TONbKO
MPeLyCMOTPEHHbIE NOAHOXKKM. 3aNpeLLaeTcs U3MEHSITb IECTHULLY W/MAK 4acTW NECTHMLbI.
CnenuTe 3a HaAEXXHOCTBIO ynopa npu paboTe, a Takke Npu nogbeme 1 crnycke. 06s3aTeNbHo
cobntofaiiTe AENCTBYIOLLME HALMOHANBHbIE MONOXKEHNS W NPEANMCaHMs, B YaCTHOCTH, Npu
npoeccuoHanbHOM CnoNb3oBaHuU. icnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTH, 0006PEHHbIE
U3roTOBUTENEM.

6. CocTaB / o06cnyxmBaHue

Mpu ycTaHOBKE W NPy 0GCNYXMBAHUN NIECTHULIbI CNEAYeT COOMIOAATL YOMSIHYTbIE YKa3aHus
Ha U3AENUN U B PYKOBOACTBE N0 MCMONb30BAHMIO U 0GCYXUBAHUIO.

YkazaHus N0 MCMOHEHWIO JIECTHULLbI-CTPEMSAHKM:

BapunaHT ¢ BO3MOXHOCTbIO NOAbEMA C OHONA CTOPOHbI UK C 06ENX CTOPOH.

C nofbemHoiA NNoLLAAKoA unn 6e3 Hee.

YkazaHus no 06palleHnto ¢ NECTHULIEA-CTPEMAHKON:

HapiexxHble YCTaHOBKA 11 PACMONOXEHWE NECTHULbI-CTPEMSIHKN. cnonb3oBaHne
CTOMOPEHMS/3aLLMTbI OT pa3fBUraHns (C MMEETCs). YCTaHOBKA NOnepeynHbl

(ecnu umeeTcs). MoHTaX NOPYYHEN Nepun (ECAM UMEIOTCS).

6.1. 00wme yKa3aHus no 6e30MNacHOCTH

MpeaynpexneHne: nageHne ¢ NecTUHNLbI

2 @ MonHOCTbIO NpoynTaliTe PyKOBOACTBO. lonoNHUTENbHAA MH(opMaLys

0 JIECTHULIE AI0CTYMHA B VIHTEpHETe.

MpoBepsiTe NOCNE NOCTABKY U NEPEs KaXKAbIM UCM0Nb30BaHNEM,
YTO NECTHMLA HE NOBpeXaeHa. KaTeropuyecku sanpeLuaercs
WCMOMb30BATH MOBPEXAEHHYIO NIECTHULLY.

4.1 | 750 MakcumanbHas Harpyska

kg

YcTaHaBnMBaiATe NIECTHULY HA POBHOE, FOPU30HTANbHOE U TBEPAOE
0CHOBaHue. Onopbl NECTHULIbI HE JOMKHbI MOMPYXKaTbCS B FPYHT.
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BOKOBOE OTKJIOHEHHe He AonycKaeTcs!

He nonyckaeTcs Hanuuue rpsasu Ha nony.

Ha necTHuue MOXXET HaxoaNTLCS TONbKO OLMH YENOBEK.

MoaHUMANTECH W CYCKANTECh NULIOM K NECTHULIE.

lpu nogbeme, cnycke v paboTe Ha NECTHULE KPEMKO AEPXUTECh,
Mpu1 He06X0AMMOCTH, UCMONb3YIATE JONONHUTENbHbIE NPEAOXPAHUTENbHbIE
YCTpONCTBA.

YpeamepHble GOKOBbIE HArpy3Ki He JOMYCKALOTCS, Hanpumep,
NpU CBEPNEHNM B KUPMNYHON CTEHE U GETOHE.

lpeamMeThl, NepemMeLLaeMble Mo NECTHULIE, AOMKHbI ObITb HE TSXKENbIMI
1 TaKUMW, YTOBbI C HUMM BbIN0 YA06HO 1 NErko 06paLlaTbes.

Mpu nogbeme no NECTHULE HOCUTE NOAXOASLLYIO 06YBb.

CocTosiHWe 3/10p0Bbsi MO3BONISIET UCMONL30BATL IECTHULY? OnpeseneHHble
COCTOSHWS 3[,0POBbS, NIPUEM MELAVKAMEHTOB, 3710YNOTPEGIEHNE CNMPTHBIMU
HaNUTKaMu 1 HApKOTUKaMM MOTYT NPUBECTM K Yrpo3e A1 6e30MmacHoCTy
Npn NCNob30BaHWN NECTHULIbI.

3anpeLlaeTcs 0CTaBaTbCa HA NECTHULLE CAULLIKOM A0NTo 6e3 perynsipHbIX
nepepbIBOB (YCTanoCcTb NPeACTaBAsSeT CO60I ONACHOCTD).

[py TPAHCMOPTUPOBKE NECTHUL, HA CTPOMWIbHBIX (hepmax uim B
rpy30BOM aBTOMOGUNE AN NPEAOTBPALLEHUS NOBPEXAEHUIA 06ecneybTe,
YTO6bI OHM BbIIN COOTBETCTBYIOLLMM 06pa30M 3aKPENeHb! UNn
YCTAHOBJIEHbI.

lepea ucnonb3osaHnem NPOBEPbTE, YTO NECTHNLA NpeaHa3HaYeHa

NS KOHKPETHOrO MCNOb30BaHNS 1 HE MMEET MOBPEXAEHNA.

YcTpaHuTe BCe 3arpsi3HeHNs Ha NECTHULE, Hanpumep,

cblpast Kpacka, rpsiab, Macno Unm CHer.

3anpeLuaercs 1cnosb3oBaTh NECTHNLY HA OTKPLITOM BO3AYXE Npu
He6NaronpUATHBIX MOrOAHbIX YCNOBMSAX (HANpUMep, BETEP, 06/eLeHEHNE,
rosionies, Ha CHEXXHOM MOKPOBE)
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B cnyyae NpoMBbILLIEHHOTO UCMO/b30BaHNS HEOOXOAUMO BbINONHUTL OLEHKY
puckKoB B COOTBETCTBUW C MPaBOBbIMW HOPMaMu, ,[l,eI7ICTBy}OLL|,I/IMI/I B CTpaHe
NPpUMeHeHuA.

Mpw ycTaHoBKe NIECTHULI CEAYET YYMTbIBATL ONACHOCTb CTONKHOBEHMS,

Hanpumep, ¢ neLexoAami, TPaHCNOPTHBIMI CPEACTBAMU UM JBEPAMU.
3admkempyiiTe fBepy (HO He aBapuitHbIe BbIXOAbI) U OKHA B 30HE pa6oT.

YcTaHOBMTE BCE PUCKM, CBSI3aHHbIE C 3IEKTPO0GOPYA0BaHEM B paboyen 30He,
Hanpumep, BbICOKOBO/LTHbIE IMHUK 3NEKTPONEpeaayn unn Apyroe OTKPbITOe
3NEeKTPo060pPyA0BaAHME.

[ins 0653aTenbHbIX PABOT NOA HANPSHKEHUEM UK BOAU3KN JINHNIA

3NeKTPOmNepeaadn 3anpeLLaeTcs ucrosb3oBath IECTHULbI,
NPOBOASALLME INEKTPUYECKUIA TOK (HANPUMEp, aNIOMUHUEBbIE IECTHULbI).

3anpeLLaercs UCrnonb30BaTh NECTHULY B KAYECTBE MOCTUKA.

3anpeLuaercs BbINOJHATb KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHUS NECTHULLbI.

KaTeropuyecki 3anpeLaeTcs NepecTassTb NECTHULY B HOBOE MONOXEHME
BO BPEMsi MCMONb30BaHus!

3anpeLLaeTcs UCnonb3oBaTh NECTHULY HA OTKPLITOM BO3/YXE NpK
He6NaronpPUSTHbIX MOrOAHbIX YCHOBMSX.

Ecnu necTHMLA nocTaBnseTcs co cTabmnusaTopamu, To 3T CTabnunmsaTopsbl
JOIDKHBI ObITb YCTAHOBJEHbI NMONL30BATENEM MEPES, NEPBbIM MPUMEHEHNEM.

3anpeLLaeTcs ycTaHaBAMBaTb IECTHULY Ha BbICOTE.

BbinonHuTbL BI/I3yaJ'IbeH7I KOHTPOJIb.

BbInonHuTL BVISyaJ'IbeIVI KOHTPOJIb.

f

O JleCTHMLA ANSt NPUMEHEHWS! B ObITY.




33. E‘ 0@ JlecTHMULA Ans NPOMBILIAEHHOMO NPUMEHEHMS.

6.2. llpumeHeHne B Ka4eCTBe NIECTHULbI-CTPEMSAHKU

o X
1. He ncnonb3ayiiTe NECTHULY ANS NOAbEMA HA APYroiA YPOBEHD.

—

Mepen UCNoNb30BaHNEM MONHOCTbIO PACKPOIATE NIECTHHLLY.
Cneaute 3a paboTocnOCOGHOCTBIO 3ALLMTLI OT Pa3aBuraHns!

Ecnu necTHULA OCHALLIEHA A0NONHUTENbHON 3aLLMTON OT pasaBUraHus,
TO UCMOMb3YIATE €€ TOMbKO C 3aCTONOPEHHON 3aLLUTON OT pa3fBuraHus!

3anpeLLaeTcs UCMoNb3oBaTh NECTHULLY-CTPEMSHKY B KAYECTBE NPUCTABHO
NECTHULLbI.

HaCTyI'IaI7ITe Ha NIeCTHULY-CTPEMAHKY TOJIbKO Npu NpPaBuibHO
YCTaHOBNEHHOM NnaTdopme.

Y nectHuy, 6e3 nnowaakun/nnatqopmbl 3anpeLLaeTcs Uenonb3oBath
06€ BepXHWe NepeKknagnHbl/CTYNeHN B KAYeCTBE OMOPHOIA NOBEpPXHOCTK!

TonbKo NPeaycMOTPEHHbIE A4S 3TOM0 NEPEKNaLUHLI/CTYNEHN IECTHULI
7. J0NYyCKaeTcs UCNoNb30BaTh B KAYECTBE OMOPHOI 1 XOLOBOM MOBEPXHOCTMH,
Hanpumep, B 3TUX LiENsaX Hesb3a UCnosib3oBaTh KOP3WHbI 19 XpaHEeHU .

MpucTasHble NECTHULbI CO CTYNEHAMU MOXHO MCMONb30BATD TONLKO B Clyyae,

8. €CNN CTYMHU PacnonaratoTcs ropu3oHTaNbHO.
only
Netherland
9. BbicoTa ycTaHOBKM ABOIHBIX IeCTHUML, NL.
10. BbicoTa ycTaHoBKYW 63 NpeaoXpaHuTeNibHON CKoObl MeHee 600 MM.




7. Texo6cnyxuBanue / nogaepXxaHue B MICNPaBHOM COCTOSIHUM

Yxo4 1 Texo6CNny>XmBaHme NeCTHULbI JO/MKHO rapaHTMpPoBaTh ee paboTocnoCco6HOCTb. JIECTHMLY
CNneayeT perynsipHo NPoBEPsTb Ha NOBPeXaeHus. lomkHa 6bITb 06ecneyeHa paboTa NoABIMKHbIX
yacTein. Heo6xoanmo perynspHo CMasblBaTb NOABKHbIE YACTW. PEMOHTHbIE PaboTbl HA IECTHULE
[JOMKEH BbIMNOMHATbL CNELMANUCT U B COOTBETCTBUN C yKa3aHWUSMW M3rOTOBUTENS. YUCTKY NECTHMLDI,
0COBEHHO BCEX MOABVKHbIX YacTel, CrieayeT BbiMONHATL NPK BUAUMOM 3arpsisHEHUN cpasy Xe nocne
1cnonb3oBaHus. icnonbayiiTe TONbKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPUMbIE B BOAE, YUCTALLME CPEACTBA.
3anpeLLaeTcs Mcnonb30BaTh arpeccuBHbIe TPYLLME CPEACTBA. [Py KOMMEPYECKOM UCN0Nb30BaHNN
Heobxoamma perynsapHas nepuoanyeckas NpoBepKa NeCTHULLbI HA HaaneXxatlee CoCTOsHNE
YMOSIHOMOYEHHBIM NINLOM (BU3YanbHas U (YHKLMOHANbHAs NPoBepKa). ins 3Toro Heo6X0AMMO
YCTaHOBWTb BUA, 06HEM M CPOKU HEOOXOAMMbIX MPOBEPOK. BpeMeHHble MHTEPBaNbI ANst NPOBEPKM
3aBUCAT OT YCNOBMI 3KCNyaTaLum, B YaCTHOCTH, OT YaCTOTbI UCMONb30BAHWS, HArpy3Ku npn
1CNONb30BaHUM, A TAKXE YaCTOTbl U CEPbE3HOCTU BbISBNIEHHbIX HEA0CTATKOB MPU NPEALLECTBYHOLIMX
nposepkax. MpeanpuHUMaTeNb JOMKEH TaKKe 3a60TUTHCS 0 TOM, YTOObI M3bATb U3 UCMOMb30BaAHUS
MOBPEXAEHHbIE NECTHULIbI U XPAHWUTb UX TaK, YTOObI MX JanbHeiLIee UCMoNb30BaH1e a0
npocheccroHanbHOro PEMOHTA U/UAN YTUAKU3ALMK BbINIO HEBO3MOXHO.

INEeMEHT (ANEMEHTbI) NECTHMLbI: | TOYKW NPOBEPKMU: na/Het

1. 06LIME TOYKN NPOBEPKM BCE KPENIeHNs (3aKNEenKu, BUHTbI, Nasblibl U T.4.)
LO/MKHBI NONHOCTbHO UMETLCS B HAaNWUUMK. Kpennexns,
BO3MOXXHO, pacLuaTaHbl Ui NOABEPrINCL KOPPO3nn?
MmeloTcs nn Ha NecTHULE 3arpsi3HeHns (Hanpumep,
rps3b, WA, Nak, Macno unm xmp)?

2. MpogonbHbIA 6pyc/ BCE NepeKNaaunHbl (CTYNeHW) NeCTHULbI LOMKHbI ObiTb
nepeKnaguHbl NECTHULBI W/ |MOAHOCTbIO B HANM4YMK. BO3MOXHO NPOAONbHbIE BPYCHA,
WM CTYNEHN NECTHULI/ CTYNEeHW NIECTHULI W/MNK NpeoXpaHnTenbHas ckoba

npefoxpaHuTenbHas ckoba M30rHYTbl, CBEPHYTbI, CMATbI, UMEIOT TPELLMHBI UK
noABeprnnuch Kopposun? BoamoxHo, nnatgopma
(NpW HanNU4KK) UK ee AeTanu U ANeMeHTbI KpenneHus
NOBPEXAEHbI UK NOABEPTINCH KOPPO3un?
3. CoeanHuTeNbHbIE ANEMEHTbI, | MPOBEPbLTE HAMPABAIOLIME NECTHULbI,
HanpaensoLLas NECTHULI, CTOMOPbI W NPEAOXPAHUTENbHbIE YCTPONCTBA
thypHuTypa Ha paboToCMOCO6GHOCTb, MPOYHOCTb, A TAKXKE Ha
NOBPEXAEHUS 1 KOPPO3MI0. BO3MOXHO, CTOMOPI,
NPeA0XpaHMTENbHbIE YCTPONCTBA WA YNOBbIE
3/IEMEHTbI XKECTKOCTN NOBPEXAEHDI, 0CNABNEHbI,
NoABEPrNNCL KOPPO3UM, UNW XKE BOOOLLLE OTCYTCTBYHT?
4. Onopbl, NONepeYnHbI NpoBepLTE 0NOPbI, NONEPeynHbI Ha PaboToCNOCO6HOCTL
1 NPOYHOCTb, @ TAKXKE Ha NOBPEXAEHUS 1 KOPPO3MIO.
Bce NnecTHUYHbIe 0NOpbI/TOPLIEBbIE KPbILLKKM JOMKHbI
6bITb B HANU4WK. JIECTHIUYHbIE OMOPbI 0CNAGNEHbI,
M3HOLLEHbI U NOABEPITINCH KOPPO3nn?
5. 3awwra ot pasgsuraHus MPOBEPbLTE TEXHNYECKOE COCTOSHUE PEMHEN, Lienen,
LUAPHUPOB UK 3NEMEHTOB XXECTKOCTU. Bce TOUKM
KPEnNeHns HaxoasTCs B XOPOLUEM COCTOSHUN?
MmeloTcs NOBpeXaeHus, paspbiBbl, KOPPO3NS?

6. MapkupoBKa necTHULb!/ MMEIOTCS B HANN4MK 1 pa3bopyumBbl MapKMPOBKa
PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaUl | necTHULbI, 8 TAKXKE PYKOBOACTBO M0 3KCMnyaTaumm
1 00CNYKMBAHWIO 1 06CNYKUBAHNIO?

PE3YJIbTAT JlgCTHULA B NOPSIAKE M MOXKET MCTONb30BATLCS Aanee.

JleCTHULY fonycKaeTcs UCNob3oBaTh Janee TONbKO
nocsie pemoHTa.

JlecTHUUA aedekTHA N AOMKHA ObITb YTUAN3NPOBAHA.

il §E ®§E §E ®§E ®E B



8. XpaHeHue

YT106bI M36€XaTb NHOGLIX NOBPEXAEHWNA, NECTHMLLY NP TPAHCMOPTUPOBKE (Hanpumep, Ha
CTPONUNbHbBIX (hepMax Uiy B aBTOMOGUIE) CNeLyeT HALEXHO 3aKPENnTb. XpaHUTb NIECTHULY
HY>XHO B CYXOM MECTE, CTOSILLIEIn BEPTUKANBHO, NEXaLLeil Ha NAOCKOCTI UK NOABELLEHHON Ha
CTEHY C MOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLEr0 HACTEHHOIO Kpennexus. Jllobbie NOBPeXAEeHUS LOMKHbI
6bITb MCKMIOYEHDI, @ BCE YaCTU 3aLLMLLEHbI OT BO3AEACTBUS MOroAHbIX YCNOBUIA. JlecTHMUA
J0MDKHA XPaHNTLCS TaK, YToObI OHA Obina 3alLLeHa OT UrpatoLMX AETeli M HUKOMY He co3AaBana
NPensTCTBUN (BO3MOXHA ONACHOCTb CMOTKHYTLCS). KpOMeE TOro, OHa A0/MKHA XPaHUTLCSA Tak,
4T06bI €€ HENb3s 6bINI0 NPUMEHNTL/MCNONL30BATb B KPUMUHANBHbIX LIENSIX.

9. YnakoBka / yrunusauus

YnakoBKy cneayeT yTUnAM3MpoBaTh B COOTBETCTBMM C JENCTBYHOLLMMI MONOXKEHUAMI U 3aKOHAMM.
Mocne 0KOHYaHMs TOAHOCTM K 3KCMyaTaLum NECTHILA IO/KHA ObITb YTUNU3MPOBAHA B COOTBETCTBUM
C AENCTBYIOWMUMM NPeanMcaHnaMu. ANIOMUHWA SBNSIETCS MaTepuanom BbICOKOTO Ka4ecTBa 1 IOMKeH
6bITb NepepaboTaH. 3a NoapPoGHOI MHopMaLen o6palLainTech B COOTBETCTBYIOLLME OpraHbl BNACTW.

10. Cpok cnyx0bi
Mpu HaaneXaLlem UCroNb30BaHNM 1 PETYNSPHOM TEX0BCNYXXNBAHMM NECTHULA SBNSETCS
060pyL0BaHNEM LMTENBHOTO MCTONb30BAHMS.

11. laHHble OT N3roToBUTENS

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304, r. Acchenbg e Ten.: +49(0)6631/795-0
e dakc: +49(0)66 31/795-139 e 3n. nouta: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
[ara n3pauus: 1.08.2018.

Hyrje

Ky manual pérdorimi dhe operimi pérshkruan pérdorimin e sigurt té shkalléve veté-géndruese.

Ju lutemi lexoni me kujdes para pérdorimit kété manual pérdorimi dhe operimi pér arsye sigurie dhe
ruajeni gé ta lexoni edhe né té ardhmen. Né rast transferimi té shkalléve te njé palé e treté duhet
transferuar edhe manuali i pérdorimit dhe i operimit.

1. Pérdorimi né pérputhje me géllimin duhur

Kjo shkallé éshté njé mjet pune i l1évizshém gé mund té pérdoret né vende té ndryshme. Me kété
shkallé mund té kryhen punime relativisht té vogla né lartési, né té cilat pérdorimi i mjeteve té tjera té
punés nuk éshté i pérshtatshém (shihni rregulloren e sigurisé sé mjeteve té punés). Kjo shkallé lejohet
té pérdoret vetém si¢ éshté pérshkruar né kété manual pérdorimi dhe operimi. Cdo pérdorim tjetér
nuk vlen si né pérputhje me géllimin e duhur. Pér démtime té cilat kané ardhur si shkak i pérdorimit
jo né pérputhje me géllimin e duhur, nuk merret pérsipér asnjé démshpérblim. Ky lloj shkallésh duhet
té pérdoret kryesisht né ambientet e brendshme. Ndryshimet tek shkallét, té cilat nuk jané autorizuar
nga prodhuesi ¢ojné né shuarjen e garancisé.

2. Informacione teknike

Paragitja e shkallés veté-géndruese dhe listimi i pjeséve pérbérésve té shkallés. Informacionet
e réndésishme teknike pér tipin pérkatés té shkallés jané vendosur mbi produkt. Né tabelé do té
gjeni informacione shtesé.

3. Kompleti i lévrimit

Lista e té gjithé pjeséve té lévruara (Shembull):

Shkallé veté-géndruese (komplet) + manual pérdorimi dhe operimi + traversé opsionale + parmak
opsional (pa fotografi - kushtoni vémendje udhézimit té montimit)

4. Udhézim pér montimin

NE varési té tipit té shkallés dhe kompletit t€ lévrimit mund té ndodhé qé shkalla para pérdorimit té
jeté e nevojshme té montohet plotésisht. Disa shkallé veté-géndruese jané té pajisura me njé traversé
e cila duhet montuar para pérdorimit (si¢ tregohet mé poshté). Disa shkallé veté-géndruese jané té
pajisura me parmake té cilét duhen montuar para pérdorimit. Pér kété gjé ju lutemi kushtoni
vémendje udhézimit té montimit.



5. Késhilla té pérgjithshme sigurie

Rrezik asfiksimi pér shkak té paketimit. Gjaté pérdorimit té késaj shkalle ekziston gjithmoné rreziku i
rréshqitjes ose rénies. Nga kjo gjé mund té plagosen persona ose té démtohen objekte. Shkallét dhe
materiali i paketimit nuk jané lodra fémijésh.

Té gjitha punimet me dhe mbi shkallé duhen kryer né até ményré qé rreziget té mbahen sa mé té
vogla t& mundshme. Shkalla duhet té pérdoret vetém pér puné té lehta me njé kohézgjatje té shkurtér.
Mos punoni shumé gjaté dhe mos e ndérpritni shumé shpesh punén mbi shkallé. Lodhja rrezikon pér-
dorimin e sigurt. Shkalla duhet té jeté e pérshtatshme pér pérdorimin pérkatés dhe lejohet té pérdoret
vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém sipérfaget e parashikuara pér ven-
dosjen e kémbéve. Shkalla ose pjesé té shkallés nuk lejohen té ndryshohen. Gjaté punés si dhe gjaté
ngjitjes dhe zbritjes kushtoni vémendje qéndrimit té sigurt. Pércaktimet dhe rregulloret kombétare té
vlefshme duhet té respektohen sidomos né rastin kur shkalla pérdoret pér punime profesionale.
Pérdorni vetém aksesorét e miratuar nga prodhuesi.

6. Montimi / Pérdorimi

Gjaté montimit dhe pérdorimit té shkallés duhen respektuar me rreptési késhillat e vendosura mbi
produkt dhe té dhéna né manualin e pérdorimit dhe té operimit.

Késhilla pér modelet e shkalléve veté-géndruese:

Varianti pér tu ngjitur nga njé ané ose nga té dyja anét. Me / pa platformé géndrimi.

Késhilla pér pérdorimin e shkalléve veté-géndruese:

Vendosja dhe pozicionimi i sigurt i shkallés veté-géndruese. Fiksimi / Sigurimi kundrejt hapjes / Pér-
dorimi (nése ekzistojné). Montimi i traversés (nése ekzistojné). Montimi i parmakéve (nése ekzistojné).

6.1 Késhilla té pérgjithshme sigurie

1 Kujdes nga rrézimi prej shkalléve

2 @ Lexojeni plotésisht manualin. Informacione té tjera mbi shkallén
E X

mund té gjenden né internet.

3 Kontrollojeni shkallén para ¢do lévrimi dhe pérdorimi nése éshté e démtuar.
’ Mos pérdorni shkallé t€ démtuara.
4.1 150 Ngarkesa maksimale
kg
sy X
5 ; Vendoseni shkallén mbi sipérfage té sheshta, horizontale dhe té forta.
BN Kémbét e shkallés nuk lejohen té zhyten né dhe.
o X
6. H Nuk lejohet animi anésor né shkallé!
X
7. o.L@up Higni papastértité mbi sipérfagen e vendosjes.




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Vetém njé person lejohet té gjendet mbi shkallé.

Hipni dhe zbritni me fytyré nga shkalla.

Gjaté ngjitjes, zbritjes dhe punés né shkallé mbahuni né ményré sigurt ose
merrni masa shtesé sigurie.

Ngarkesat e médha anésore nuk lejohen, p.sh. gjaté hapjes sé vrimave né mure
ose beton.

Objektet té cilat transportohen gjaté hipjes né njé shkallé nuk duhet té jené té
rénda dhe duhet té menaxhohen me lehtési.

Gjaté hipjes né shkallé duhet té pérdoren shkallé té pérshtatshme.

Jeni i afté nga ana shéndetésore té pérdorni shkallén? Disa rrethana té caktuara
shéndetésore, marrja e medikamenteve, abuzimi me alkoolin dhe drogat mund
té shkaktojné rrezikimin e sigurisé gjaté pérdorimit té shkallés.

Mos géndroni pér njé kohé té gjaté pa ndérprerje té herépashershme mbi shkallé
(lodhja éshté njé rrezik).

Gjaté transportit té shkalléve né zgara mbi automjete ose me kamion,

pér ménjanimin e démeve, sigurohuni qé ato té jené fiksuar dhe vendosur

né ményré té pérshtatshme.

Kontrolloni para pérdorimit nése shkalla éshté e pérshtatshme pér pérdorimin
pérkatés dhe nuk éshté e démtuar.

Largoni té gjitha papastértité né shkallé, p.sh. bojén e njomé, papastértité,
vajin ose borén.

Mos e pérdorni shkallén né ambiente té jashtme né kushte jo té pérshtatshme
té motit (p.sh. né rast ere té forté, ngricash, ose bore).

Né rast pérdorimi industrial duhet té béhet njé vlerésim i rrezigeve duke patur
parasysh dispozitat ligjore né vendin e pérdorimit.

Gjaté vendosjes sé shkallés duhet ti kushtohet vémendije rrezikut té pérplasjes,
p.sh. me kémbésorét, automjetet ose dyert. Dyert (por jo dyert e emergjencés)
dhe dritaret né sektorin e punés duhen siguruar.

Pércaktoni té gjitha rreziget gé mund té vijné nga sistemet elekirike,
si p.sh. linjat ajrore té pa-izoluara e tensionit té larté ose sisteme té tjera elektrike.



23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Mos pérdorni shkallé qé pércojné rrymén elektrike (p.sh. shkallé alumini)
pér punimet té cilat jané té detyrueshme té kryhen nén tension ose né aférsi
té linjave elektrike ajrore té pa-izoluara.

Mos e pérdorni shkallén si mjet pér mbylljen e garkut.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive tek shkallét.

Mos e zhvendosni asnjéheré shkallén né njé pozicion té ri nése jeni duke e pérdorur até!

Mos e pérdorni shkallén né ambiente té jashtme né kushte jo té pérshtatshme té erés.

Nése Iévrohet njé shkallé me stabilizatoré, duhet qé kéto stabilizatoré té
montohen nga pérdoruesi para pérdorimit té paré.

Mos i poziciononi shkallét nga lart.

Té zbatohet kontrolli me té shikuar.

Té zbatohet kontrolli me té shikuar.

i3

i3

Shkallé pér pérdorim népér ekonomi familjare.

Shkallé pér pérdorim industrial.

6.2. Pérdorimi si shkallé veté-qéndruese

. X
i

A

max.

Mos i pérdorni shkallét pér té hipur né njé nivel tjetér.

Hapeni plotésisht shkallén para pérdorimit. Kushtoni vémendije aftésisé
sé funksionimit t€ mekanizmit té sigurisé kundrejt hapjes!



Pér sa kohé shkalla éshté e pajisur me njé mekanizém sigurie shtesé kundrejt
hapjes, pérdoreni até vetém me mekanizém té mbyllur sigurie.

Mos e pérdorni shkallén veté-géndruese si shkallé me mbéshtetje.

Ngijituni tek shkallét veté-géndruese vetém pasi té jeté pozicionuar
si¢ duhet platforma.

NEé rastin e shkalléve pa podest/platformé nuk lejohet pérdorim i dy
mbéshtetéseve/shkalléve té sipérme si sipérfage géndrimi!

Vetém mbéshtetéset/shkallét e parashikuara mund té pérdoren si sipérfage qén-
drimi dhe shkelje. P. sh. nuk lejohet pérdorimi i gujatave pér I€nie gjérash.

Shkallét mbi sipérfaget e sheshta me elementet e saj duhen pérdorur
né até ményre gé elementet e saj té jené né gjendje horizontale.

only
Netherland,
9. @éf\ Lartésia né géndrim shkallét e dyfishta NL.

only

/\\ Memerinss | Lartésia né géndrim pa boshtin nén 600 mm.

\ max.:

10.

7. Mirémbaijtja / Riparimi

Kujdesi dhe mirémbajtja kundrejt shkallés duhet té garantojé aftésiné e tyre té funksionimit. Shkalla
duhet té kontrollohet rregullisht pér démtime. Funksionimi i pjeséve té Iévizshme duhet té garantohet.
Pjesét e lévizshme duhet té vaisen rregullisht. Riparimet e shkalléve duhet té kryen nga njé person i
specializuar dhe né pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, sidomos i té gjitha pje-
séve té lévizshme, né rast papastértish té dukshme duhet té kryhet menjéheré pas pérdorimit.
Pérdorni vetém substanca pastrimi normale qé shiten né treg dhe qgé treten né ujé. Mos pérdorni
substanca agresive, gérryese. Né rast pérdorimi industrial té shkallés nevojitet njé kontroll i rregullt,

i vazhdueshém nése gjendja éshté né rregull nga ana e njé personi té specializuar (kontroll vizual dhe
pér funksionimin). Pér kété gjé duhen pércaktuar lloji, ményra dhe afatet pér kryerjen e kontrolleve

té domosdoshme. Distancat kohore pér kontrollin orientohen tek kushtet e pérdorimit, sidomos né
shpeshtésiné e pérdorimit, ngarkesés gjaté pérdorimit si dhe shpeshtésia dhe shkalla e mangésive

té rénda gjaté kontrolleve té méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té kujdeset qé shkallét e
démtuara té higen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré qé pérdorimi i métejshém té mos jeté

i mundur deri sa té kryhet riparimi i duhur ose deri sa té hidhen.



Elementi(et) i(e) shkallés: Pikat e kontrollit: po/jo

1. Pikat e pérgjithshme  |Té gjitha pjesét ku ka montime (pergina, bulona, kunja) duhet
té kontrollit té jené té kompletuara plotésisht. Jané pjesét e montuara

eventualisht té lira ose té ndryshkura? Ekzistojné papastérti
(p.sh. pisllék, balté, llak, vaj ose graso) né shkallg?

2. Boshti i shkalléve/Ele- |Té gjitha elementét e shkallés (shkallét) duhet té jené té
mentét e shkalléve ose kompletuara. Jané boshtet e shkallés, shkallét ose mekanizmat
shkallét/mekanizmi i |e sigurisé jané eventualisht té deformuara, té pérdredhura,
sigurisé me gunga, té krisura ose té ndryshkura? A éshté e démtuar

platforma (nése egziston) ose a jané té démtuara pjesét/
pérforcimet e saj ose a jané me korrozion ose a mungojnén?

3. Elementét bashkues, |Udhézuesit e shkalléve, mekanizmat fiksues dhe mekanizmat e
udhézuesit e shkalléve, |sigurisé duhen kontrolluar pér funksionim dhe géndrueshméri
menteshat si dhe pér démtime dhe ndryshk. A jané mekanizmat fiksues

ose mekanizmat e sigurisé ose tendosje tek kéndet eventualisht
té démtuar, té pa-shtrénguar ose té ndryshkur ose a mungojné

térésisht?
4. Kémbét, traversa Kémbét, traversa diagonale duhen kontrolluar pér funksionim
diagonale dhe géndrueshméri si dhe pér démtime dhe ndryshk. Té gjitha

kémbét e shkalléve/tapat fundore duhet té jené né vendin
e tyre. A jané kémbét e shkallés jané té pa shtrénguara,
té konsumuara ose té ndryshkura?
5. Mekanizmi i sigurisé  Kontrolloni gjendjen teknike té rripave, zinxhiréve, nyjave ose
kundér hapjes bashkuesve. A jané té gjitha pikat e bashkimit né gjendje té
miré? Ekzistojné démtime, krisje, ndryshk?
6. Markimet e shkalléve/

Manuali i pérdorimit A ekzistojné dhe jané té lexueshme miré té gjitha markimet e

shkalléve si dhe manualet e pérdorimit dhe té operimit?

gl B B B §E §E ©§;

dhe i operimi
REZULTATI Shkalla éshté né rregull dhe mund té vazhdohet té pérdoret.
Shkalla lejohet té vazhdohet té pérdoret vetém pas njé riparimi.
Shkalla éshté me defekt dhe duhet té hidhet.
8. Magazinimi

Pér té ménjanuar ¢do lloj démtimi duhet gé shkalla gjaté transportit (mbi zgara automjetesh ose

né automjet) té fiksohet né ményré té sigurt. Magazinimi i shkallés duhet té kryhet né njé ambient
té thaté dhe né pozicionin vertikal, e shtriré ose e varur né mur me anén e njé mekanizmi mbajtés
né mur. Gdo démtim duhet té pérjashtohet dhe pjesét duhet té€ mbrohen nga kushtet e motit. Shkalla
duhet magazinuar né até ményré qé ato té ruhen nga fémijét qé luajné dhe té mos pengohet asnjé
person (mund té pengohen gjaté |évizjes). Pér mé tepér ajo duhet magazinuar né até ményré qé té
mos merret/pérdoret me lehtési pér géllime kriminale.

9. Paketimi / Hedhja

Paketimi duhet té hidhet né pérputhje me pércaktimet dhe ligjet né fuqi. Pas pérfundimit té aftésisé sé
pérdorimit duhet qé shkalla té hidhet né pérputhje rregulloret né fugi. Alumini éshté njé material i ci-
|ésisé sé larté dhe duhet ti drejtohet procesit té riciklimit. Informacione té detajuara né lidhje me kété
gjé i merrni tek komuna juaj pérgjegjése.

10. Kohézgjatja e pérdorimit
Né rastin e pérdorimit né pérputhje me géllimin e duhur dhe mirémbajtjes sé rregullt, shkalla éshté
njé mjet pune gé mund té pérdoret pér njé kohé té gjaté.

11. Té dhénat e prodhuesit

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Data e botimit: 1.08.2018.



Elcaywyn

01 tapovoeg 0dnyie xprong Kat xelpiopol Teptypadouy Ty acan xpron tng SirArg okaAac.

Mpw T Xprion Slaaocte kaAd TIC TTapolaeC 0dnyieg XpPRONG Kat XelpLapol yia Adyoug achAAelac Kat
GUAGETE TIC Yia pEANOVTIKR avadopd. 2 Tiepimtwaon Ttapadoong tne okaag Tpémel va dwoete padi kat
TIC 06nyieg Xprione Kat XelpIopoo.

1. Xpiion cOpPwWVN PE TOUG KAVOVIGUOUE

H Ttapoloa okaAa eivat €va Kivto Péco epyaciag, TO OTI0I0 XPNOIPOTIOEITAL O SIOPOPETIKEG
Tomtobeaieg. Me autr T okaAa Sie§ayovtal epyaaieg HIKPRAG EKTaoNG ae VYOG, Katd Tig omoieg ev
oxeticetat n xprion AAwv pécwv epyaciag (Seite tn diatagn oxeTIka pe TNV aopaAela Twv eEOTIAIOPWY).
AuTi) ) oKAAQ ETIITPETIETAL VO XPNOILOTIOIEITAL HOVO COPGWVA PE Ta TIEPLYPAPOLEVT OTIC TIAPOVCES
odnyiec xpronc Kat xetptopo0. Kade AAAN xprion 1ox0el we pPn aOPdWVN e TOUG KaVOVIGHOUG. Agv
avaAapBavoupe vbivn yia (NUIEC TTOV TIPOKOTITOLV aTTO XPrGN KN cOHGWYN e TOUg Kavoviopoug. Autd
T0 €i60C OKaAWV TIPETIEL VA XPNOILOTIOLETAL KATA TIPOTILNGN 0€ €0WTEPIKOUC XWPOUC. TPOTIOTIONTELG
otn okAAa Tou dev Exouv e€ouatodotnBel aTmd Tov KATAGKELATTH 06NyolV G€ aKLPWEN NG eyydnang.

2. Texvikég mAnpodopicc

Amtelkovion ¢ SIANC okaAag kat tapabeon Twv TUNPATWY okAAag. Ot OXETIKEC yia TOV EKAOTOTE
100 oKAAAC TEXVIKEC TTANPOPOPIEC avadépovTal ETIAVW GTO TIPOIOV. XTov TTivaka Ba Bpeite TepaITEPW
TANPODOPIEC.

3. ZivoAo amoceToAig

Niota Twv ameotaAuévuy pepovwuévay eaptnudatwy (Mapddelypa):

AitAr okaa (Afpnc) + 08nyieg xpnong Kat xewptopol + MpoapeTiki Tpapépaa + MpoalpeTiKog
XelpoioBripag (xwpic Atelk. - Aafete umoyn Tig Eexwplatéc odnyieg TomodETnang)

4. 08nyiecg yia T cuvappoAdynon

YOppwva pe Tov TUTI0 GKAAAC Kal TNV KATaoTaon amoaTtoAng TIPETEL N okAAa va cuvappoAoynBei
evoexopéVWE €€ 0AoKANpPou TIpY Tn Xprion. Oplopévec SITTAEC OKAAEG Eival EEOTTMIGHEVEC PE pia
TpaBépaa, n otoia TIpETEL va guvappoloynBei Tiptv T xprion (OTWC Gaivetal TTapakaTw). OpIGHEVES
SITTAEG okaAeC eival e€ottAiopéveC Pe XeIPOAIGBPEC, ot OTToiol TTPETTEL va guvappoloynbolv Tipwv T
xpron. AdBete umoyn oxeTika T §exwpIoTéC 0dnyie TomoBETNONG.

5. levikég umodeifelg aodalelac

Kivouvoc otpayyaAiopol armd tn cuokevacia. Kata tn xpron autric TN okaAac uttdpyel Kuping Kivouvog
TTwong rf/kat avatportic. Me Tov TpoTo autd pPropei va TtpokAndei Tpavpatiopog o dtopa i {nuia oe
avTikeipeva. Ot okAAeg Kat Ta LAIKG cuokevaaiag Sev eival Tatgvidla yia aidia.

‘O\ec o1 pyacieg e Kal EMAVW 0T OKAAX TIPETIEL va EKTEAODVTAL KATA TETOIO TPOTIO WATE AUTOI 01
Kivbuvol va Ttapapévouy 600 PIKPOTEPOL yiveTal. H okaAa TIpETTEL va XpnolpoTIoleital Povo yia eEAadpé
gpyaciec Tou Slapkolv cUVTOUN XPOVIKI Tiepiodo. Mnv epyaleoTe yia peyaAo xpoviko Siaatnua emave
0T oKAAa Xwpic TakTIKES dlakoTéC. H kobpaon BETel ae Kivduvo Tnv acdaln xprion. H okala Ttpémel va
€VOEIKVUTAL Y101 TNV EKAOTOTE XPRON KOl ETITPETIETAL VA XPNOIUOTIOIETAL OV GTNV TIPOSIAYEYPApHEVN
8¢on TomoBéTnang. Xpnalpotoleite povo ta TpoPAeTOpeva okalomdtia. H okaAa i e€aptrhpata autic
dev emtpémnetal va tpottomotodvtal. MpEmel va TIPoaEXETE yia aTaBePOTNTA KATA TIC £PYasiec Kabwe Kat
Katd v avodo kat kabodo. O1 eBvIkéC 1oybovaeg Slatagelg kat Ttpodiaypadéc Tpéel va Aappdavovial
OTIWOSATIOTE LTIOYPN KUPIWE KATA TNV ETTAYYEAUATIK XPrioN. XpPNOIPOTIOLETE POVO TA EYKEKPIUEV
a&eaoudap aro Tov KATAoKELAOTH.

6. TomoBétnon / Xeplopog

Karta tnv tomobEtnan Kat 1o XEIPIoPO TG OKAAAC TIPETTEL OTIWadATIOTE va AapBavovtal uttoyn ot
avapepopeves UTIodEIEEIC aTO TIPOIOV Kal aTIC 0dnyieg Xpriong Kal XeIpIopoO.

Ymodei€elc yia tnv ékdoan TN SimAnc okaAac:

MapaAAayr pe duvatotnTa avodou amod T pia f kat Tic Vo TAevpéc. Me/Xwpic Aatdoppa avodou.
Ymodei€elc yia 1o xelptopd e dimAnc okaac:

Aapaln¢ eykataotaon Kai ToroBétnaon tne dimAng okdag. Xprion asdaiionc / avinpidac aodpaiiong
(ed6aov uttdpyouv). ZuvappoAoyriate Ty TpaBépaa (EPpoaov uTIApKEL). ZuvappoAoyiaTe Tov XelpoAiadipa
(ed6aov uTtapyet).




6.1 levikn unodelEn acdaleiac

10.

11.

12.

b

1 t |

=
22§

X

=t

T
3 X

§

max. 1

5 =

X

~

‘Qz-

X

s Y ;

X

Mpoeidottoinan, kivéuvog TTong amod  okaAa

Miapdote Tic o6nyieg kaAd. Emumpoodeteg mAnpodopieg yia T okdAa eivat
dla6éaipeg ato iviepvet.

EAéyXETE TN OKAAQ PETA TNV ATIOOTOAR Kal TIPWV aTtO KABE Xprion OXeTIKA pe To edv
éxel (nuiég. Mn xpnatporoleite pBappEVeC OKAAEC.

Méyioto dopTio

TomoBeteite TN oKaAa emavw o€ iola, opilovTia kat atabepd umtofabpa.
Ta odia okaag dev emitpémetal va Bubitovtal oto édadoc.

Aev emiTpémeTal va ekTeiveate ata TAayial

Aev Tipémel va utdpyouv poTtol ato darmedo.

Movo éva atopo TipéTel va BpiokeTal ETTAVL 0T OKAAQ.

Na aveBaivete kat katePaivete atnv okAAa Pe TO TIPOCWTIO TIPOC AUTH.

‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleate otn okaAa va kpatdte odiytd e
aodaleta kat va AapBavete evdey. emmpoabeTa TPOANTITIKG PETPA aodaAeiac.

Aev eTitpémovtal uTIEPPOMIKEC TIAEUPIKEC ETIIPOPTIOEIC TL.Y. KaTd TNV SidTPNoN o€
TOIX0 1) PTTETOV.

Avtikeipeva Ta omoia petadépovtal 6tav Bpiokeate oTn oKAAQ,
dev TipEmel va eival Bapid Kat 0 XEIPIGHOE TOUC TIPETIEL va €ival EVKOAOC.
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‘Otav avePaivete ot okaAa, dopdte katdAAnAa vttodnpara.

Eiote amo dmoyn vyeiag oe 6€an va xpNGIUOTIONOETE TN GKAAQ; ZUYKEKPILEVA
dedopéva TG vyeiag, AfPn GappaKwy, KATaNon aAKOOA i VAPKWTIKWY UTTopolv Kata
N XPron TS GKAAAE va 08nyHaowv o€ Kiviuvo yia TNy achaAela.

Mnv oTékeate emavw 0T OKAAA yla peyaAa Xpovika dlaoTripata Xwpic va Kavete
TaKTIKG SlaAeippata (H kobpaon armotelei Kivuvo).

Kata ) petadopd okalwv ae 6okolC 0podwv fi o€ Eva GopTnyo, yia v
mapepTtodion {nuwv e€acdalifeTte 0TL auTeC £xouv atepewbei 1} TotoBeTnBEl e
KATaAAnAo tpoTo.

Mpw 0 Xprion eAéyxete €dv n okaAa evdeikvutal yia Tnv ekAoToTe Xprion Kai dev
mtapouatalel {npIég.

Amopakpivete OAeC TIC akaBapaieg aTiC oKAAEC, TL.Y. Bpeypéva Xpwpata, BPOMIES,
AGdLa n xiovi.

Mn xpnotyoToleTe TN OKAA GE EEWTEPIKO XWPO O AOKNUEC KAIPIKES GUVONKEC
(mr.x. o€ duvard avepo, dnuoupyia Trdyou, oAleBnPOTNTA XIOVIOD).

‘0Tav TIPOKELTAL YA ETTAYYEAPATIKE XPrion TIPETTEL va eKTeAeital pia agloAdynon
KIv60vwv AapBavovtag uttdyn tnv vopobeaia tng eKAGTOTE XWPAC.

Kata tnv tomodEtnon e oKAAAC TIPETTEL Va TIPOOEXETE YIa TOV KivGuvo

o0ykpouang, T.. pe Tedolg, oxApata f mopTeg. AGPaAleTe TIC IOPTES
(watdoo Oxt TI¢ e€060uC KivEhvov) Kal Ta TTapadupa oTov TopEa Epyaciag.

Mpoadiopilete GAOUC TOUG UTIAPXOVTEC KIVEOVOUC OTOV TOpER Epyaaiac PEow
NAEKTPIKWV AESITOLPYIKWY PECWY, TL.Y. TOUG eAelBEPOUC aywyoug bYnAng TAong f
(A eleVBepa Keipeva NAEKTPIKA AEITOUPYIKA péaa.

Ma avattoGEVKTES Epyacieg UTIO TAaN ) KOVTA 0€ NAEKTPIKOUC EAENBEPOLC aywyolg
1N XPNGIUOTIOLETE GKAAEC TIOU (yoUV NAEKTPIGUO (TT.X. AAOULIVEVIEG OKAAEC).

Mn xpnatgotoleite TN okAAa cav PEGO yehUPWang.

Mn d1e€dyeTe KATAOKEVLAOTIKEC AANAYEC 6T OKAAQ.

Moté pnv Bétete ™ okAAa ae véa Béan katd tn Sidpkela e xpnong!
Mn xpnalgottoleite T oKAAa o€ EWTEPIKO XWPO GE OUOLEVEIC GUVBNKEC avEpou.

Y€ TepITTWOnN TIapadoong plag okaag e atabepottonTéC, TIPETEL 0 XpROTNG va
TOUG TOTIOBETATEL TIPWV TNV TIPWTN XProN.

Mnv tomoBeTeite TIC OKAAEC QMO TNV ETIAVW TIAEUPA.
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Ekteleite OTITIKO EAEyXO.

Ekteleite OTITIKO EAEyXO.

X
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0@ JKAAEC yla OIKIAKN Xprion.

33, h"

0@ JKAAEC yla ETTaYYEALATIKE XPron.

6.2. Xpion w¢ dumAn okdia

s X

i

Mnv xpnatyortotrjoete okAAe yla va aveBaivete ae AAAa Tedia.

Avoiyete T okaAa evtehwe Tipwv Tn Xprion. Npoaé€te wate va Aettovpyei owata n
avtnpiéa aspdaAionc!

Eav n okaAa eivar e€otthiopévn pe emmpoabetn avinpida aspaiiong,
va TNV Xpnolgottoieite povo epooov eivat aspaiiopévn!

Mn xpnotgottoteite T SIAR OKAAQ w¢ oKAAa amoBean.

Eloépxeote otV OtmmAr okaAa povo eav éxel tomofetnOei owatd n mAatgpoppa.

Y& oKAAeC xwpic PAon/mAatdoppa Gev ETITPETETAL VA XPNGILOTIOOUVTAL TA ETTAVW
600 okaomatia we emipdavela otipiEng!

Q¢ mMAaTGOppa Kat ETGAVELR TIATAUATOC ETITPETIETAL VA XPNOIUOTIOO0VTAL HOVO
Ta tpoPAETIOpEVa okalomtdtia okdAac. Ot uttoSoxEC amobeanc yia Ttapadelypa dev
ETITPETIETAL VO XPNOILOTIOIOOVTAL YIC TO OKOTIO QUTO.



8 Ot JovEC OKAAEC e OKAAOTIATIO TIPETIEL VO XPNOIUOTIOIO0VTAL KAT( TETOI0 TPOTIO
’ 0ote ta okaAordria va Ppiokovtal ae opi{ovtia BEan.

only
Netherland,

9. 3 "Yiog vw akpig Kuplag emipavetag dimAwv okaAwv NL.
ko

only

Netheriancs | “Y()OG XWPIC TOE0 KATW art0 600 XIA.

max.:
\\ 600 mm

10.

7. Zuvtipnon/Zéppig

H ¢povtida kai cuvtnpnon ¢ okalag tpémet va e€aapaliel Ty ikavotnTa Aettovpyiag tnge.

H okdAa Tipémel va eEAEYXETAL TAKTIKA yia {NUIEC. H AerToupyia Twv KIvOOPEVWY TUNUATWY TIPETEL Va
e€aopaitetal. Ta Kivobpeva Tprfpata TpéTel va Aadwvovtal TakTikA. Ot ETIIOKEVEC aTn OKAAX TIPETIEL Va
dle€ayovtar armo e€eikevpévo ATopo Kal ae aupdwvia pe TIC 0dnyieg Tov kataokevaotr). 0 KaBapiopdg
NG oKAAAC, 11aiTEPa OAWV TWV KIVODUEVWY TUNUATWY, TIPETTEL va Sle€dyeTal apéowe PETA T xpnon
Otav uTtdpyouv opatoi pUTIOL. Xpnapotoleite Povo vdatodiaAutd amoppuravtikd Tov epttopiov. Mn
Xpnaworoleite ETUBETIKA, TPIBIKA PEOQ. Z€ ETTAYYEAUATIKI XPrion TNG OKAAAG amtarteital évag TaKTIKAG,
emavaAapBavopevog EAEYX0C yia TN OWOTH KATAaTacn TN amo £€0ualodoTnuéVo ATOPO (OTTTIKOG
éeyxoc kat EAeyxoc Aettoupyiac). MNa To okotd auto Tipémel va Kabopilovtal To €idoc, N €Ktaan Kai ot
XPOVIKOI TiEpiodol Twv amartoopevwy eAEYXwY. Ta XPOVIKA SlaoTrApata yia Tov EAeyXo e€apTWVTAL Ao TIC
ouvlrkec Aettoupyiag, 1laitepa amo Tn ouxvotnTa Xprong, TNV Katamévnan Kata tn xprnon kabwe kat
OUXVOTNTA Kal T 60PapotnTa Twv eAAEiPewv TToV SlamioTwdnKav aToug

TtponyolpEvVoUC eAEyxouc. O laxelploTnc TIPETTEL €TTiong va dpovTilel wate va amooipovTal
ENATTWHATIKEG OKAAEC aTTd TN Xprion Kat va puAdaoovtal Katd TETolo TPOTIO WOTE va PNV

givat duvatr) ouvexion TN XpRong PEXPL va eTTIoKeVaaTolv 1 armoppidpBolv pe owotd TPOTIO.

Xtoeio(a) okdAag:  |Znpeia eAéyyou:

1. Tevikd onpeia Mpémel va uTtapXouv OAEC Ol OTEPEWTELC (TTEPTaIVIA, BibES, PTTOVAGVIA
eAEyXoL K.ATL). Ot aTepewaelg eivar evdey. XaAapéc  Slappwpévec; Ymapyouv
porol (.. Bpopié, Aaattec, Bepviki, Addia fi ypdoa) atn okdAa;
2. OpBootarec/ ‘OAa ta okaAotidTia (okaAid) TpéTet va vttapxouv. Ot opBoaTdrec,
Ykahomaria f Ta OKAaALA /KL 0L KOUTIAOTEC EXOUV EVOEY. OTPAPWAEL, GUOTPAEI,

OKAAIG/KOUTTOTEG | TOAKIOTEI, TTapouatalouv pwypeg N diappwan; H mhatgpoppa (epoaov
uTtdpxel) N Ta e€aPTAPATA/OL OTEPEWTELS AUTNC Exouv NUIEC i
S1afpwaelc f Aitouy;
3. Ztoyeia oovoeonc, |EAéyxete Toug 0dnyolc okaag, TIC acdalioelc Kat TIC Slataelc
0dnyoc okaAag, acpalelac yia tn Aerroupyia Kat avtoxn Kabwg Kat yia {NUIEC Kat

Bpayiovec S1aBpwoan. Or aspatioelc 1y ot Satdelc aopaletac r ta eAdopata
alvoeanc €xouv evdey. (npIES, Exouv Aaakdapel i dlaBpwoei r Acimouv
EVIEAWC;
4. 1N6d1a, eykapala | EAéyEte Ta odIa, TV eykapala Tpapépaa yia Ty IKavotnTa
TpaBépoa Aettoupyiag kat Tnv avroyn kabwe Kat yia {nUIEC kat diappwaon.
Mpémel va uttdpyouv OAa Ta TOSIN/TEPUATIKA TTWHATA.
Ta od1a okaac Exouv Aaokapel, dBapei N Siafpwoei;
5. Avinpida EAéyxete tnv texvIkn katdotaon twv {wvwv, aAucidwy, apbpwoswv
acpahiong 1} Twv avtiotnpiewv. Eivat 0Aa ta onpeia atepéwaong o€ KaAn

Katdataon; Yrapxouv npIEC, pwypés, diappwaon;
6. Znuaveeig otn
oKAAa/0bnyieg Yrdpyouv OAeC o1 onpdvael kabwg Kat o1 0dnyieg xpriong Kat
Xprone kat XEIPLOOU Kal €ival avayvwolpES;
XEIpIopo0




ATOTEAEZMA: H oKaAa givat eVTAgeL Kat n Xpron TNC HTTOPEL VO GUVEXLOTEL.
H okaAa pmopei va emavaypnolportoindei povo PETA amo ETIOKELN TNC.
H okaAa eival EAATTWHATIKA Kal TIPETIEL va aTtoppLBEi.

8. AttoBikevon

Mpog amoduyn owwvdrToTe {NUIDV TIPETTEL N OKAAQ vVa OTEPEWVETAL IE aapdAela Katd tn petadopd
(T.x. em@vw o€ oydpa f ato auTokivnTo). H okaa Tipémel va amobnkedetal o€ ateyvo TrepiBailov

o¢ k@Betn 6éan, o€ opilovTia Béan 1y va avaptatal pe tn foribeta pag kataAAnAng otripiénc Toixou.
Oteadrimote {nuIéC TIPETIEL va ATTOKAEIOVTAL KL va TIpoaTaTENOVTAL OA Ta €EAPTAPATA ATIO TIC KAIPIKEG
ouvenkec. H okaha Ttpétel va amoBnkebeTal Katd TETol0 TPOTIO WOTE va TpoatatedeTal amd madid
Trou TtaiCouv Kat va pnv epmodicovral dtopa (evoey. kivbuvog va akovtayouy). Ettiong mpérmet va
amofnkeveTal £TL WATE Va PNV UTIOPEL va KAaTtei/xpnatpotoindei e0KoA yia eYKANUATIKEG EVEPYELEC.

9. Zuokevacia / Aoppubn

H guokevacia TIPETEL va aTtoppITITETal COPPWVA PE TIC LoX00VaES Slatdelc kat T vopobeaia. Meta

T0 TIépag Tov Xpovou duvatdtnTag xpnong mpémel n okaa va armoppidpBei chpdwva pe TIC 1oXHOUOEC
Tipodlaypadéc. To ahoupivio givar Eva LAIKO LPNANE TTOIOTNTAG Kal TIPETIEL va odnyeital atn Siepyasia
avakOkAwaong. Ba Bpeite OXETIKEC AeTTTOpEPEIC TTANPOdOPIEC GTO LTTENBUVO TUAKA TNC KOWOTNTAG 0aG.

10. Avapkera xprong
e xpron o0pdWvN PE TOUG KAVOVIGHOUG Kal TAKTIKK ouvTripnan n okaia armoteAei eEomAiopo Tov
Xpnotgottoteitat yia peyao Xpoviko daotnpa.

11. ZTo1¥EiQ KATAGKELAOTI)

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Huepopnvia éxdoang: 1.08.2018.

Bosep,

OBa ynatcTBO 3a paboTa U pakyBare ja onuilyBa 6e3beaHaTa ynotpeda Ha ckanara.

Mpen ynoTpe6a BHUMATENHO NPOYMUTAjTE IO YNaTCTBOTO 3a paboTa U pakyBare 1 YyBajTe ro 3a B0
uaHWHA. Mpu Npejasarbe Ha ckanara Ha Apyro Nuue Mopa Aa ce npejage 1 ynaTcTeoTo 3a paboTa
W1 pakyBate.

1. HameHeTa ynotpeda

OBaa ckana e Mo6uHa paboTHa anaTtka koja MOXe Aa ce NMocTaBu Ha pa3nnyHn mecTa. Moxe aa

Ce KOpUCTM 3a N3BedyBatbe paboTi CO Mann pasmepu, Ha BUCMHA, KafewwTo ynoTpe6arta Ha apyra
paboTHa onpema He e COOABETHA (BWUAM 3aKOH 3a 6e30eHOCT Ha onpemarta). Ckanata Moxe Ja ce
KOPMCTM CaMo Kako LUTO e ONMLIAHO BO 0Ba YNaTCTBO 3a paboTa U pakysare. Cekoja apyra ynotpeba
Ce CMeTa 32 HecooaBeTHa. He ce npesema OArOBOPHOCT 3a LUTETA NPeaW3BUKaHa Of HenpaBunHa
ynoTpe6a. 0Boj BUA cKanm Tpeba fia ce KopucTaT BO 3aTBOPEHN npocTopuu. NpoMeHnTe Ha ckanara
KOW He Ce 0400PEeHM Of NPOM3BOAUTENOT Ke ja MOHMLLTAT rapaHuujara.

2. TeXHU4KU MHhopMaLumn
Mpurkas n incTa Ha KOMMOHEHTM Ha ckanata. TeXHUUKNUTe MHGOopMaLK peneBaHTHU 3a KOHKPETHUOT
BU[, CKana ce NpuKayeHn Ha npou3BofoT. ononHUTENHN MHGopMauumn Bo Tabenarta.

3. CoagpxuHa Ha pocTaBa

JlucTa Ha cute fOCTaBEeHW AeN0BM (NpUMep):

cKana (LenocHa) + ynaTcTeo 3a ynoTpe6a u pakyBarbe + ONUUOHANIEH HANPEeYeH Aen + OnuUMoHaneH
Jpxad 3a paue (6e3 nnycTpaumja — 0CBPHETE Ce Ha NOCEOHWUTE YNaTCTBa 3a MOHTAXa)




4. UHCTPYKLMK 32 MOHTaXa

Bo cornacHoCT co TMNOT Ha cKanara u cocToj6aTa npum J0CTasa, ckanara MOXHO e aa buge
LIefIOCHO MOHTMPaHa Npeg, ynotpeda. Hekou ckanu ce onpeMeHun Co HanpeyeH Aen Koj mopa
[a ce MOHTMPA npeg ynoTpe6a (Kako LTo e NpukaxaHo nogony). Hekon ckanu ce onpemexm
CO jpXXauw 3a paLe LITo Mopa Aa Ce MOHTUpaaT npej ynotpe6a. 3atoa Be MOIMME OCBPHETE
C€ Ha NOCe6HNTE MHCTPYKLMM 3@ MOHTaXKA.

5. OnwTn 6e30eAHOCHM ynaTcTBa

OnacHocT op, 3aayLuyBatbe Of NakyBarbeTo. Kora ja KopucTuTe 0Baa ckana, nocTou pusuk of
nararbe Unn NPeBpTyBatbe. Taka Ma omacHOCT Of NOBPEAA Ha NYFET UK OLUTETYBatbe Ha
npeameTy. Ckanara 1 matepujanute 3a nakyBarbe He Ce Urpaykm 3a geua.

CvTe paboTy CO U Ha cKanata ce BpLUAT Ha TakoB HAYWH LUTO Ke M MUHMMM3MPaaT 0B1e
onacHocTu. Ckanara fia ce KopucTu camo 3a necHa paboTa co KpaTko Tpaere. He paboTete
MPEMHOry JOAro Ha ckanara 6e3 pefoBHN NPEKMHI. 3aMOpOT ro 3arpo3yBa 6e36e4HOTO
KopucTetbe. Ckanata Mopa aa 6mae COOABETHA 3a KOHKPETHATa ynoTpe6a u MoXxe aa

Ce KOpMCTW Camo BO HaBeAeHMTE NO3vLMK 3a NocTaByBarse. [la ce ynotpebysaat camo
npeABUAEHUTE NOBPLUMHK 3a cTOeHe. Ckanara T.e. eN0BMTe Ha cKanarta He cmear Aa ce
MeHyBaaT. BHuMaBajTe Ha 6e36e4HO NO3ULMOHUPatbe A0AEKa paboTuTe U ce KadysaTe unn
cnerysare. Mopa Aa ce nouMTyBaaT BaXXeUKWUTe HaLMOHaNHK NpaBmna u Nponucu, 0Co6eHo
npu npodecuoHanHa npumeHa. Kopuctete camo foaatouy ono6peHu of npon3BoanTenoT.

6. MocTaByBatbe U pakyBamwe

lpu nocTaByBarbe 1 pakyBare CO cKanata 3afomKUTENHO Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
WHCTPYKLMATE Ha NPOM3BOAO0T U BO YNaTCTBOTO 3a ynoTpeba 1 pakysarbe.

VHCTpYKLMM 33 MOHT@XA Ha cKanara:

BapujaHTy co ckanuna og egHaTa unu of Asete cTpaHu. Co/6e3 nnatcopma.

VHCTpYKLMK 33 paKyBarbe CO cKanara:

be36eHO nocTaByBarbe W NO3ULMOHMPAbE HA CKanara. 3alTuTa 3a 3aKnydyBame / Wwupere /
ynotpe6a (ako e gocranHa). MoHTUpare HanpeyeH Jen (ako e gocraneH). MoHTupare
LpXXauu 3a paue (ako ce JoCcTanHu).

6.1 OnwTK 6e30€AHOCHW MHCTPYKLUM

Mpeaynpexaexue, naaxe oT cTba6arta

2 @ LlenocHo npoumTajTe ro ynaTcTteoTo. J0NOAHUTENHN MHGOPMaLmK 3a

ckanara ce joctanHu Ha WHTepHer.

lpoBepeTe ja ckanara no focrasara v npeg cekoja ynotpe6ba 3a
OLITETYBabE. He KopUCTeTe OLITETEHA CKana.

4. [z MakcumanHo onToBapyBatbe

kg

lNocTaByBajTe ja ckanata Ha pamHa, XOpu30HTanHa 1 LBpCcTa NoBPLUMHA.
HorapkuTe Ha ckanaTa He CMear Aa nponagHar Bo 3emja.
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He ce HacnoHyBajTe Ha cTpaHuTe!

OTCTpaHeTe rt HeYUCTOTMIUTE Of, NOJOT.

Camo efiHo N1Le CMee [ia e Ka4eHo Ha cKanara.

KauyBajTe ce Ha ckanara u cnerysajTe of, Hea Co JINLETO CBPTEHO
KOH Ckanara.

[pxeTe ce LBPCTO Kora ce Kauysare, cnerysare u paboTute Ha ckanara,
a I0KONKY € noTpe6Ho, Npe3emMeTe AONONHUTENHN 6€366HOCHN MEPKM.

[peronem CTpaHUYeH NPUTUCOK He e [03BOJIEH, HA Np. NPU AyMNYeHbe
BO SWA, Unn GETOH.

MpeameTuTe KoM Ce HOCAT NPU KavyBarbe Ha ckanara He Tpe6a aa bunar
TeLWKn 1 Tpeba fa buaat NecHn 3a pakyBae.

HoceTe cooaBeTHK 06yBKM KOra ce KavyBaTte Ha ckanarta.

[lanu cTe Bo A06pa 3apaBCTBEHA COCTOj6a 3a Aa ja KOPUCTUTE ckanata?
0ppeneHun 30paBCTBEHM COCTOj6M, 3eMarbe JIEKOBM, YOTPeda Ha ankoxon
WM Apora MOXe Aa J0BeAaT A0 0nacHoCT no 6e36e4HOCTa Kora ja
KOpUCTUTE CKanara.

He ocTaHyBajTe npemHory aonro 6e3 pefoBHM Nay3u Ha cKanara
(onacHocT og 3amop).

Mpwn TpaHCNOPT Ha cKanaTa Ha KPOBEH HOCAY Ha aBTOMOGMA UK BO
KamWOH, 3a ja CNpeymTe OLUTETyBakbe, NPOBEPETE Aanu € COOABETHO
NPWULBPCTEHA MK NOCTaBEHa.

Mpen ynoTpe6a, NpoBepeTe Aanu ckanata e CO0ABETHA 3a 0ApefeHa
ynoTpe6a 1 Janu uma OLUTETyBakbA.

OTCTpaHeTe rn cUTe HEYUCTOTMM 0f, CKanaTa, Ha np. BnaxHa 6oja,
HEYUCTOTMj, MACNO WK CHET.

He kopucTeTe ja ckanarta Ha 0TBOPEHO BO HEMOBOJIHWA BPEMEHCKW YCNOBU
(Ha npumep, cuNeH BeTep, Mpas, CHer).

3a komepumjanHa ynotpe6a Tpeba aa ce Hanpasw NPOLLEHKA Ha PU3MKOT,
BO COrMACHOCT CO 3aKOHCKUTE NPONUCK BO 3emjaTa Kaje LITo ce
ynotpe6ysa.
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Mpu nocTaByBatbe Ha ckanara, pU3uKoT 0, Cyaup Mopa fia ce 3eMe BO
npefBua, Ha Np. CO NeLlaLy, Bosuna uan Bpatu. Ocurypajte rv Bpatute
(HO He 1 U3neaunTe 3a UTHM CRyyYau) U NPO3OPLTE BO paGoTHATA 06NACT.

MaeHTUUKYBajTe MM CUTE PU3NLY NOBP3aHK CO ENeKTPUYHaTa onpema
BO paboTHATa 0651aCT, Ha NP. BUCOKOHAMOHCKN Ha3eMHN BOLOBU UNn
Jpyra efnekTpuyHa onpema.

3a Hen36exxHn paboTu Nof, HanoH MM BO GNN3MHA HA ENEKTPUYHM

npasHerba, He KOPUCTETE CKanu Kou ja CnpoBeLyBaar cTpyjara
(Ha Np. anyMUHUYMCKW CKauTh).

He kopucTeTe ja ckanata kako MocT.

He npaBeTe HUKAKBW NPOMEHU HA KOHCTPYKLMjaTa Ha ckanara.

Hukoraw He ja npemecTyBajTe cKanaTa B0 HoBa NosioX6a 3a Bpeme Ha
ynotpe6ara!

He ja kopucTeTe ckanara Ha 0TBOPEHO BO HEMOBOJIHWA BPEMEHCKW YCNOBU
CO BeTep.

[Jlokonky ckanara ce ucropadysa co CTabunusatopi, osue
cTabunusatopy mopa a 6uaat MOHTUPaHW Of CTPaHa Ha KOPUCHUKOT
npeg, npeara ynorpeoa.

He nocTaBysajTe ja ckasiara o0L0o3ropa.

HanpaBeTe Bu3yenHa uHcnexumja.

HanpaBeTe Bu3yenHa uHcnexumja.

ﬁ@ Ckanu 3a gomallHa ynotpeoa.

ﬂ@ Ckanu 3a komepumjanHa ynotpeoa.




6.2. Ynotpe0a Kako cKkana co CToete

10.
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only

Netherlands
max.:
600 mm

He ja kopucTeTe ckanaTta 3a ja Ce KauuTe Ha Apyro HUBO.

LlenocHo oTBOpeTE ja ckanarta npep, ynotpeda. BHumasajTe Ha
6e36eHoCHaTa (PYHKLMjA NpU LWMPEHETO!

JloKonky ckanaTa e onpemeHa co AononHuTenHa 6e36efHoCHa (yHKLMja
Mpu LIMPEHEe, KOPUCTETE ja CaMo CO CUCTEM 32 3aKJlyyyBarse 3a 3alTuTta
Of1 Wupete!

He ja kopucTeTe ckanara 3a CToere Kako CKana co notnmpare.

lMpucTanerte [0 ckanute camo Kora nnargopmara e npasuiHo
no3nunoHnpaxa.

3a ckana 6e3 nnaropma, HajBUCOKUTE B CKaNMna/HNBoa He cmear Aa
C€ KOPUCTAT KaKo NOBPLLNHA 33 CTOSH:!

Camo npeaBuAeHUTE CKanuna/HMBoa Ha ckanata MoXe a ce Kopucrar
KaKo MOBPLLUVHI 3a CTOEHE 1 CTanHyBarbe. Ha npumep, canosute 3a
YyBabe He CMear fa Ce KOpuUCTaT.

MpopomxHuTe ckanu Tpeba Aa ce KOpUCTAT Ha TOj HAUMH, LITO CKanunara

Ke 6uaaT BO XOpM30HTaNHa nonoxoa.

besbenHa cToeyka B1cMHa Kaj ABojHa ckana NL.

besbenHa cToeyka BucuHa 6e3 pamka nog 600 m.

7. 0gpXxyBare/nonpaska

Herata n oap)xyBareTo Ha ckanata Tpeba Aa ro ocurypaar HejsuHOTO NPaBuiHO
(PyHKLMOHMpatbe. Ckanarta Mopa pefjoBHO Jja Ce NpoBepysa 3a owwTeTysare. Mopa aa ce
ocurypu pyHKuMjaTa Ha NoABWXHUTE AenoBu. [TogBUXHUTE [EN0BM MOpa PeSOBHO Aa ce
nogmaykysaar. onpaBkMTe Ha ckanata Mopa Aa ja BpLUM CTPYYHO JIULLE U BO COrNACHOCT CO
ynarcTaara Ha NpoM3BOANTENOT. YNCTEHETO HA CKanaTa Npy BUANMBM HEYNCTOTUK, 0CO6EHO



Ha cuUTe NOABWKHI AEn0BuW, Tpeba aa ce BpLUM BefHall no ynotpebara. KopucTtete camo
KOMepLMjaNnH1 feTePreHT pacTBOpAMBI BO BoAA. He KopucTeTe arpecuBHu abpasuBHU
cpencTsa. Bo cnyyaj Ha komepumjanHa ynotpeba Ha ckanara, 3af0JKUTESHA e PefloBHa,
MOBTOP/IMBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKM COOIBETHATA COCTOj6a 0/ CTPaHa Ha KBannUKyBaHo

Nmue (Bu3yenHa n hyHKumoHanHa nposepka). lputoa ce Haseaysaat BULOT, 06eMOT
1 POKOBUTE HA NOTPEBHMTE NPOBEPKM. BpEMEHCKITE MHTEPBANM 3a UCTIUTYBAHETO CE

0flpeqyBaat Criopef, yCroBuTe 3a patoTa, 0C0GEHO CNopes, 3a4eCTeH0CTa Ha ynoTpeoa,
OMTOBAPYBALETO 33 BPEME Ha yroTpedara 1 3a4eCTEHOCTA U CEPUO3HOCTA HA OTKPUEHUTE
HeJI0CTaTOoLW 32 BDEME Ha NPETXOAHMTE NPoBepKiA. MPETNPUEeMayoT, UCTO Taka, Mopa fia ce
0CUrypa Jieka HeucnpaBHaTa ckana e TprHara o yroTpe6a v ce YyBa Ha HauMH Taka LTo He
MOXa /1a ce ynoTpe6ysa NoBTOPHO [0feKa He Giie COOABETHO MONpPaBeHa KM OTCTPaHeTa.

EnemenT(n) Ha ckanara:
1. OnwITM TOYKKM 3a
npoBepka

2. lUTnuym Ha ckanata/
cKanunaT.e.
HUBOA Ha ckanata/
6e36eHOCHU
JpXxayn

3. EnemenTtuTe 32
NPULBPCTYBakbE,
LUMHWUTE, CMOjKK

4. Horapku,
HanpeyeH aen

5. OcurypyBatbe npu
Lwpete

6. O3HaKm Ha ckanara/
YnatcTeo 3a paboTa un
pakyBate

PE3YNITATA

8. Cknapmpame

Touku 3a npoBepKa:

CuTe NpuUuBPCTYBatba (HABPTKM, 3aBPTKM, HUTHM, UTH.) MOpa
[na bupat komnnetHu. lanu moxe6u npuLBPCTyBarbaTa ce
na6asw unu Kopoaupanu? flanu Ha ckanara ce npucyTHK
HEYNCTOTM (Ha NPUMEP, Kaul, Nak, Macno uim mMacr)?
CwuTe ckanuna Ha ckanara (HuBoa) Mopa ja ce

[0CTanHu BO LeNnocT. [lanu wruumTe Ha ckanara,
HWBOATa Ha ckanara unu 6e36eAHOCHUTE ApXKauu
MOXEOM Ce CBUTKaHU, U3BPTEHW, M30YLLIEHU, HANYKHATK
unu Kopogmpann? anu nnatcopmara (ako noctou)

WM LenoBuTe/NpULBPCTYBabaTa Ce OLITETEHN Mu
KOpOAMpaHn uiv Hegocracysaar?

MpoBepeTe rv WUHNTE, CMOjKUTE 1 CUTYPHOMCHUTE Ypeau
3a (DYHKLUMOHANIHOCT U LIBPCTUHA, KaKO W 32 OLUTETYBarbe
1 Koposuja. lanu MoxXeou ypeauTe 3a 3aknydyBarbe

WNW CUFYPHOCHUTE YPEay W arofiHUTe 3aTerHyBarba

C€ OLUTETEHM, U3TYOEHN U KOPOAVPaHU, MW LENIOCHO
HepgocTacysaar?

MpoBepeTe rv HorapkuTe, HANPEYHUOT fen 3a
(DYHKLMOHANTHOCT M LBPCTUHA, KAKO U 3a OLUTETYBabE U
Koposuja. Mopa a 6ugat [oCTanHu cuTe Horapku/KpajHu
Kanauumra Ha ckanara. [lanu HorapkuTe Ha ckanarta ce
na6asu, UCTPOLLEHU MM KOPOAMPaHN?

lpoBepeTe ja TexHUYKaTa COCTOj0a HAa PEMEHUTE,
CWHLIMpUTE, CNOjHULMTE MK 3acunyBarbata. [janu cute
TOYKM 33 MOHTUParE Ce BO fobpa cocToj6a? Janm uma
KaKBu OWN0 OLITETYBaHba, NyKHATUHW, KOpo3uja?

[lann ce nocTanHu U YUTIUBK CUTE O3HAKU HA cKanata?
Ckanara e B0 pef, MOXe [ia Ce KOpKUCTW NOBTOPHO.

Ckanata cMee Ja Ce KOpUCTY Camo o nonpaska.
Ckanara e aeeKTHa 1 Mopa Jia ce OTCTPaHu.

na/He

il § §E §E §E §E B

3a ja ce u3berHe kakea 61Uno WTeTa, ckanara mopa fa 6uae 6e36eaHO NpULBPCTEHA 3a
BPEME Ha TPAHCNOPT (Ha Np. Ha KPOBEH HOCAY UNK BO aBTOMOOMAOT). CKnaampareTo Ha
ckanara Tpe6a Aa ce BpLUM BEPTUKANHO BO CYBa CPEAMHA, JIEXKEjKN PAMHO UM BUCEjKM Ha
SWAO0T Ha COOABETEH SuaeH apxad. Cekoja wreTa mopa fa ce UCKNYYM 1 CUTe LenoBm Mopa



[la 6uaaTt 3alWTuTEHN 04 aTMoctepcKu BmjaHmja. Ckanata Mopa Aaa ce YyBa 3aliTuTeHa
OfL Mrparbe Ha Jiela 1 3a Aa He ce NOBPEAM HUKOj (MOXHA OMAaCHOCT Of, COMHYBatbE).
[lononxuTenHo, Taa Tpeba Aa ce YyBa Ha TAKOB HAYMH LUTO HE MOXeE Aa Ce KopucTtu/
MCKOPUCTYBA 33 KpUMUHAMHU LiENNA.

9. lakyBate/0TCTpaHyBakbe

MakyBareTo MOpa Aa Ce 0TCTPaHU BO COMNACHOCT CO BAXEYKWUTE NPONMCK U 3aKOHW. Mo
3aBpLUYBatbe Ha XMBOTHWOT BEK, CKanara Mopa fia Ce OTCTPaHN BO COrMACHOCT CO BaXXeUKMTe
nponucu. AnyMUHUYMOT € BUCOKOKBANMTETEH MaTepujan 1 Tpeba Aa ce peunknupa. 3a
MoAeTaNHM MHAOPMALWK, BE MOSIMME KOHTAKTIUPAjTe ro NOKANHUOT KOMYHANeH opraH.

10. Pok Ha ynotpeba
Kora npaBuiiHo ce KopucTy 1 PefoBHO Ce OfIPXKYBA, CkanaTta e JoNropoyHa padoTHa anartka.

11. UHchopmanum Ha npon3BoANTENOT

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)66 31/795-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de e www.krause-systems.com
[atym Ha n3pasarse: 1.08.2018.

Kynning

bessi notenda - og leidbeiningavisir lysir pvi hvernig nota skal troppustigann

a Gruggan hatt. Vinsamlegast kynntu pér hann vel adur en pu notar stigann og geymdu baek-
linginn fyrir frekari tilvisun. Avallt skal pessi notenda - og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt
er um eignarhald.

1. Ztlud notkun

Stigi pessi er feeranlegur og getur pvi verid notadur &8 ymsum stédum. Hann er hannadur til
ad framkvaema smavaegileg verkefni i peim hadum sem er 6videigandi fyrir adrar tegundir
verkfeera (sja almennar leidbeiningar um vinnudryggi og heilsu). Eingdngu ma nota stigann
eins og pvi er lyst i pessum leidbeiningavisi. Onnur notkun er tilkud sem évideigandi. Vio
abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna 6videigandi notkunar. Stiginn er einkum atladur til
notkunar innandyra. Allar breytingar gerdar & stiganum an heimildar fra framleidanda munu
6gilda abyrgoina.

2. Teknilegar upplysingar
Lysingar a stiganum og efnislisti. Teekniupplysingar na eingdngu utan um stigann sjalfan.
Vinsamlegast skodid tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Vid mottoku

Listi yfir alla pa hluti sem fylgja med stiganum (daemi):

Tréppustigi (Heildareining) + notenda - og leidbeiningarvisir + val jafnvaegisbinadur
+ val handrid (ekki synt — takid eftir adskildum samsetningar leidarvisi)

4, Leidarvisir fyrir samsetningu

Eftir pvi hvada tegund stiginn er og astand hans eftir méttoku, geeti purft ad setja hann saman
aour en hann er tekin i notkun. Sumir troppustigar koma med jafnvaegisbinadi sem parf ad
setja upp adur en hann er tekin i notkun (eins og synt hér ad nedan). Sumir troppustigar koma
med handrid sem parf einnig ad setja upp &dur hann er tekin i notkun. Vinsamlegast skodid
adskilin leidarvisi fyrir jafnvaegisbinad og handrid.

5. Almennar oryggisupplysingar

Pakkningin getur valdio kéfnunarhettu. Notkun stigans innifelur vallt pa hattu ad detta af
stiganum og ad stiginn velti. betta getur valdio meidslum 4 folki og skemmdum 4 hlutum.
Stigar og pakkningar eru ekki leikfong.

Oll verkefni sem unnin eru med eda 4 stiganum verda ad vera framkveemd til ad lagmarka
bessar hattur eins og haegt er. Stiginn er hannadur fyrir 1étt verkefni og notkun i stuttan tima.
EKki vinna of lengi a stiganum &n pess ad taka reglulega hvild. breyta er hatta og getur haft



ahrif & 6ugga notkun stigans. Stigann verdur ad nota vid videigandi verkefni og ma eingongu nota i
akvedinni stddu. Adeins nota peer troppur sem fylgja. Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta.
Geetid pess avallt ad hafa trausta undirstdou pegar unnid er med eda & stiganum. Fylgid avallt reglum
og leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur til atvinnu. Notid adeins aukahluti sem sampykktir
eru af framleidanda.

6. Samsetning / Notkun

Fylgio avallt peim leidbeiningum sem finna ma i leidarvisinum og & stiganum sjélfum

vid samsetningu og notkun.

Upplysingar um hénnun stigans:

Einfold eda tvféld atgafa. Med / an undirstédu.

Upplysingar um notkun tréppustigans:

Uppsetning og stadsetning troppustigans a druggan hatt. Nota leesiblinadinn / studningsbinadinn
(ef fylgir). Setja upp jafnveegisbinadinn (ef fylgir). Setja upp handrid (ef fylgja).

6.1 Almennar oryggisupplysingar

1 Viovorun, hrun fra stiganum

2 @ Lesid notenda - og leidbeiningavisinn i heild sinni.
E X

Fyrir frekari upplysingar um stigann, vinsamlegast heimsakid vefsidu okkar.

Athugid stigann vegna skemmda eftir méttoku og i hvert skipti
aour en stiginn er notadur. Ekki nota stigann ef hann er skemmdur.

4. | 950 Hamarks burdargeta.
kg
sy X )
5 ; Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta undirstodu.
T Tilfinningin verdur ad vera st ad stiginn sé ekki ad siga nidur i jordina.

o X

6. H Hallid ekki til hlidar & medan stadio er a stiganum!
X

7. om@m Geetid pess ad golfio sé hreint.

max. 1

[ ]
8. ﬂ Ekki mega fleiri en ein perséna nota stigann i einu.




s s X
9. W/ Avallt farid upp og nidur stigann med andlitid ad honum.

99 Geetio pess ad hafa drugga handfestu medan pid klifrid og vinnid & stiganum.

10. Gerid frekari varudarradstafanir ef naudsynlegt pykir.

(]
1 Setjid ekki auka hledslu a hlidar stigans eins og t.d. pegar verio er
’ ad bora i veggi og steypu.

X
[ )
&‘ Allir hlutir sem bornir eru upp og nidur stigann verda ad vera léttir

12. og audveldir viéfangs.

X
13. @@ Verid avallt i videigandi fotbinadi @ medan pid klifrio stigann.

a/go X Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt eda Ohaeft il notkunar.
14. @ﬁ’é Akvedin heilsuvandamal, lyfjanotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja getur
skapad Oryggishaettu vid notkun stigans.

Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad taka reglulega hvild

15. (breyta getur skapad heettu).
16 Festio stigann 6rugglega & medan flutning stendur a pakfestingar
) eda inn i bilum til a0 fordast slysahaettu.
17. Geetio pess ad stiginn sé videigandi fyrir verkefnid og sé an skemmda.
18 Hreinsid og gaetid pess ao stiginn sé laus vid t.d. blauta malningu,
) ohreinindi, oliu eda snj6 4dur en hann er notadur.
19 Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurskilyroi
' (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snjd).
20 Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram ahaettumat i samraemi vid

I6ggjofina i notkunarlandinu.

Varist arekstur vid t.d. vegfarendur, dkuteeki eda hurdir vid uppstillingu stigans.
Leesid hurdum (ad undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum nalegt stiganum.

Takid eftir 6llum vidvérunum a rafmagnsbunadi, t.d. spennulinur eda annar
synilegur rafbnadur & vinnusveedinu.

Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna vinnu & tengdum bdnadi eda
nalaegt spennulinu (t.d. 4l stigar).

24, .,_ﬁ,. Notid ekki stigann sem bru.

23.




25. Ekki gera neinar formbreytingar a stiganum.

26. Feerid aldrei stigann i adra stédu @ medan pid standid & honum!

27. Notid ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

08 \XQ; Ef stiginn kemur med jafnvaegisbinadi, parf ad setja hann upp fyrst adur en

\% stiginn er notadur.

X
20.| ¥ Ekki setja nidur stiga ofan fra.
ny
30. ’:v Framkveema yfirlitsskodun.
31. Framkveema yfirlitsskodun.

X
32. E‘ ﬁ@ Stigar til heimilisnota.

33. E‘ ﬁ@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni.

6.2. Notkun troppustigans

o X
1. @ Notid ekki stigann til ad klifra upp & pall.

2 A Opnid stigann ad fullu fyrir notkun. Geetid pess ad studningsbinadur

virki almennilega!

3 \ Ef auka studningsbtnadur fylgir stiganum, ma eingdngu nota hann pegar adal
’ N studningsbunadurinn er lastur!




Notid ekki troppustigann sem hallastiga.

Notid einungis stiga a traustu undirlagi.

Standio ekki a tveimur efstu prepum stigans a pess ad hafa grundvoll!

Standio eingdngu eda notid prepin eins og peim er &tlad i peim tilgangi.
Frélagsbakka ma til deemis ekki nota i stad prepa.

Hallastiga med prepum ma einungis nota med peim hatti, ad prepin sndi larétt.

only
Netherland,
9. @zf\ Standheed tvifaldra stiga NL.
4

only

\ novarinss| Standhced an studningsfestingar undir 600 mm.

\ max.
\\ 600 mm

10.

7.Vidhald / bjonusta

Viohalds - og pjénustuvinnu gerd & stiganum er atlad ad geeta pess ad stiginn virki almennilega.
Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess ad allir hreyfanlegir hlutir stigans
virki almennilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir a stiganum purfa ad vera
framkvamdar af fagadila og i samraemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pa
sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir notkun ef 6hreinindi komast a hann. Notid hefobundin vokva-
leysandi hreinsiefni. Notid ekki ageng eda svarfefni. Ef stiginn er notadur af fagadilum, parf ad granns-
koda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad geeta pess ad hann sé i g6du astandi (sjonrent

og med frammistoduprofi). Ef sa er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsaaetiun sem inniheldur
tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitid er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedid i samraemi vid
videigandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikid notadur, hledslu sem sett er & stigann og tioni
og alvarlegi peirra galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka
gallada stiga tr notkun & pann hatt ad ekki sé hagt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vid pa eda peir
fjarleegdir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei
1. Almennir eftirlitsstadir |Allar festingar (hnodnaglar, skrdfur, boltar 0.s.frv) verda ad vera

a sinum stad. Eru einhverjar festingar lausar eda taerdar? Eru

einhver 6hreinindi (t.d. mold, ledja, malning, olia eda fita)

stiganum?




2. Hlidarrimar eda troppur |Ekki ma vanta rimar / troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid
beygoar, skakkar, beygladar eda teerdar? Eru troppurnar slitnar,
lausar, teerdar eda skemmdar? Er undirstoduplata (ef til stadar)
eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teerdar, eda peer vantar?

3. Samsetningarhlutir, Athugid hvort leidarvisir stigans, leesibunadur og 6ryggishinadur

leidarvisar, Utbtnadur | virki og sé ekki taerdur eda skemmdur. Er lesibanadur og
oOryggisbunadur, eda hornsporar, skemmdir, lausir eda terdir,
eda ekki til stadar?

4. Faetur, jafnvaegisstod | Athugid hvort faetur og jafnveegisstod virki vel og séu ekki teerd
eda skemmd. Allar féthettur verda ad vera a sinum stad. Eru
feetur stigans lausir, slitnir eda teerdir?

5. Studningshanadur Athugio astand bindiborda, kedja, samskeyta og styrkinga.

Eru allir studningsstadir i godu astandi? Eru einhverjar
skemmdir, sprungur eda teeringar?

6. Merki 4 stiga / Notenda

og leiobeiningarvisir Eru allar merkingar & stiga og leidbeiningarvisir & sinum stad

og leesileg?

NIBURSTOBUR Stiginn er i goou asigkomulagi og i notkunarastandi.
s ma eingdngu nota eftir ad vidgero.

Stiginn er énytur og honum parf ad farga.

[N BN BN BN BN N

8. Geymsla

Festid og bindid nidur stigann & druggan hatt pegar pid flytjio hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til
ad foroast skemmdir. Stigann & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur & jordinni
eda hengdur a vegg med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma a pann hatt svo hann skem-
mist ekki og alla hluta stigans parf ad verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn ga-
gnvart bdrnum og svo ad hann valdi ekki heettu (t.d. fallhettu). Ennfremur parf ad geyma hann a pann
hatt ad ekki sé hagt ad nota hann / fjarlegja vid 6logmaet atheefi.

9. Pakkning / Férgun

Farga parf pakkningu i samreemi vid videigandi reglugerdir og 16g. begar liftima stigans er

nad, parf ad farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og l6g. Al er hagaeda malmur

og atti ad endurnyta. Vinsamlegast athugid frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum
yfirvoldum.

10. Liftimi
bessi stigi er hagaedavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur & videigandi
hatt og er haldid vel vid.

11. Framleidandi

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 * E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Utgafudagur: 1.08.2018.

Uvod

Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu stoje¢ih merdevina. Pre koriS¢enja

pazljivo proCitajte ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i saCuvajte isto za kasnije
ponovno Citanje. Prilikom prosledivanja merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba

Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razli¢itim mestima. Uz pomo¢
ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi primena drugih sreds-
tava za rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ova merdevina
moze se koristiti samo na nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin
upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete, koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo
odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da se koristi u unutra$njim prostorijama. Izmene
na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do gubitka garancije i garantnih
obaveza.



2. Tehnicke informacije
Prikaz stojec¢ih merdevina i spisak delova merdevine. Merodavne tehnitke informacije za odgovarajuci
tip merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete naci dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke

Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer):

Stojece merdevine (kompletne) + Uputstvo za upotrebu + Traverza opciono + Rukohvat opciono (bez
sl. - posStovati posebno uputstvo za sastavljanje)

4. Uputstvo za montazu

Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventualno komplet-
no sastaviti. Neke stoje¢e merdevine poseduiju traverzu koja se pre upotrebe (kako je prikazano ispod)
mora montirati. Neke stojeée merdevine poseduju rukohvate koji se pre upotrebe moraju montirati.
Obratite paznju na posebno uputstvo za sastavljanje.

5. Opste bezbednosne instrukcije

Opasnost od gusenja od ambalaze. Pri koriS¢enju ove merdevine nacelno postoji opasnost od pada
odn. prevrtanja. Zbog toga moze doci do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i ambalazni
materijal nisu igracka za decu.

Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrSiti tako da ove opasnosti budu svedene na mini-
mum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraceg trajanja. Na medervini ne treba raditi pre-
vie dugo bez periodicnih prekida. Umor ugrozava bezbedno kori$¢enje. Merdevina mora biti pogodna
za odgovarajucu primenu i moZe se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo
predvidene gazne povrSine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi racuna o
sigurnom osloncu pri radu kao i prilikom penjanja i silazenja. Obavezno se moraju poStovati vazeci
nacionalni propisi i odredbe, narocito kod profesionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca
odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje / Kori$éenje

Prilikom postavljanja i koriS¢enja merdevine obavezno poStovati uputstva koja su navedena na
proizvodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene u vezi izvedbe stojec¢ih merdevina:

Varijanta sa gaziStem s jedne ili s obe strane. Sa ili bez platforme.

Napomene za rukovanje stojecim merdevinama:

Bezbedno postavljanje i pozicioniranje stoje¢ih merdevina. Koristiti aretiranje / osigura¢ protiv
otvaranja (ako postoji). Montirati traverzu (ako postoji). Montirati rukohvat (ako postoji).

6.1 Opste bezbednosne instrukcije

Upozorenje, pad sa merdevina

' A
2 @ Procitati uputstvo u celosti. Dodatne informacije 0 merdevini mogu se dobiti na

Internetu.

X
3 Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe proveriti na oSte¢enja. Ne koristiti
) oStecene merdevine.
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Maksimalno opterecenje

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i ¢vrstu podlogu.
Stope merdevine ne smeju da propadaju u zemlju.

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!

Necistoce na tlu se moraju oCistiti.

Samo jedna osoba moze se nalaziti na merdevini.

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i silazenju.

Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se sigurno drzati za merdevine event.
preduzeti druge mere bezbednosti.

Nisu dozvoljena prekomerna bocna opterecenja, npr. prilikom busenja zidova
i betona.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine, ne smeju biti teSki i treba da
budu laki za rukovanje.

Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu obucu.

Da li ste zdravstveno u stanju da koristite merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanije lekova, zloupotreba alkohola ili droga mogu da ugroze bezbednost ako se
merdevine koriste u takvom stanju.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez periodi¢nih pauza

(umor predstavlja opasnost).

Prilikom transporta merdevina na krovnim nosacima ili u kamionu je za
sprecavanje oStecenja potrebno obezbediti da merdevine budu na odgovarajuci
nacin pricvrScene ili postavljene.

Pre koriScenja proveriti da li su merdevine prikladne za datu primenu i da li
postoje oStecenja.

Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr. mokru boju, prijavstinu, ulje ili sneg.

Merdevine ne koristiti na otvorenom u slucaju loSih vremenskih prilika

(npr. jak vetar, zaledivanje, sabijeni sneg).

Za profesionalnu primenu je potrebno izvrSiti procenu rizika uz poStovanje pravnih
propisa zemlje gde se koriste.

Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od sudara, npr. sa peSacima,
vozilima ili vratima. Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slu¢aj opasnosti) i prozore
u podrucju rada.

Utvrditi sve rizike koji postoje od elektricne opreme u podrucju rada, npr.
visokonaponski nadzemni vodovi ili druga otkrivena elektricna oprema.

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini elektricnih
nadzemnih vodova ne koristiti merdevine koje provode struju
(npr. aluminijumske merdevine).

Ne Kkoristiti merdevine za premoSc¢avanje.

Ne vrSiti konstrukcione izmene na merdevinama.

Merdevine nikada ne dovoditi u novi poloZaj tokom koriséenja!

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slu¢aju nepovoljnih vremenskih prilika.

Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatorima, ovi stabilizatori se moraju
postaviti pre prvog kori§¢enja.

Merdevine ne postavljati odozgo.

IzvrSiti vizuelnu proveru.

IzvrSiti vizuelnu proveru.



32.

33.

6.2.

0@ Merdevine za kuénu upotrebu.

0@ Merdevine za profesionalnu upotrebu.

e X
I_

Primena kao stojece merdevine

Ne Koristiti merdevine za penjanje na neki drugi nivo.

Pre koriS¢enja otvoriti merdevine u potpunosti. Obratiti paznju na funkcionalnost
osiguraca protiv otvaranja!

Ukoliko merdevine poseduju dodatan osigurac protiv otvaranja,
isti koristiti samo sa zakocenim osiguraem protiv otvaranja!

Stojece merdevine ne koristiti kao prislone merdevine.

Stojece merdevine koristiti samo kada je platforma pravilno pozicionirana.

Gornja gaziSta kod merdevina bez postolja/platforme se ne smeju koristiti kao
povrsina za stajanje!

Samo predvidene precke/gaziSta merdevina smeju se Koristiti kao stajna i gazna
povrsina. Primera radu, u tu svrhu se ne mogu koristiti povrsine za odlaganje.

Stojece merdevine sa gaziStima moraju se koristiti tako da gaziSta budu u
horizontalnom poloZaju.



only

only

10.

\ max.:
\\ 600 mm

Netherland
9. a2 Visina dvodelne merdevine NL.
o]

nemerianas | \fisina bez drzaca ispod 600 mm.

7. Odrzavanje / servisiranje

Nega i odrzavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se moraju redovno
proveravati na oSte¢enja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica

i u skladu sa uputstvima proizvodaca. Ci§¢enje merdevine, narocito svih pokretnih delova, treba u
sluGaju vidljive prljavstine izvrSiti neposredno nakon koriSéenja. Koristiti samo uobi¢ajena, vodorast-
vorna sredstva za CiS¢enje. Ne upotrebljavati agresivna i abrazivna sredstva. U slucaju profesionalne
primene merdevina je neophodna redovna i periodicna provera ispravnosti od strane kvalifikovanog
lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno utvrditi nacin, obim i rokove
neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, naro¢ito od ucestalosti
kori§éenja, opterecenja prilikom kori$éenja kao i ucestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri pret-
hodnim proverama. Preduzetnik takode mora da osigura da oStecene merdevine budu povucene iz
upotrebe i da se ¢uvaju na nacin da dalje koriS¢enje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka

odn. odlaganje u otpad.

Element(i) merdevine:
1. OpSte taCke provere

N

. Profil merdevine/
precke merdevine odn.
gaziSta merdevine/
sigurnosna kukica

3. Vezni elementi, vodica
merdevine, okovi

4. Stope, poprecna
traverza

5. Osigurac protiv otva-
ranja

6. Oznake na merdevini/
uputstvo za upotrebu

REZULTAT

Tacke provere: da/ne
Svi pricvrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti
prisutni u punom broju. Da li su pricvrsni elementi event. labavi
ili korodirali? Da li na merdevini postoje necistoce (npr. prijavsti-
na, mulj, lak, ulje ili masnoca)?

Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su
profili, gaziSta odn. sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti,
ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li su precke odn. gazista
merdevine event. istroSene, labave, korodirale ili oSte¢ene?

Da li je platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrsc¢ivaci iste
oSteceni ili korodirali ili nedostaju?

Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu

na funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja i koroziju.

Da li su fiksatori ili sigurnosna oprema ili ugaona ukrucenja
event. oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?
Proveriti stope, poprecnu traverzu na funkcionalnost i vrstinu
kao i oStecenja i koroziju. Sve stope merdevine/zavrsni Eepovi
moraju biti na broju. Da li su stope merdevine labave, istroSene
ili korodirale?

Proveriti tehnicko stanje kaiSeva, lanaca, zglobova i ukruéenja.
Da li su sve pricvrsne tacke u dobrom stanju? Da li postoje
oStecenja, pukotine, korozija?

Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu
prisutni i dobro Citljivi?

Merdevina je u redu i moze se i dalje koristiti.

Merdevina se moze koristiti tek nakon popravke.

Merdevina je neispravna i mora se odloZiti u otpad.

il E B B B E B



8. Cuvanje

Kako bi se izbeglo bilo kakvo ote¢enje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosacu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Guvati u suvom okruzenju u uspravnom polozaju,
poloZene na pod ili zakacene na zid uz pomo¢ odgovarajuéeg zidnog drzaca. Mora biti iskljuceno bilo
kakvo oStecenje i svi delovi moraju biti zaStiéeni od vremenskih uticaja. Merdevine treba ¢uvati tako
da budu zasti¢ene od dece koja se igraju i da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja).
Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moZze tako lako otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza / odlaganje u otpad

Ambalazu treba odloZiti u skladu sa vazec¢im odredbama i zakonima. Po zavrSetku upotrebljivosti
merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vaze¢im propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja
Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo koristiti.

11. Informacije proizvodaca

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum izdavanja: 1.08.2018.

Die fiir den jeweiligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem

Produkt angebracht e Les informations techniques faisant foi pour le type d’échelle concerné figurent
sur le produit e Le informazioni techniche, importanti per il corrispondente tipo della scala sono ap-
portate sul prodotto ® Technickeé informace rozhodujici pro pfislusny typ Zebfiku jsou uvedeny na pro-
duktu e Technické informacie rozhodujtce pre prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku e De
voor het desbetreffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product
* De for respektive stegtyp relevanta tekniska informationerna sitter pa produkten e Ustrezni tehnicni
podatki za posamezno vrsto lestve se nahajajo na izdelku e The technical information specific to this
ladder is affixed to the ladder itself ® La informacion técnica determinante para el tipo de escalera
correspondiente esta colocada sobre el producto e Informacje techniczne, istotne dla danego typu
drabiny sg umieszczone na produkcie ® TexHnyeckata UHQoOpmaLms, onpesensila 3a CbOTBETHUS THN
cTba6a, e NocTaBeHa BbpXy NpoayKTa ® TexHuyeckara MHhopmaums, onpeaensiia 3a ChboTBETHUS
T!N cTbN6a, € NocTaBeHa BbpXY nNpoaykTa @ Informatii tehnice relevante pentru respectivul tip de
scara sunt aplicate pe produs ® A mindenkori létratipusra iranyadé miiszaki informaciok megtalal-
hatdk a terméken e Den tekniske informasjonen som er relevant for hver type anleggstige er festet

til produktet e As informagdes técnicas relevantes para o respetivo tipo de escada estdo afixadas no
produto e Tikastyyppid koskevat asianmukaiset tekniset tiedot toimitetaan kunkin tuotteen mukana

o Iga redelitiilibi puhul on peamine tehniline informatsioon margitud toote peale ® De for den pé-
galdende stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet e Her merdiven tipi igin gerekli
teknik bilgiler Giriintin izerinde belirtilmistir ® Mjerodavne tehnicke informacije vezane za svaki tip
liestvi nalaze se na proizvodu e TexHnyeckas HGopMaums no COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY NECTHULbI
HaHeceHa Ha camom npogykTe © Informacione té réndésishme teknike pér secilin lloj té shkalléve do
ta gjeni bashkangjitur né produkt ® Ot OYETIKEC yla TOV EKATTOTE TOTIO OKAAAC TEXVIKEC TTANPODOPIES
avagEpovTal EMAVW OTO TIPOIOV ® PeneBaHTHUTE TEXHUYKN MHAOPMALLW LITO CE OAHECYBaaT Ha
KOHKPETHUOT MCropayaH Tun ce NpukayveHn Ha nponssogot e Videigandi teeknilysingar fyrir tiltekna
stiga er fest vid voruna ® Merodavne tehnicke informacije za odgovarajuci tip merdevine nalaze se na
proizvodu
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